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NORME DI SICUREZZA,
ISTRUZIONI DI UTILIZZO E
INSTALLAZIONE
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I NORME DI SICUREZZA

Rothoblaas SEAMO ¢ un dispositivo di ancoraggio anticaduta
e di trattenuta per superfici inclinate e orizzontali in lamiera ad
aggraffatura tonda.

Una salute non perfetta (problemi cardiaci e circolatori, assun-
zione di farmaci, alcool) pud avere ripercussioni negative sulla
sicurezza dell'utilizzatore che lavora in quota.

Rothoblaas SEAMO puo essere montato solo da persone
adatte, esperte, che abbiano confidenza con il sistema anti-
caduta secondo lo stato attuale della tecnica. Il sistema pud
essere montato e utilizzato soltanto da personale che abbia
familiarita con le presenti istruzioni per l'uso e con le norme
di sicurezza in vigore in loco, che sia fisicamente e psichica-
mente sano e abilitato all'uso di DPI (Dispositivi di Protezione
Individuale) di 3° categoria contro le cadute dall'alto.

Si deve prevedere un piano di salvataggio per far fronte ad even-
tuali emergenze che potrebbero insorgere durante il lavoro.

Prima di iniziare a lavorare si devono prendere le misure ne-
cessarie affinché dalla postazione di lavoro non possano ca-
dere in basso oggetti di alcun tipo. Si deve tenere libera l'area
sottostante alla postazione di lavoro (marciapiede, ecc.).

Non si devono apportare modifiche di alcun genere al dispo-
sitivo di ancoraggio.

Gli installatori devono assicurarsi che il sottofondo sia adatto
per il fissaggio del dispositivo di ancoraggio. In caso di dubbio,
o di altri tipi di sottofondo non riportati in questo manuale o
su quello di installazione, si deve far intervenire un ingegnere
calcolatore.

Se in fase di montaggio si dovessero riscontrare punti poco
chiari, € indispensabile mettersi in contatto con il fabbricante.

L'impermeabilizzazione della copertura del tetto deve essere
realizzata a regola d'arte, nel rispetto delle direttive applicabili.

'acciaio inox non deve entrare in contatto con pulviscolo di
rettifica o utensili d'acciaio, in quanto si possono verificare fe-
nomeni di corrosione.

Tutte le viti in acciaio inox devono essere lubrificate prima del
montaggio con un lubrificante adatto.

Il fissaggio a regola d'arte del sistema di sicurezza alla costru-
zione deve essere documentato per mezzo di foto delle rela-
tive condizioni di montaggio.

All'accesso del sistema di sicurezza per tetto si devono docu-
mentare le posizioni dei dispositivi di ancoraggio per mezzo di
schemi (es.: schizzo della vista dall'alto del tetto).

Lasciando il sistema di sicurezza ad appaltatori esterni, si deve
rendere vincolante per iscritto il rispetto delle istruzioni di
montaggio e d'uso.

Rothoblaas SEAMO ¢ concepito come dispositivo di ancorag-
gio per persone e non deve essere utilizzato per altri scopi
diversi da quelli previsti. Non appendere mai dei carichi inde-
finiti al sistema.

Il fissaggio a Rothoblaas SEAMO deve avvenire all'occhiello
(AOSO01), o direttamente al cavo (PATROL) sempre tramite un
moschettone conforme a EN 362 e si deve utilizzare con di-
spositivi di protezione individuale conformi a EN 361 (Imbra-
cature per il corpo) ed a EN 363 (Sistemi di arresto di caduta),
EN 355 (Assorbitori di energia) ed EN 354 (Cordini). Si possono
utilizzare inoltre, anche dispositivi anticaduta di tipo retrattile
secondo EN 360.

E possibile che la combinazione di singoli elementi dei sud-
detti dispositivi generi dei pericoli, in quanto il funzionamen-
to sicuro di ciascun dispositivo pud venire influenzato o pud
interferire negativamente con il funzionamento sicuro di un
altro (attenersi ai relativi manuali d'uso).

Prima dell'utilizzo si deve effettuare un controllo visivo dell'intero
sistema di sicurezza, per riscontrare eventuali difetti evidenti (es.:
collegamenti a vite allentati, deformazioni, usura, corrosione, im-
permeabilizzazione del tetto difettosa, precarico cavo, ecc.).

Si possono utilizzare soltanto elementi di collegamento adatti
alla resistenza a bordi secondo RfU 11.074. Questo vale anche
per i dispositivi anticaduta di tipo retrattile secondo EN 360 (RfU
11.060).
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Rothoblaas SEAMO pud deformarsi plasticamente se sottopo-
sto a sollecitazioni.

Se sussistono dubbi riguardo all'uso sicuro oppure se il dispo-
sitivo e entrato in funzione per arrestare una caduta, si deve
sospendere 'utilizzo immediatamente e far verificare il sistema
da un esperto competente (documentazione scritta) ed even-
tualmente sostituire il dispositivo.

E essenziale che il dispositivo di ancoraggio sia progettato,
posizionato, montato ed utilizzato in maniera tale che, sia il
potenziale di caduta, che la distanza potenziale di caduta, sia
ridotta al minimo o assente e che le direzioni di eventuale ca-
rico corrispondano a quelle indicate su questo manuale o su
guello di installazione.

In caso di utilizzo di un dispositivo anticaduta € essenziale ve-
rificare sul manuale d'uso del DPI lo spazio libero richiesto al
di sotto dell'utilizzatore in corrispondenza della postazione di
lavoro prima di ogni occasione di utilizzo, in modo tale che, in
caso di caduta, non vi sia collisione con il suolo o altro osta-
colo nel percorso di caduta.

Raccomandazione del produttore: e raccomandata un‘ispe-
zione periodica del dispositivo di ancoraggio, che deve avve-
nire almeno ogni 12 mesi (EN 365), da parte di un esperto. Tale
controllo deve essere documentato nel verbale di ispezione
in dotazione.

Il dispositivo di ancoraggio deve essere trasportato ed imma-
gazzinato in maniera corretta.

La pulizia del dispositivo di ancoraggio deve avvenire sola-
mente con acqua e in nessun caso con agenti chimici o acidi.

Se il dispositivo viene venduto al di fuori del Paese originale di de-
stinazione, e essenziale che siano messe a disposizione le istru-
zioni di montaggio ed uso nella lingua del Paese in questione.

Temperature estreme, spigoli vivi, reazioni chimiche, tensione
elettrica, attrito, incisioni, fattori climatici, caduta a pendolo e
altri fattori estremi e non prevedibili, come anche determinate
condizioni ambientali o utilizzo frequente possono influen-
zare la funzionalita e/o la durata della vita del dispositivo di
ancoraggio.

In condizioni di lavoro normali viene data una garanzia per
difetti di fabbricazione della durata di 2 anni. Se il dispositivo
viene utilizzato in condizioni atmosferiche particolarmente
corrosive, la durata della garanzia puo ridursi. In caso di sol-
lecitazione (caduta, carico della neve, ecc...) la garanzia non
comprende i pezzi che sono stati concepiti per 'assorbimento
di energia e di conseguenza di deformano e devono essere
sostituiti.
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I UTILIZZO - NORME - FUNZIONE

SEAMO

Omologato come componente per sistema tipo C unitamen-
te alla linea di ancoraggio PATROL (vedi relativo manuale spe-
cifico) secondo EN 795/C:2012, CEN/TS 16415:2013 e UNI
11578/C:2015 per superfici inclinate e orizzontali in lamiera ad
aggraffatura tonda per 4 persone dotate di DPI secondo EN 361
e dei seguenti sistemi anticaduta secondo EN 363.

Omologato come componente per sistema tipo A unitamente
allocchiello di ancoraggio AOSO1 (vedi relativo manuale spe-
cifico) secondo EN 795/A:2012, CEN/TS 16415:2013 e UNI
11578/A:2015 per superfici inclinate e orizzontali in lamiera ad
aggraffatura tonda per 4 persone dotate di DPI secondo EN 361
e dei seguenti sistemi anticaduta secondo EN 363.

« Sistemi di trattenuta e posizionamento (EN 358)

« Dispositivi anticaduta di tipo guidato su linea di ancoraggio
flessibile (EN 353-2)

e Cordini (EN 354) con assorbitore di energia (EN 355)
« Dispositivi anticaduta di tipo retrattile (EN 360)

Per l'utilizzo in sicurezza ci si deve attenere alle indicazioni di
volta in volta fornite dal fabbricante dei DPI.

Il dispositivo e stato testato a 360° (come da disegno sottostan-
te) su ogni rispettivo sottofondo.

Il fabbricante dichiara che il prodotto descritto di seguito
SEAMO ¢ conforme alle norme EN 795:2012 type A+C, CEN/TS
16415:2013 e UNI 11578:2015 type A+C.

Rothoblaas SEAMO ¢ un dispositivo di ancoraggio che si monta
su un sottofondo staticamente testato (es.: struttura portante del
tetto) e si usa come dispositivo di ancoraggio per i dispositivi di
protezione individuale.
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I MATERIALE

Rothoblaas SEAMO ¢ realizzato in acciaio inox 1.4301 / AlSI 304.

INSTALLAZIONE

Costituisce premessa indispensabile una sottostruttura statica-
mente stabile. In caso di dubbio si deve far intervenire un inge-
gnere calcolatore.

& Verificare idoneita statica del sottofondo di montaggio!

Dai test effettuati in laboratorio e risultato che, per motivi legati al
rispetto delle prescrizioni minime relative al fissaggio degli anco-
ranti, su un manto in lamiera installato a regola d'arte, qualora il
dispositivo venga montato vicino a un colmo, compluvio, displi-
vio o vicino ai bordi della copertura, deve essere rispettata una
distanza minima di 1,5 m dal dispositivo stesso.

Se, per esigenze di progettazione, questa distanza ¢ inferiore a
1,5 m, sara necessario far intervenire un ingegnere abilitato per
verificare l'idoneita statica del sottofondo di fissaggio.

Il fabbricante del dispositivo di ancoraggio non € responsabi-
le delleventuale montaggio errato o di un'errata esecuzione
dellancoraggio del manto di copertura (fissaggio delle lamiere
al tavolato, fissaggio del tavolato alla struttura).

Nel caso di uso e installazione come sistema di tipo C, la lun-
ghezza totale massima consigliata della linea di ancoraggio € 50 m.
In caso di lunghezze superiori, un tecnico abilitato dovra rivalu-
tare la pretensione del cavo, in base agli sbalzi termici presenti.
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I DISTRIBUZIONE E SVILUPPO

Rotho Blaas srl

Via dell'Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel.: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.it
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Dopo aver installato correttamente il sostegno SEAMO si pud
procedere con il fissaggio dei seguenti supporti per linea vita
PATROL oppure con l'occhiello girevole AOSO1.

Gli elementi vanno fissati all'estremita filettata del bullone M16
in inox che fuoriesce dalla piastra di base di SEAMO l'apposito
dado autobloccante e rondella inclusi, in maniera che fuoriesca-
no almeno 2 mm di filetto e l'elemento possa girare liberamente.

AO0SO1

PASINT

Manuale d'installazione fornito con il prodotto
O scaricabile su: www.rothoblaas.it

Tutte le informazioni riportate nel presente documento e
nel manuale di installazione sono da ritenersi indicative e si
riferiscono allo stato attuale. Rothoblaas non rispondera per
errori di stampa, di comprensione, di interpretazione ecc. e
non si reputa responsabile per modifiche o sviluppi futuri per
esempio di natura normativa, legislativa ecc.
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DICHIARAZIONE DI CORRETTA INSTALLAZIONE
DISPOSITIVI ANTICADUTA

In merito ai lavori di posa di dispositivi di ancoraggio anticaduta installati sull'immobile sito in:

Via/piazza: ne:
Comune: CAP: Prov.:

Il/la sottoscritto/a:

Nome: Cognome:

Legale rappresentante della Ditta:

o

con sede in Via/piazza: n°:

Comune: CAP: Prov.:

dichiara che i dispositivi

EN 795 QUANTITA MODELLO PRODUTTORE N° DI SERIE/ANNO
TIPOA ]
TIPOC ]
TIPOD ]
TIPOE ]
ELEMENTO DI FISSAGGIO DIMENSIONI/QUALITA PROFONDITA DI MONTAGGIO @ FORO COPPIA DI SERRAGGIO
SOTTOFONDO [mm] [mm] [Nm]

sono stati correttamente messi in opera secondo le indicazioni del costruttore e alla norma EN 795

sono stati posizionati sulla copertura come da progetto allegato redatto da:

Arch./Ing./Geom.

Secondo le indicazioni fornite nella relazione di calcolo allegata redatta da:

Arch./Ing./Geom.

Le caratteristiche dei dispositivi di ancoraggio, le istruzioni sul loro
corretto utilizzo, le schede di controllo sono state depositate presso:

L] Il proprietario dellimmobile

L] L'amministratore

La targhetta di segnalazione per dispositivi di ancoraggio é esposta:

) L ) fothoblaas | s
L] in prossimita di ogni accesso
L]

Data di messa in esercizio del sistema: Data prima ispezione:

Data: L'installatore (timbro e firma):

Sara cura del proprietario dellimmobile mantenere le attrezzature installate in buono stato al fine del mantenimento nel tempo delle necessarie caratteristiche di solidita e resistenza. La manutenzione deve essere
affidata a personale qualificato ed eseqguita con le modalita e la periodicita indicata dal costruttore

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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VERBALE D’ISPEZIONE

PRODUTTORE: Rotho Blaas srl - Via dell/Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROGETTO

PRODOTTO N° DI SERIE / ANNO

DATA DI ACQUISTO DATA PRIMO UTILIZZO

ISPEZIONE PERIODICA DEL SISTEMA ESEGUITA IN DATA

PUNTI DA CONTROLLARE DIFETTO RILEVATO

DOCUMENTAZIONE

(Descrizione del difetto/Provvedimenti)

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO E D'USO

DICHIARAZIONE DI CORRETTA INSTALLAZIONE

VERBALE ELEMENTI DI FISSAGGIO

FOTODOCUMENTAZIONE

O 0oro

PARTI VISIBILI DEL DISPOSITIVO DI ANCORAGGIO

NESSUNA DEFORMAZIONE

NESSUNA CORROSIONE

COLLEGAMENTIAVITE SERRATI

STABILITA

OO oo g

MARCHIATURA LEGGIBILE

IMPERMEABILIZZAZIONE DELLA COPERTURA

[] NESSUN DANNO

[] NESSUNA CORROSIONE

Risultato dell'ispezione:

Limpianto di sicurezza corrisponde alle istruzioni di montaggio e d'uso del fabbricante ed allo stato dell’arte. Si conferma l'affidabilita in fatto di sicurezza.

Note:

Data prevista per la prossima ispezione:

Persona esperta che ha familiarita con il sistema di sicurezza:

Nome: Firma:

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com

www.rothoblaas.com
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I SICHERHEITSHINWEISE

« Rothoblaas SEAMO ist eine Anschlageinrichtung zum Auffan-
gen und zur Absturzsicherung fur geneigte und horizontale
Flachen aus rundem Stehfalzblech.

» Gesundheitliche Einschrankungen (Herz- und Kreislaufproble-
me, Medikamenteneinnahme, Alkohol) kénnen die Sicherheit
des Benutzers bei Arbeiten in der Hohe beeintrachtigen.

» Rothoblaas SEAMO darf nur von geeigneten, fachkundigen
Personen aufgebaut werden, die mit dem Dachsicherheitssys-
tem nach dem aktuellen Stand der Technik vertraut sind. Das
System darf nur von Personen montiert bzw. benutzt werden,
die mit dieser Gebrauchsanleitung sowie mit den vor Ort gel-
tenden Sicherheitsvorschriften vertraut, korperlich bzw. geistig
gesund und auf PSA (Persénliche Schutzausrustung) der Kate-
gorie 3 gegen Absturz geschult sind.

e Es muss ein Plan vorhanden sein, der Rettungsmaflinahmen
bei allen moglichen Notfallen berucksichtigt, die wahrend der
Arbeit auftreten kdnnten.

« Vor Arbeitsbeginn mussen MakRnahmen getroffen werden, da-
mit keine Gegenstande von der Arbeitsstelle nach unten fallen
kénnen. Der Bereich unter der Arbeitsstelle (BUrgersteig, etc.)
ist freizuhalten.

- Es durfen keine Anderungen an der Anschlageinrichtung vor-
genommen werden.

« Die Monteure mussen sicherstellen, dass der Untergrund
fur die Befestigung der Anschlageinrichtung geeignet ist. Im
Zweifelsfall oder bei anderen Untergrundtypen als in dieser
Anleitung oder im Installationshandbuch vorgesehen, ist ein
Statiker hinzuzuziehen.

« Sollten Unklarheiten wahrend der Montage auftreten, ist unbe-
dingt Kontakt mit dem Hersteller aufzunehmen.

¢ Die Abdichtung der Dacheindeckung hat fachgerecht nach
den einschlagigen Richtlinien zu erfolgen.

« Edelstahl darf nicht mit Schleifstaub oder Stahlwerkzeugen in
BerUhrung kommen, dies kann zu Korrosionsbildung fuhren.

e Alle Edelstahlschrauben sind vor der Montage mit einem ge-
eigneten Schmiermittel zu schmieren.

« Die fachgerechte Befestigung des Sicherungssystems am
Bauwerk muss durch Fotos der jeweiligen Einbausituation do-
kumentiert werden.Beim Zugang zum Dachsicherungssystem
sind die Positionen der Anschlageinrichtungen durch Plane (z.
B.: Skizze der Dachdraufsicht) zu dokumentieren.

« Bei Uberlassung des Sicherungssystems an externe Auf-
tragnehmer sind die Aufbau- und Verwendungsanleitungen
schriftlich zu bestatigen.

« Rothoblaas SEAMO wurde als Anschlageinrichtung zur Per-
sonensicherung entwickelt und darf nicht fUr andere Zwecke
verwendet werden. Es durfen niemals undefinierte Lasten an
das Sicherungssystem gehangt werden.

« Die Befestigung an Rothoblaas SEAMO geschieht durch den
Augbolzen (AOS01) oder direkt am Stahlseil (PATROL) stets
mit einem Karabiner nach EN 362 und muss mit einer person-
lichen Schutzausrustung entsprechend EN 361 (Auffanggurt),
EN 363 (Auffangsysteme), EN 355 (Bandfalldampfer), EN 354
(Verbindungsmittel) verwendet werden. Zusatzlich kénnen
Hoéhensicherungsgerate nach EN 360 verwendet werden.

e Es koénnen durch die Kombination einzelner Elemente der ge-
nannten Ausrustungen Gefahren entstehen, indem die sichere
Funktion eines der Elemente beeintrachtigt werden kann (je-
weilige Gebrauchsanweisungen beachten!).

e Vor Verwendung ist das gesamte Sicherungssystem auf of-
fensichtliche Mangel durch Sichtkontrolle (z.B.: lose Schraub-
verbindungen, Verformungen, Abnutzung, Korrosion, defekte
Dacheindichtung, Seilvorspannung etc.) zu prufen.

« Es durfen nur Verbindungsmittel verwendet werden, die ge-
eignet und fur die horizontale Nutzung Uber Kante nach RfU
11.074 zugelassen sind. Dies gilt analog fur Hoéhensicherungs-
gerate nach EN 360 (RfU 11.060).

* Rothoblaas SEAMO kann sich unter Belastung plastisch ver-
formen.

¢ Bei Beanspruchung der Anschlageinrichtung durch Absturz
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oder bei bestehenden Zweifeln hinsichtlich ihrer sicheren
Funktion ist das Sicherungssystem sofort dem Gebrauch zu
entziehen, die Anschlageinrichtung durch eine fachkundige
Person zu Uberprufen (schriftliche Dokumentation) und even-
tuell auszutauschen.

Esist notwendig, die Anschlageinrichtung so zu planen, zu po-
sitionieren, zu montieren und zu benutzen, dass sowohl das
Sturzpotential, als auch die maégliche Falldistanz auf ein Min-
destmal’ beschrankt bzw. nicht vorhanden sind und dass die
Richtungen einer eventuellen Last denen in dieser Anleitung
oder im Installationshandbuch vorgesehenen entsprechen.

Bei Verwendung einer Absturzsicherungseinrichtung ist es
notwendig, in der Gebrauchsanweisung der PSA den erfor-
derlichen Freiraum am Arbeitsplatz unterhalb des Benutzers
vor jeder Verwendungsgelegenheit zu Uberprufen, damit bei
einem Absturz ein Aufprall auf den Erdboden oder auf ein an-
deres Hindernis verhindert werden kann.

Empfehlung des Herstellers: die Periodische Uberprifung der
Anschlageinrichtung muss mindestens alle 12 Monate (EN
365) durch eine sachkundige Person erfolgen. Diese Uberprii-
fung ist in dem beiliegenden Prufprotokoll zu dokumentieren.

Die Anschlageinrichtung muss fachgerecht transportiert und
gelagert werden.

Die Reinigung der Anschlageinrichtung soll mit Wasser und
auf keinen Fall mit Chemikalien oder Sauren erfolgen.

Bei Verkauf der Anschlageinrichtung aufierhalb des ursprung-
lichen Bestimmungslandes ist es notwendig, dass die Aufbau-
und Verwendungsanleitung in der jeweiligen Landessprache
zur Verfugung gestellt wird.

Extreme Temperaturen, scharfe Kanten, Chemikaleinwirkun-
gen, elektrische Einflusse, Abrieb, Einschnitte, klimatische Ein-
wirkungen, Pendelbewegungen beim Fallen und andere ext-
reme und nicht vorgesehene Gefahrdungen, so wie gewisse
Umweltbedingungen oder haufigere Benutzung kdnnen die
Funktion und/oder die Lebensdauer der Ausrustung beein-
trachtigen/reduzieren.

Bei normalen Einsatzbedingungen wird eine Gewahrleistung
auf alle Bauteile fur 2 Jahre gegen Fertigungsfehler gewahrt.
Wird das Sicherungssystem jedoch in besonders korrosiven
Atmospharen eingesetzt, kann sich diese Frist verkurzen. Im
Belastungsfall (Sturz, Schneedruck, etc.) erlischt der Gewahr-
leistungsanspruch auf jene Bauteile die energieabsorbierend
konzipiert wurden bzw. sich eventuell verformen und somit
getauscht werden mussen.

rothoblaas
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I VERWENDUNG - NORMEN -
FUNKTIONEN

SEAMO

Zugelassen als Komponente fur Typ C-System mit Seilsystem
PATROL (siehe spezielle Anleitung) nach EN 795/C:2012, CEN/
TS 16415:2013 und UNI 11578/C:2015 fur geneigte und hori-
zontale Flachen aus rundem Stehfalzblech fur 4 Personen mit
personlicher Schutzausrustung nach EN 361 und folgenden Ab-
sturzsicherungssystemen nach EN 363.

Zugelassen als Komponente fur Typ A-System mit drehba-
rer Anschlagose AOSO1 (siehe spezielle Anleitung) nach EN
795/A:2012, CEN/TS 16415:2013 und UNI 11578/A:2015 fur
geneigte und horizontale Flachen aus rundem Stehfalzblech fur
4 Personen mit personlicher Schutzausristung nach EN 361
und folgenden Absturzsicherungssystemen nach EN 363.

e Personliche Schutzausrustung zur Arbeitsplatzpositionierung
und zur Verhinderung von Absttrzen (EN 358)

e Persdnliche Schutzausrustung gegen Absturz - Mitlaufende
Auffanggerate einschlieRlich beweglicher Fuhrung (EN 353-2)

« Verbindungsmittel (EN 354) mit Falldampfer (EN 355)

e Personliche Schutzausrustung gegen Absturz - Hohensiche-
rungsgerate (EN 360)

Fur die sichere Anwendung sind die jeweiligen Angaben der
PSA-Hersteller zu beachten.

Die Einrichtung wurde 360° (laut nachfolgender Zeichnung) am
jeweiligem Befestigungsuntergrund getestet.

Der Hersteller erklart hiermit, dass das nachstehend beschrie-
bene Produkt SEAMO den folgenden Normen entspricht: EN
795:2012 Type A+C, CEN/TS 16415:2013 und UNI 11578:2015
type A+C.

Rothoblaas SEAMO ist eine Anschlageinrichtung, die auf den
statisch gepruften Untergrund (Bsp. tragende Dachkonstruktion)
montiert und als Anschlageinrichtung fur persénliche Schutz-
ausrustungen verwendet wird.

rothoblaas

Solutions for Safety

I MATERIAL

Rothoblaas SEAMO ist aus Edelstahl 1.4301/AISI 304 gefertigt.

MONTAGE

Grundvoraussetzung ist eine statisch tragfahige Unterkonstrukti-
on. Im Zweifelsfall ist ein Statiker hinzuzuziehen.

Die statische Eignung des Montageuntergrunds ist zu
prufen!

Die im Labor durchgefuhrten Tests ergaben, dass bei der Mon-
tage der Anker in der Nahe eines Firsts, einer Kehle, eines Grats
oder in der Nahe des Dachrandes ein Abstand von 1,5 m von
diesen einzuhalten ist, damit die Mindestvorgaben fur die fach-
gerechte Befestigung von Ankern an einer Dachhaut aus Blech
eingehalten werden.

Sollte dieser Abstand aufgrund der Planungsanforderungen ge-
ringer als 1,5 m sein, muss ein zugelassener Ingenieur die stati-
sche Eignung des Montageuntergrunds prufen.

Bei falscher Montage der Anschlageinrichtung oder falscher Aus-
fuhrung der Verankerung des Dachpaketes (z. B. Befestigung der
Bleche auf der Schalung, Befestigung der Schalung auf Sparren
usw.) Ubernimmt der Hersteller der Anschlageinrichtung keine
Garantie.

Bei einer Verwendung und Montage als Typ-C-System betragt
die empfohlene Maximallange des Seilsystems 50 m.

Bei groReren Langen muss ein qualifizierter Techniker die Seil-
vorspannung entsprechend den vorhandenen Temperatur-
schwankungen neu bewerten.

SICHERHEITSHINWEISE, GEBRAUCHS- UND MONTAGEANLEITUNG | SEAMO | 13
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I VERTRIEB UND ENTWICKLUNG

Rotho Blaas GmbH

Etschweg 2/1 | 1-39040, Kurtatsch (BZ) | Italien
Tel.: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.de
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Nachdem  die fachgerechte Installation  der  Stut-
ze SEAMO erfolgt ist, kann mit der Installati-
on der nachfolgenden Halterungen fur Seilsysteme
PATROL bzw. der drehbaren Anschlagose AOSO1 begonnen
werden.

Die Elemente werden auf der M16 Edelstahlschraube des SE-
AMO, mit der mitgelieferten selbstsichernden Mutter und den
Unterlegscheiben befestigt. Die Befestigung erfolgt so, dass min-
destens 2 mm vom Gewinde Uber die selbstsichernde Mutter
hinausragt und das Element frei drehbar bleibt.

AO0SO1

PASINT

Das Installationshandbuch wird mit dem Produkt
geliefert oder kann heruntergeladen werden auf
www.rothoblaas.de

Alle in diesem Dokument und im Installationshandbuch
enthaltenen Informationen sind als unverbindliche Richtwerte
zu verstehen und gelten fUr den aktuellen Zustand. Rothoblaas
haftet nicht fur Druck-, Verstandnis-, Auslegungsfehler usw.
und kann keine Verantwortung fir zukiinftige Anderungen oder
Entwicklungen, z. B. hinsichtlich Normen, Rechtsvorschriften
usw., Ubernehmen.

rothoblaas

Solutions for Safety
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ERKLARUNG UBER DIE VORSCHRIFTSMASSIGE MONTAGE
DER ANSCHLAGEINRICHTUNGEN

In Bezug auf den Einbau der Anschlageinrichtungen gegen Absturz, montiert am Gebaude in:
StraRe/Platz: Nr.:

Gemeinde: PLZ: Prov.:

Der Unterzeichnete:

Name: Nachname:

Gesetzlicher Vertreter der Firma:

mit Sitz in StraRe/Platz: Nr:

Gemeinde: PLZ: Prov.:

erklart, dass die Einrichtungen

EN 795 MENGE MODELL HERSTELLER SERIENUMMER/JAHR
TYPA ]
TYPC ]
TYPD ]
TYPE ]
BEFESTIGUNGSELEMENT GROSSE/QUALITAT DES EINBAUTIEFE @ BOHRUNG DREHMOMENT
UNTERGRUNDS [mm] [mm] [Nm]

nach Herstellerangaben und Norm EN 795 vorschriftsmaBig montiert worden sind

und auf dem Dach entsprechend beigeflgtem Projekt, erstellt von:

Arch./Ing./Techn.

nach den in dem beigefugten Berechnungsnachweis enthaltenen Anweisungen, erstellt von:

Arch./Ing./Techn.

Die Merkmale der Anschlageinrichtungen, die Anweisungen zu deren vorschriftsmaBigen
Verwendung und die Prufprotokolle wurden hinterlegt beim:

L] Eigentiimer des Gebaudes
L] Verwalter

Das Hinweisschild flir das Absturzsicherungssystem ist angebracht in:

U der Nahe jedes Zugangs iothoblaas

]
Datum der Inbetriebnahme des Systems: Datum der ersten Uberpriifung:
Datum: Monteur (Stempel und Unterschrift):

Dem Eigentumer des Gebdudes obliegt es, die installierte Einrichtung in einem guten Zustand zu halten, um die notwendigen Festigkeits- und Bestandigkeitseigenschaften dauerhaft beizubehalten. Die Wartung ist
qualifiziertem Personal anzuvertrauen und unter den Bedingungen und in dem Zeitabstand durchzufuhren, die vom Hersteller angegeben werden

Rotho Blaas GmbH
Etschweg N.2/1 | 1-39040, Kurtatsch (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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PRUFPROTOKOLL

HERSTELLER:

Rotho Blaas srl - Etschweg 2/1 - 39040 Kurtatsch (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJEKT

PRODUKT

SERIEN-NR./JAHR

KAUFDATUM

DATUM DER ERSTEN BENUTZUNG

PERIODISCHE SYSTEMUBERPRUFUNG DURCHGEFUHRT AM

PRUFPUNKTE

DOKUMENTATIONEN

FESTGESTELLTE MANGEL
(Mangelbeschreibung/MaBnahmen)

AUFBAU- UND VERWENDUNGSANLEITUNG

ABNAHMEPROTOKOLL

DUBELPROTOKOLLE

O og o

FOTODOKUMENTATIONEN

SICHTBARE TEILE DER ANSCHLAGEINRICHTUNG

KEINE VERFORMUNG

KEINE KORROSION

SCHRAUBVERBINDUNGEN GESICHERT

FESTERSITZ

OO oo g

KENNZEICHNUNG LESBAR

DACHEINDICHTUNG

[

KEINE BESCHADIGUNGEN

[

KEINE KORROSION

Abnahmeergebnis:
Die Sicherungsanlage entspricht der Aufbau- und Verwendungsanleitung des Herstellers und dem Stand der Technik. Die sicherheitstechnische

Zuverlassigkeit wird bestatigt.

Anmerkungen:

Fiir die nachste Uberpriifung vorgesehenes Datum:

Sachkundige, mit dem Sicherungssystem vertraute Person:

Name:

Unterschrift:

Rotho Blaas GmbH
Etschweg N.2/1 | 1-39040, Kurtatsch (BZ) | Italia | Tel: +39 04718184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com




SAFETY REGULATIONS,
INSTRUCTIONS FOR
INSTALLATION AND USE
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I SAFETY REGULATIONS

Rothoblaas SEAMO is a fall arrest and restraint anchor device
for inclined and round crimp sheet surfaces.

Poor health (heart and circulation problems, assumption of
medication, alcohol) may have negative influence on the safe-
ty of a person working at a height.

Rothoblaas SEAMO must be installed only by skilled and ex-
pert workers who are fully acquainted with the fall prevention
system at state of the art level. The system must be installed
and used only by personnel that is familiar with these instruc-
tions for use and with the local safety regulations in force,
that is physically and mentally healthy and that has received
training in the use of 3rd-class PPE (Personal Protective Equip-
ment) against falls from roofs.

Rescue plans must be put in place to solve any emergency
situations that may arise during work execution.

Before starting work, measures must be taken so as to prevent
the falling of any kind of object. The area directly underneath
the work site (e.g.: sidewalk, etc.) must be kept clear.

No changes of any kind must be made to the anchor devices.

Installers must make sure that the sub-base is suitable for an-
chor device fastening. In doubt, or in presence of other types
of sub-bases not contained in this manual or in the installation
manual, a calculations expert should be called in.

If any steps are not clear during the installation phase, get in
touch with the manufacturer.

Roof covering waterproofing must be well executed and in
compliance with applicable directives.

Stainless steel must not come in contact with steel grinding
dust or steel tools in order to prevent corrosion.

Prior to assembly, all stainless steel screws must be lubricated
using a suitable lubricant.

Workmanship level fastening of the safety system to the build-
ing structure must be documented via photographs taken of
the installation conditions.

At the point of access to the fall protection safety system, the
positions of the anchor devices must be illustrated via draw-
ings (e.g.: overhead view of the roof).

When the roof safety system installation is left to external con-
structors, compliance with the instructions for installation and
use must be agreed to in writing.

Rothoblaas SEAMO has been conceived as an anchor device
for people and must not be used for any other purpose other
than the ones envisaged by its designers. Never hang unde-
fined loads to the system.

Attachment to Rothoblaas SEAMO must always be by means
of the eyelet (AOSO01) or directly to the cable (PATROL) always
via a snap hook made to EN 362 and must be used with per-
sonal protective equipment as per EN 361 (Full body harness-
es) and EN 363 (Fall arrest systems), EN 355 (Energy absorbers)
and EN 354 (Lanyards). Retractable type fall arresters as per EN
360 may also be used.

The combination of individual elements of the above men-
tioned devices may generate hazards, considering that the
safe functioning of each device may be influenced by or may
interfere negatively with the safe functioning of another (fol-
low the instructions of the corresponding user manuals).

Before use, carry out a visual inspection of the entire safety
system in order to check for visible defects (e.g.: loose screws,
warping, wear, corrosion, defects in roof weatherproofing, ca-
ble preloading, etc.).

Only connecting elements suitable for edge resistance as per
RfU 11.074 may be used. This applies also to retractable type
fall arresters as to EN 360 (RfU 11.060).

Rothoblaas SEAMO may undergo plastic deformation when
subjected to stress.

When in doubt as regards safe use or when the device has
triggered to arrest a fall, immediately stop using it and have
the system checked by an expert (written report) and replace
the device if required.

It is essential that the anchor device be designed, positioned,

installed and used in such a way that both the fall potential
and the potential fall distance are reduced to a minimum or
absent, and that any load direction is equivalent to the ones
indicated in this manual or in the installation manual.

When using a fall arrest device, it is essential to check on the
PPE's user manual the vertical clearance under the user at the
work level prior to any occasion of use, so that, in the event of
a fall, the falling operator does not hit the ground or any other
obstacle during the length of the fall.

Manufacturer's recommendation: The anchor device should
be inspected at least every 12 months (EN 365) by an expert.
This inspection must be logged into the inspection register
provided.

The anchor device must be transported and stored correctly.

The anchor device must be cleaned only with water and never
with chemical agents or acids.

Should the device be sold to operators abroad, it is of utmost
importance that the purchaser be provided with the instruc-
tions for installation and use in the language of the purchaser.

Extreme temperatures, sharp edges, chemical reactions, elec-
tric voltage, rubbing, cuts, weather agents, pendulum falls and
any other extreme and unforeseeable factors, as well as spe-
cific environmental conditions or frequent use, may affect the
functional operation and/or life span of the anchor device.

In normal working conditions, a 2 year warranty for manufac-
turing defects is provided. Should the device be used in es-
pecially corrosive atmospheric conditions, the duration of the
warranty may be shorter. In the event of stress (fall, snow load,
etc.) the guarantee does not cover the parts that have been
designed to absorb energy and consequently have become
deformed and must be replaced.

rothoblaas

Solutions for Safety



I USE - REGULATIONS - OPERATION

SEAMO

Certified as a Type C system component, together with the PA-
TROL anchor line (see the respective manual), in compliance with
EN 795/C:2012, CEN/TS 16415:2013 and UNI 11578/C:2015,
for inclined and flat round crimp sheet surfaces, for 4 people
equipped with PPE, in compliance with EN 361, and the follow-
ing fall protection systems, in compliance with EN 363.

Certified as a type A system component, together with the
AOSO1 (see the respective manual) anchoring eyebolt, in com-
pliance with EN 795/A:2012, CEN/TS 16415:2013 and UNI
11578/A:2015, for inclined and flat round crimp sheet surfaces,
for 4 people equipped with PPE, in compliance with EN 361,
and the following fall protection systems, in compliance with EN
363.

« Positioning and restraint systems (EN 358)

« Guided type fall arresters including a flexible anchor line (EN
353-2)

« Lanyards (EN 354) with energy absorber (EN 355)
« Retractable type fall arresters (EN 360)

To ensure safe use, follow the indications provided for each by
the PPE manufacturer.

The device has been tested at 360° (as illustrated below) on all
related substrates.

The manufacturer declares that the product described hereafter:
SEAMO is in conformity with the standards EN 795:2012 type
A+C, CEN/TS 16415:2013 and UNI 11578:2015 type A+C.

Rothoblaas SEAMO is an anchor device designed to be installed
on a statically tested substrate (e.g.: bearing structure of roof) and
is used as an anchor device for personal protective equipment.

rothoblaas

Solutions for Safety

I MATERIAL

Rothoblaas SEAMO is made of 14301 / AISI 304 stainless steel.

INSTALLATION

Indispensable premise is a statically stable substructure. In doubt,
a calculation expert must be called in.

& Check the static suitability of the assembly substrate!

The laboratory tests carried out showed that, for reasons linked
to observance of the minimum requirements relative to anchor
fastening, on a professionally installed sheet metal covering, if
the device is installed near a ridge, eaves gutter, hip or near the
edges of the roof, it is necessary to observe a minimum distance
of 1,5 m from the device.

If this distance is less than 1,5 m, due to design requirements, a
qualified engineer must intervene to check the static suitability of
the fastening substrate.

The anchoring device manufacturer is not responsible of incor-
rect assembly or incorrect execution of anchoring the roof layer
(fastening the sheet metal to the boards, fastening the boards to
the structure).

For use and installation as a type C system, the maximum recom-
mended total length of the anchor line is 50 m.

For longer lengths, a qualified technician must re-evaluate the ca-
ble pre-tension, depending on the temperature changes present.
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I DISTRIBUTION AND DEVELOPMENT

Rotho Blaas srl

Via dell'Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel.: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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Once the SEAMO support has been correctly installed, proceed
with the fastening of the support for PATROLT life line, or with
the AOSO1 swivelling eyelet.

The elements must be fastened at the threaded end of the M16
stainless steel bolt that protrudes from the SEAMO's base plate
using the specific self-locking nut and washer included, so that
at least 2 mm of thread protrudes from the nut and the element
can rotate freely.

AO0SO1

PASINT

Installation manual provided with the product or
downloadable at www.rothoblaas.com

All information reported in this document and the installation
manual is to be considered as instructive and state-of-the-art.
Rothoblaas will not be held responsible for errors in printing,
understanding, interpretation, etc. and does not consider itself
responsible for future changes or regulatory, legislative or
similar developments.

rothoblaas

Solutions for Safety
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STATEMENT OF CORRECT INSTALLATION
OF FALL PROTECTION DEVICES

With regard to the installation of the anchor devices for protection against falls installed on the building located in:

Address: No.:
City: Postal Code: Prov.:
The undersigned:
First name: Last name:
Legal representative of the company:
Address of head office: No:
City: Postal Code: Prov.:
Declares that the devices
EN 795 QUANTITY MODEL MANUFACTURER SERIAL NO./YEAR
TYPEA OJ
TYPEC ]
TYPED ]
TYPEE ]
FASTENING ELEMENT SUB-BASE SIZE/QUALITY INSTALLATION DEPTH @ HOLE TIGHTENING TORQUE
[mm] [Nm]

have been correctly installed as per the indications of the manufacturer and as per the provisions of standard EN 795

The anchor devices have been positioned on the roof as per the attached plan prepared by:

Architect/Engineer/Surveyor

according to the instructions provided in the calculation report prepared by:

Architect/Engineer/Surveyor

The characteristics of the anchor device (s), the instructions regarding their correct use,
the inspection sheets have been filed with:

L] the owner of the building
L] the building manager

The notice-plate for fall protection systems is posted:

L] Near every roof access point

L]

Date of first system start-up: Date of first inspection:
Date: The Installer (stamp and signature):

rothoblaas | -

The owner shall keep the equipment installed in good working condition in order to maintain the necessary solidity and resistance in time.
Maintenance shall be performed by qualified personnel and carried out according to the procedures and time schedules indicated by the manufacturer.

Rotho Blaas Srl

Via dell'Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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INSPECTION REPORT

MANUFACTURER: Rotho Blaas srl - Via dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com

Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJECT

PRODUCT

SERIAL No./YEAR

DATE OF PURCHASE

DATE OF FIRST USE

PERIODIC SYSTEM INSPECTION PERFORMED ON

POINTS TO BE CHECKED

DOCUMENTATION

DEFECT FOUND

(Defect description/ Measures taken)

INSTRUCTIONS FOR ASSEMBLY AND USE

STATEMENT OF CORRECT INSTALLATION

REPORTS ON FASTENING ELEMENTS

O og o

PHOTO GALLERY

VISIBLE PARTS OF THE ANCHOR DEVICE

NO WARPING

NO CORROSION

SCREW CONNECTIONS TIGHT

STABILITY

OO oo g

MARKING READABLE

ROOF WATERPROOFING

[ ] NODAMAGE

[ ] NOCORROSION

Inspection result:

The safety installation is compliant with the manufacturer’s instructions for assembly and use and with the state of the art. It is hereby confirmed that the

installation is reliable in terms of safety.

Remarks:

Expected date of next inspection:

Name and signature of the expert who is familiar with the safety system:

Name: Signature:

Rotho Blaas Srl

Via dellAdige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 8184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com

www.rothoblaas.com



NORMAS DE SEGURIDAD,
INSTRUCCIONES DE USO E
INSTALACION
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I NORMAS DE SEGURIDAD

« Rothoblaas SEAMO es un dispositivo de anclaje anticaidas y
de retencion para superficies inclinadas y horizontales de cha-
pa con grapado redondo.

» Una salud no perfecta (problemas cardiacos y circulatorios,
uso de farmacos y consumo de alcohol) puede tener reper-
cusiones negativas en la seguridad del usuario que trabaja en
altura.

« Rothoblaas SEAMO solo puede ser montado por personas
cualificadas y expertas, que estén familiarizadas con los siste-
mas anticaidas segun el estado actual de la técnica. El sistema
puede ser montado y utilizado solamente por personal que
tenga familiaridad con las presentes instrucciones de uso y
con las normas de seguridad vigentes en el lugar de instala-
cion, que esté fisicamente y psiquicamente sano y esté habi-
litado para el uso de EPI (Equipos de Proteccion Individual) de
3° categoria contra las caidas desde altura.

« Debe disponerse un plan de salvamento para hacer frente a
eventuales emergencias que podrian surgir durante el trabajo.

« Antes de iniciar a trabajar hay que tomar las medidas necesa-
rias para que desde la posicion de trabajo no puedan caerse
para abajo objetos de ningun tipo. Se debe dejar libre la zona
que esta debajo de la posicion de trabajo (acera, etc.).

« No hay que aportar modificaciones de ningun tipo al disposi-
tivo de anclaje.

e Los instaladores deben asegurarse de que las capa de fondo
sean adecuadas para la fijacion del dispositivo de anclaje. En
caso de dudas, o de otros tipos de capas de fondo no men-
cionados en este manual o en el de instalacion, es necesario
que intervenga un ingeniero calculista.

« Sien fase de montaje se encontraran puntos poco claros, es
indispensable ponerse en contacto con el fabricante.

« Laimpermeabilizacion de la cubierta debe ser realizada a regla
de arte, en el respecto de las directivas aplicables.

« El acero inoxidable no debe entrar en contacto con el polvo
de rectificacion o herramientas de acero, ya que se pueden
verificar fenomenos de corrosion.

« Todos los tornillos de acero inoxidable deben ser lubricados
antes del montaje con un lubricante adecuado.

« La fijacion correcta del sistema de seguridad a la construccion
debe ser documentado por medio de fotos de las relativas
condiciones de montaje.Al acceder al sistema de seguridad
para cubiertas hay que documentar las posiciones de los dis-
positivos de anclaje por medio de esquemas (ej.: croquis del
techo desde arriba).

« Dejando el sistema de seguridad a contratistas externos, hay
que dejar sentado por escrito la observancia obligatoria de las
instrucciones de montaje y de uso.

* Rothoblaas SEAMO esta concebido como dispositivo de an-
claje para personas y no se debe utilizar para fines diferentes
a los previstos. No hay que colgar cargas indefinidas en el sis-
tema.

« La fijacion a Rothoblaas SEAMO debe efectuarse a la argolla
(AOS01), o directamente al cable (PATROL) siempre por me-
dio de un mosqueton conforme a EN 362 y se debe utilizar
con equipos de proteccion individual conformes a EN 361 (ar-
neses para el cuerpo) y a EN 363 (sistemas de detencion de
caida), EN 355 (absorbedores de energia) y EN 354 (cordeles).
Se pueden utilizar asimismo los dispositivos anticaida de tipo
retractil, conformes a EN 360.

e Es posible que la combinacion de distintos elementos de los
equipos antedichos genere peligros, ya que el funcionamien-
to seguro de cada equipo puede verse afectado o puede in-
terferir negativamente con el funcionamiento seguro de otro
equipo (atenerse a los correspondientes manuales de uso).

« Antes de la utilizacion se debe efectuar un control visual de
todo el sistema de seguridad, para detectar eventuales defec-
tos evidentes (ej.: uniones con tornillos flojos, deformaciones,
desgaste, corrosion, impermeabilizacion del techo defectuo-
sa, precarga cable, etc.).

« Se pueden utilizar solamente elementos de conexion adecua-
dos a la resistencia en los bordes conformes a RfU 11.074.
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Esto vale también para los dispositivos anticaida de tipo retrac-
til conformes a EN 360 (RfU 11.060).

Rothoblaas SEAMO puede deformarse plasticamente si se so-
mete a solicitaciones.

En caso de dudas respecto al uso seguro, o bien si el dispo-
sitivo ha entrado en funcion para detener una caida, hay que
suspender la utilizacion inmediatamente y verificar el sistema
por parte de un experto competente (documentacion escrita)
y eventualmente sustituir el dispositivo.

Es esencial que el dispositivo de anclaje sea proyectado, colo-
cado, montado y utilizado de tal manera que tanto el poten-
cial de caida como la distancia potencial de caida se reduzcan
al minimo o esten ausentes y que las direcciones eventuales
de carga correspondan a las indicadas en este manual o en el
de instalacion.

En caso de utilizacion de un dispositivo anticaida es esencial
verificar en el manual de uso del EPI el espacio libre que se
requiere por debajo del usuario, en correspondencia de la
estacion de trabajo, antes de cada ocasion de utilizacion, de
modo tal que, en caso de caida, no haya colision con el suelo
O con otro obstaculo en la trayectoria de caida.

Recomendacion del productor: Se recomienda una inspec-
cion periodica del dispositivo de anclaje, que debe realizarse
por lo menos cada 12 meses (EN 365), por parte de un exper-
to. Dicho control debe documentarse en el acta de inspec-
cion en dotacion.

El dispositivo de anclaje debe ser transportado y conservado
de forma correcta.

La limpieza del dispositivo de anclaje debe realizarse solamen-
te con agua y en ningun caso con agentes quimicos o acidos.

Si el dispositivo se vende fuera del pais original de destino,
es esencial que se pongan a disposicion las instrucciones de
montaje y uso en el idioma del pais en cuestion.

Temperaturas extremas, bordes afilados, reacciones quimi-
cas, tension eléctrica, friccion, incisiones, factores climaticos,
caida en péndulo y otros factores extremos y no previsibles,
asi como también determinadas condiciones ambientales o
la utilizacion frecuente, pueden influir en la funcionalidad y/o
duracion de la vida del dispositivo de anclaje.

En condiciones de trabajo normales se da una garantia por
defectos de fabricacion de 2 afios de duracion. Si el dispositi-
vo viene utilizado en condiciones atmosféricas especialmente
corrosivas, la duracion de la garantia puede reducirse. En caso
de solicitacion (caida, carga de nieve, etc....) la garantia no cu-
bre las piezas para la absorcion de energia que han subido
deformaciones y que deben ser sustituidas.

rothoblaas
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SEAMO

Homologado como componente para sistema de tipo C junto
con la linea de anclaje PATROL (véase el correspondiente ma-
nual especifico) segun EN 795/C:2012, CEN/TS 16415:2013 y
UNI 11578/C:2015 para superficies inclinadas y horizontales de
chapa con grapado redondo para 4 personas dotadas de EPI se-
gun EN 361y de los siguientes sistemas anticaida segun EN 363.

Homologado como componente para sistema de tipo A junto
con la argolla de anclaje AOSO01 (véase el correspondiente ma-
nual especifico) segun EN 795/A:2012, CEN/TS 16415:2013 vy
UNI 11578/A:2015 para superficies inclinadas y horizontales de
chapa con grapado redondo para 4 personas dotadas de EPI se-
gun EN 361 y de los siguientes sistemas anticaida segun EN 363.

« Sistemas de retencion y posicionamiento (EN 358)

« Dispositivos anticaida de tipo guiado sobre linea de anclaje
flexible (EN 353-2)

« Cordeles (EN 354) con absorbedor de energia (EN 355)
« Dispositivos anticaida de tipo retractil (EN 360)

Para la utilizacion en seguridad hay que atenerse a las indicacio-
nes proporcionadas en cada ocasion por el fabricante de los EPI.
El dispositivo ha sido ensayado a 360° (como se ilustra en el
dibujo a continuacion) en cada respectiva capa de fondo.

El fabricante declara que el producto en cuestion, SEAMO se
ajusta a las normas EN 795:2012 type A+C, CEN/TS 16415:2013
y UNI 11578:2015 type A+C.

Rothoblaas SEAMO es un dispositivo de anclaje que se monta en
una capa de fondo estaticamente probada (ej.: estructura por-
tante de la cubierta) y se usa como dispositivo de anclaje para
los equipos de proteccion individual.

rothoblaas
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MATERIAL

Rothoblaas SEAMO es realizado en acero inoxidable 1.4301 / AlSI
304.

INSTALACION

Es indispensable, antes que nada, contar con una estructura de
base estaticamente estable. En caso de dudas hay que hacer
intervenir a un ingeniero calculista.

iComprobar la idoneidad estatica de la capa de fondo
de montaje!

A partir de pruebas efectuadas en el laboratorio, se ha deter-
minado que, por motivos relacionados con el respeto de las
prescripciones minimas correspondientes a la fijacion de los an-
clajes, sobre una capa de chapa instalada correctamente, si el
dispositivo se monta cerca de una cumbrera, una lima hoya o
una lima tesa o cerca de los bordes de la cubierta, debe respe-
tarse una distancia minima de 1,5 m entre el dispositivo y dichas
partes.

Si, por exigencias de disefio, esta distancia es inferior a 1,5 m,
serd necesario pedir a un ingeniero habilitado que compruebe la
idoneidad estatica de la capa de fondo de fijacion.

El fabricante del dispositivo de anclaje no es responsable de nin-
gun montaje erroneo ni ejecucion incorrecta del anclaje de la
capa de cubierta (fijacion de las chapas al entablado, fijacion del
entablado a la estructura).

En el caso de uso e instalacion como sistema de tipo C, la lon-
gitud total maxima aconsejada de la linea de anclaje es de 50 m.
En caso de longitudes superiores, un técnico habilitado debera
reevaluar la pretension del cable en funcion de los cambios de
temperatura existentes.
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Tras instalar correctamente el soporte SEAMO, se puede proce-
der con la fijacion de los siguientes soportes para linea de vida
PATROL o de la argolla giratoria AOSO1.

Los elementos se fijan en la extremidad roscada del perno M16
de acero que sobresale de la placa de base del SEAMO con la
correspondiente tuerca autobloqueante y arandela incluidas, de
manera que sobresalga por lo menos 2 mm de rosca y el ele-
mento pueda girar libremente.

AO0SO1

PASINT

Manual de instalacion suministrado con el
producto o descargable en: www.rothoblaas.es

Todas las informaciones que figuran en el presente documento
y en el manual de instalacion deben considerarse indicativas
y se refieren al estado actual. Rothoblaas no responderd por
errores de impresion, de comprension, interpretacion, etc. y
no se considera responsable por modificaciones o desarrollos
futuros, por ejemplo, de indole normativa, legislativa, etc.

rothoblaas

Solutions for Safety



—
rOthObIaas Solutions for Safety

DECLARACION DE CORRECTA I,NSTALACIE'JN
DE LOS DISPOSITIVOS ANTICAIDA

En relacién con los trabajos de colocacion de los dispositivos de anclaje anticaida instalados en el inmueble sito en:

Calle/plaza: n°:

Ayuntamiento: CP.: Prov.:

El que suscribe:

Nombre: Apellido:

Representante legal de la empresa:

con sede en Calle/plaza : ne:
Ayuntamiento: CP: Prov.:

declara que los dispositivos

EN 795 CANTIDAD MODELO PRODUCTOR N° DE SERIE/ANO
TIPOA ]
TIPOC ]
TIPOD ]
TIPOE ]
ELEMENTO DE FIJACION DIMENSIONES/CALIDAD PROFUNDIDAD DE MONTAJE @ AGUJERO PAR DE APRIETE
DE LAS CAPAS DE FONDO [mm] [mm] [Nm]

Han sido correctamente colocados en la obra Conforme a las indicaciones del constructor y a la norma EN 795

Han sido colocados sobre la cubierta, segun el proyecto adjunto, elaborado por:

Arq./Ing./Apar.

Siguiendo las indicaciones proporcionadas en el informe de calculo adjunto, redactado por:

Arq./Ing./Apar.

Las caracteristicas de los dispositivos de anclaje, las instrucciones para su correcta utilizacion,
las fichas de control han sido depositadas ante:

L] El propietario del inmueble
L] El administrador — ¥

La placa de indicacién para dispositivos de anclaje esta expuesta:

rothoblaas | -
L] en proximidad de cada acceso

[]
Fecha de puesta en ejercicio del sistema: Fecha de la primera inspeccion:
Fecha: Elinstalador (sello y firma):

El propietario del inmueble se encargara de mantener los equipos instalados en buen estado a efectos del mantenimiento en el tiempo de las necesarias caracteristicas de solidez y resistencia. El mantenimiento
debe ser confiado a personal calificado y realizado con las modalidades y la periodicidad indicada por el constructor.

Rotho Blaas Srl
Via dell'Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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ACTA DE INSPECCION

PRODUCTOR: Rotho Blaas srl - Via Dell'Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471818400 - Fax: +39 0471 818484 - e-mail: info@rothoblaas.com
PROYECTO
PRODUCTO NUMERO DE SERIE / ANO
FECHA DE COMPRA FECHA DE PRIMERA UTILIZACION
INSPECCION PERIODICA DEL SISTEMA EFECTUADA EN FECHA
PUNTOS A CONTROLAR DEFECTO OBSERVADO
(Descripcién del defecto/Medidas)
DOCUMENTACION

[]  INSTRUCCIONES DE MONTAJE Y USO
[]  DECLARACION DE CORRECTA INSTALACION
[] ACTAELEMENTOS DE FIJACION
[]  DOCUMENTACION FOTOGRAFICA

PARTES VISIBLES DEL DI

SPOSITIVO DE ANCLAJE

NINGUNA DEFORMACION

NINGUNA CORROSION

UNIONES CON TORNILLO BIEN APRETADAS

ESTABILIDAD

OO oo g

MARCADO LEGIBLE

IMPERMEABILIZACION DE LA CUBIERTA

[ ] NINGUN DARO

[] NINGUNACORROSION

Resultado de la inspeccion:

La instalacion de seguridad corresponde a las instrucciones de montaje y uso del fabricante y ha sido efectuada correctamente. Se confirma la fiabilidad

en cuanto a la seguridad.
Notas:

Fecha prevista para la proxima inspeccion:

Persona experta que tiene familiaridad con el sistema de seguridad:

Nombre:

Firma:

Rotho Blaas Srl

Via dellAdige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 8184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com

www.rothoblaas.com



CONSIGNES DE SECURITE,
MODE D'EMPLOI ET
INSTALLATION
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I CONSIGNES DE SECURITE

« Rothoblaas SEAMO est un dispositif d'ancrage anti-chute et de
retenue pour surfaces inclinées et horizontales en tole avec
joint debout rond.

« Un mauvais état de santé (problemes cardiaques et de circu-
lation sanguine, prise de médicaments, alcool) peut avoir des
retombees négatives sur la securité de l'utilisateur qui travaille
en hauteur.

« Rothoblaas SEAMO peut étre installé exclusivement par des
personnes spécialisées, expertes et connaisseuses des sys-
témes anti-chute d'aprés létat actuel de la technique. Le
systeme peut étre assemblé et utilisé exclusivement par un
personnel a connaissance des présentes instructions pour
l'utilisation et des consignes de sécurité en vigueur, étant phy-
siguement et psychiqguement sain, et formé pour utiliser les
EPI (Equipements de Protection Individuelle) de 3éme catégo-
rie contre les chutes de hauteur.

o |l faut prévoir un plan de sauvetage pour faire face aux éven-
tuelles urgences qui peuvent se vérifier pendant le travail.

« Avant de démarrer les travaux, il faut adopter les mesures née-
cessaires pour éviter des chutes d'objets. Il faut tenir libre la
zone en dessous du poste de travail (trottoir, etc.).

« |l ne faut pas apporter des modifications au dispositif d'an-
crage.

« Les installateurs doivent s'assurer que la surface porteuse soit
adéquate pour la fixation du dispositif d'ancrage. En cas de
doutes ou d'autres types de surface porteuse non cités dans
ce manuel ou dans le manuel d'installation, il faut faire interve-
nir un ingenieur calcul.

« Silors de l'assemblage, des points obscurs devaient se verifier,
il est fondamental de contacter le fabricant.

« Limperméabilisation de la couverture du toit doit étre réali-
sée selon les regles de lart, dans le respect des directives en
vigueur.

« L'acier inoxydable ne doit pas entrer en contact avec la pous-
siere de rectification ou les outils d'acier, car des phénomenes
de corrosion pourraient se produire.

« Toutes les vis en acier inox doivent étre lubrifiées avant le
montage avec un lubrifiant adequat.

e La fixation selon les regles de l'art du systeme de sécurité a la
construction doit étre documentée par des photos des condi-
tions d'assemblage A l'accés du systéme de sécurité par le toit
il faut documenter les positions des dispositifs d'ancrage par
des schémas (ex. : croquis de la vue du haut du toit).

o Laissant le systeme de sécurité a des adjudicataires externes,
il faut rendre contraignant par écrit le respect des instructions
de montage et d'utilisation.

* Rothoblaas SEAMO est congu comme un dispositif d'ancrage
pour des personnes et ne doit pas étre utilisé a d'autres fins.
N'accrocher jamais de charges indéfinies au systeme.

e La fixation a Rothoblaas SEAMO doit étre effectuée au niveau
de l'ceillet (AOS01), ou directement du cable (PATROL), tou-
jours par lintermédiaire d'un mousgueton conformément a
la norme EN 362 et doit étre utilisée avec les equipements
de protection individuelle conformes a la norme EN 361 (har-
nais pour le corps) et aux normes EN 363 (systemes d'arrét
de chute), EN 355 (absorbeurs d'énergie) et EN 354 (cables).
Il est possible en outre d'utiliser également des dispositifs an-
ti-chute de type rétractile selon la norme EN 360.

o |l est possible que la combinaison des éléments susmention-
nés engendre des dangers, car le bon fonctionnement de
chaque dispositif peut étre affecté ou peut interférer négati-
vement au bon fonctionnement d'un autre dispositif (suivre
toujours les instructions dans les manuels).

e Avant lutilisation, il faut effectuer un controle visuel de tout
le systeme de securité, pour identifier les éventuels defauts
ou dégats (ex. : raccordements a vis desserrés, déformations,
usure, corrosion, impermeéabilisation du toit défectueuse, pré-
charge cable, etc.).

o |l est possible d'utiliser seulement des éléments de raccorde-
ment conformes a la résistance aux bords selon RfU 11.074.
Ceci vaut également pour les dispositifs anti-chute de type ré-

tractile selon EN 360 (RfU 11.060).

Rothoblaas SEAMO peut se déformer plastiquement s'il est
soumis a des sollicitations.

En cas de doutes sur lutilisation correcte ou si le dispositif
s'est activé pour arréter une chute, il faut interrompre imme-
diatement lutilisation et faire vérifier le systeme par un expert
compétent (documentation écrite) et éventuellement rempla-
cer le dispositif.

Il est important que le dispositif d'ancrage soit congu, posi-
tionné, monté et utilise de maniére a réduire au minimum ou
a eliminer complétement tant le potentiel de chute que la dis-
tance potentielle de chute, et que les directions de charges
eventuelles correspondent a celles indiguees dans ce manuel
ou dans le manuel d'installation.

En cas d'utilisation d'un dispositif anti-chute il est vivement
conseillé de vérifier sur le manuel d'utilisation 'espace libre
requis en dessous de l'utilisateur en correspondance du poste
de travail avant chaque utilisation, de sorte qu’'en cas de chute,
il Ny ait pas de collision avec le sol ou d'autre obstacle dans le
parcours de chute.

Recommandation du producteur : il est recommandé de ré-
aliser des inspections périodiques du dispositif d'ancrage au
moins chaque 12 mois (EN 365), de la part d'un expert. Ce
controle doit étre documenté dans le procés-verbal d'inspec-
tion en dotation.

Le dispositif d'ancrage doit étre transporté et stocké de fagcon
correcte.

Le nettoyage du dispositif d'ancrage doit avoir lieu uniquement
avec de l'eau et en aucun cas avec des agents chimiques ou
des acides.

Si le dispositif est vendu en dehors du pays d'origine, il est né-
cessaire que les instructions d'assemblage et utilisation soient
mises a disposition en langue du Pays en question.

Des températures extrémes, arétes vives, réactions chimiques,
tension électrique, frottages, incisions, facteurs climatiques,
chute a oscillation et d'autres facteurs extrémes et imprévus,
comme également certaines conditions environnementales
ou utilisation fréquente, peuvent influencer le fonctionnement
et/ou la durée de vie du dispositif d'ancrage.

En conditions de travail normales une garantie est accordee
pour les défauts de fabrication pour la durée de 2 ans. Si le
dispositif est utiliseé en conditions atmosphériques particulie-
rement corrosives, la durée de la garantie peut étre réduite.
En cas de sollicitation (chute, charge de la neige, etc.) la ga-
rantie ne comprend pas les pieces qui ont été congues pour
labsorption d'énergie et en consequence, les pieces, qui se
deforment, doivent étre remplacées.

rothoblaas
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I UTILISATION - NORMES - FONCTION

SEAMO

Homologué comme composant pour systeme de type C encom-
binaison avec la ligne d'ancrage PATROL (voir le manuel spéci-
fique) selon les normes EN 795/C:2012, CEN/TS 16415:2013 et
UNI 11578/C:2015 pour des surfaces inclinées et horizontales
en téle avec joint debout rond pour 4 personnes dotées d'EPI
conformément a 'EN 361 et des systemes anti-chute suivants
conformément a 'EN 363.

Homologué comme composant pour systeme de type A en
combinaison avec l'ceillet d'ancrage AOSO01 (voir le manuel spé-
cifique) selon les normes EN 795/A:2012, CEN/TS 16415:2013 et
UNI 11578/A:2015 pour surfaces inclinées et horizontales en
tole avec joint debout rond pour 4 personnes dotées d'EPI
conformément a 'EN 361 et des systémes anti-chute suivants
conformément a 'EN 363.

« Systemes de retenue et de positionnement (EN 358)

« Dispositifs anti-chute de type guidé sur ligne d'ancrage flexible
(EN 353-2)

o Cables (EN 354) avec absorbeur d'énergie (EN 355)
« Dispositifs anti-chute de type rétractile (EN 360)

Pour l'utilisation en toute sécurité il faut suivre les indications a
chaque fois fournies par le fabricant des EPI.

Le dispositif a été testé a 360° (comme le montre le dessin
ci-dessous) sur chaque surface respective.

Le fabricant déclare que le produit décrit ci-dessous SEA-
MO est conforme aux normes EN 795:2012 type A+C, CEN/
TS 16415:2013 et UNI 11578:2015 type A+C.

Rothoblaas SEAMO est un dispositif d'ancrage a poser sur un
support statiguement testé (ex. : structure portante du toit) ; il
est utilisé comme dispositif d'ancrage pour les équipements de
protection individuelle.

rothoblaas
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MATERIAU

Rothoblaas SEAMO est réalisé en acier inox 1.4301/AISI 304.

INSTALLATION

Il est indispensable une structure porteuse statiqguement stable.
En cas de doutes, un ingénieur calcul doit intervenir.

& Vérifier la conformité statique du support de montage
!

Les tests effectués en laboratoire ont permis de constater que,
pour des raisons liées au respect des prescriptions minimales
concernant la fixation des ancrages sur un revétement en tole
installe dans les regles de lart, une distance minimale d'1,5 m
de l'élément doit étre respectée si ce dernier est monté pres
d'un faitage, d'un chéneau, d'une créte ou prés des bords de la
toiture.

Si, pour des raisons de conception, cette distance est inférieure
a 1,5 m, il sera nécessaire de faire appel a un ingénieur qualifié
pour vérifier la conformité statique de la sous-couche de fixation.

Le fabricant du dispositif d'ancrage n'est pas responsable de
'éventuel montage erroné ou d'une mauvaise réalisation de l'an-
crage du revétement de la toiture (fixation des toles au plancher,
fixation du plancher a la structure).

En cas d'utilisation et d'installation comme systeme de type C,
la longueur totale maximale conseillée de la ligne d'ancrage est
50 m.

En cas de longueurs supérieures, un technicien autorisé devra
réévaluer la pré-tension du cable, en fonction des variations ther-
miques présentes.
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Apres avoir installé correctement le support SEAMO, il est possible
de procéder a la fixation des supports suivants pour lignes de vie
PATROL, ou bien de l'ceillet pivotant AOSO1.

Les éléments doivent étre fixés a l'extrémité filetée du boulon
M16 en acier inox qui ressort de la plaque de base SEAMO au
moyen de l'écrou prévu a blocage automatique et rondelle en
dotation, de sorte gu'au moins 2 mm de filet sortent et ['élément
puisse tourner librement.

AO0SO1

PASINT

Manuel d'installation fourni avec le produit ou
téléchargeable sur : www.rothoblaas.fr

Toutes les informations contenues dans le présent document
et dans le manuel d'installation sont purement indicatives
et refletent 'état actuel de nos connaissances et des lois en
vigueur. Rothoblaas se dégage de toute responsabilité en cas
d'erreurs d'impression, de compréhension, d'interprétation, ou
encore en cas de modifications ou d'évolutions reglementaires,
législatives, etc.
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DECLARATION DE MISE EN PLACE CORRECTE
DES DISPOSITIFS ANTICHUTE

Concernant les travaux de mise en ceuvre de pose des dispositifs d'ancrage antichute installés sur 'immeuble situé en :

Rue/place : n°:

Municipalité : Code postal : Prov. :
Je soussigné :

Nom : Nom de famille :

Représentant légal de la Société :

Ayant son siége en rue/place : ne:

Municipalité : Code postal : Prov. :

Déclare que les dispositifs

EN 795 QUANTITE MODELE FABRICANT N° DE SERIE/ANNEE
TYPEA ]
TYPEC ]
TYPED ]
TYPEE ]
ELEMENT DE FIXATION DIMENSIONS/QUALITE PROFONDEUR DE FIXATION @ TROU COUPLE DE SERRAGE
SURFACE [mm] [mm] [Nm]

ont été correctement mis en place d'apreés les indications du fabricant et conformément a la norme EN 795

ont été positionnés sur la couverture d'apres le projet joint dressé par :

Arch./Ing./Géom.

Daprés les indications fournies dans le rapport de calcul joint dressé par :

Arch./Ing./Géom.

Les caractéristiques des dispositifs d'ancrage, Les instructions portant
sur leur utilisation correcte, les fiches de contréle ont été déposées auprés de :

L] Propriétaire de limmeuble
L] L'Administrateur %

La plaque signalétique pour dispositifs d’ancrage est placée :

.
. . rothoblaas | -
L] prés de chaque acces

[]
Date de mise en service du systéme : Date de la premiére inspection :
Date: L'installateur (cachet et signature) :

I reviendra au propriétaire de limmeuble de garder les équipements installés en bon état afin de garder dans le temps les caractéristiques nécessaires de solidité et résistance. Lentretien doit étre effectué par du
personnel qualifié et d'apres les modalités et la fréquence indiqué par le fabricant

Rotho Blaas Srl
Via dell'Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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PROCES-VERBAL D'INSPECTION

PRODUCTEUR:

Rotho Blaas srl - Via dell'Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com

Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJET

PRODUIT

N° DE SERIE/ANNEE

DATE D'ACHAT

DATE DE PREMIERE UTILISATION

INSPECTION ANNUELLE DU SYSTEME ACCOMPLIE LE

POINTS A CONTROLER

DOCUMENTATIONS

DEFAUT RELEVE

(Description du défaut/Mesures)

INSTRUCTIONS SUR L'USAGE ET LASSEMBLAGE

DECLARATION D'INSTALLATION CORRECTE

RAPPORTS SUR LES ELEMENTS DE FIXATION

O oig o

GALERIE DE PHOTOGRAPHIES

PARTIES VISIBLES DU DISPOSITIF D’ANCRAGE

AUCUNE DEFORMATION

AUCUNE CORROSION

RACCORDEMENTS A VIS DESSERRES

STABILITE

OO oo g

MARQUAGE LISIBLE

IMPERMEABILISATION DE LA COUVERTURE

[

AUCUN DOMMAGE

[

AUCUNE CORROSION

Résultat de l'inspection :

Le systeme de sécurité correspond aux instructions de montage et d'utilisation du fabricant dans les régles de l'art. On confirme le bon fonctionnement

du systeme.

Remarques :

Date prévue pour la prochaine inspection :

L'expert en matiere de systéeme de sécurité :

Nom :

Signature :

Rotho Blaas Srl

Via dellAdige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 8184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com

www.rothoblaas.com



NORMAS DE SEGURANCA,
INSTRUCOES DE UTILIZACAD E
INSTALACAO
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I NORMAS DE SEGURANCA

« Rothoblaas SEAMO ¢ um dispositivo de ancoragem antiqueda
e de retencdo para superficies inclinadas e horizontais de cha-
pa com agrafagem redonda.

« Uma saude ndo perfeita (problemas cardiacos e de circulacao,
uso de remédios, bebidas alcoodlicas) pode ter repercussdes ne-
gativas sobre a seguranga do utilizador que trabalha em altura.

« O Rothoblaas SEAMO s6 pode ser montado por pessoas ha-
beis, experientes, conhecedoras do sistema de prevencdo de
quedas conforme o estado atual da técnica. O sistema pode
ser montado e utilizado apenas por pessoal dotado de fami-
liaridade com as presentes instrucdes de uso e as normas de
seguranca em vigor a nivel local, fisica e psiquicamente sau-
davel e habilitado ao uso de EPI (Equipamentos de Protecdo
Individual) de 32 categoria contra as quedas do alto.

* Deve ser previsto um plano de salvacdo para fazer frente a
eventuais emergéncias que possam surgir durante o trabalho.

« Antes do inicio do trabalho, devem-se tomar as medidas ne-
cessarias para que do alto do local de trabalho ndo caia ao
chao nenhum tipo de objecto. Deve-se manter livre a area
subjacente aquela de trabalho (passeio etc.).

« N&o deve ser efectuado nenhum tipo de alteracao no dispo-
sitivo de ancoragem.

« Os instaladores devem estar seguros de que a superficie de
apoio seja apropriada para a fixacao do dispositivo de ancora-
gem. Em caso de duvida, ou de outros tipos de superficie de
apoio nao referidos neste manual, ou no de instalacdo, deve-
-se recorrer a um engenheiro projetista.

« Se, durante a fase de montagem, forem detectados pontos pou-
co claros, € indispensavel entrar em contacto com o fabricante.

« Aimpermeabilizagdo da cobertura do tecto deve ser realizada
conforme manda a lei, no respeito das directivas aplicaveis.

« O ago inox ndo deve entrar em contacto com poeira de rec-
tificagcdo ou utensilios de agco, uma vez que podem ocorrer
fenomenos de corroséo.

« Antes da montagem, todos os parafusos de aco inox devem
ser lubrificados com um lubrificante apropriado.

« A fixagcdo do sistema de seguranca a construcao conforme
manda a lei, deve ser documentada através de fotos sobre
as relativas condi¢c8es de montagem.No acesso do sistema
de seguranca para tecto, devem-se documentar as posi¢des
dos dispositivos de ancoragem através de esquemas (por ex.:
esboco da vista do alto do tecto).

« Ao se confiar o sistema de seguranga a empreiteiros externos,
deve-se estabelecer por escrito o respeito das instrucdes de
montagem e de uso.

* O Rothoblaas SEAMO ¢é concebido como dispositivo de an-
coragem para pessoas e ndo deve ser utilizado para outras
finalidades diferentes das previstas. Nunca pendurar cargas
indefinidas no sistema.

« Afixacdo a Rothoblaas SEAMO deve ser feita no olhal (AOSO1),
ou diretamente no cabo (PATROL) sempre através de um
mosquetdo conforme a EN 362 e deve ser utilizado com equi-
pamento de protecdo individual conforme a EN 361 (Arneses
antiqueda) e a EN 363 (Sistemas de protegao contra quedas),
EN 355 (Absorvedores de energia) e EN 354 (Chicotes - cabos
curtos). Podem-se utilizar também dispositivos anti-queda do
tipo retractil, conforme EN 360.

« E possivel que a combinacdo de cada elemento dos disposi-
tivos supra referidos dé origem a perigos, uma vez que o fun-
cionamento seguro de cada dispositivo pode ser influenciado
ou pode interferir negativamente no funcionamento seguro
de um outro (observar os relativos manuais de uso).

« Antes da utilizacdo, deve-se efectuar um controlo visual de
todo o sistema de seguranca, a fim de se detectarem even-
tuais defeitos evidentes (por ex.: aparafusamentos frouxos, de-
formacdes, desgaste, corrosao, impermeabiliza¢do defeituosa
do tecto, pré-carga do cabo etc.).

« Podem ser utilizados somente elementos de ligagdo apropria-
dos para a resisténcia a bordas conforme RfU 11.074. Isto vale
também para os dispositivos anti-queda de tipo retractil con-
forme EN 360 (RfU 11.060).
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O Rothoblaas SEAMO pode-se deformar plasticamente se
submetido a tensdes.

Em caso de duvidas quanto ao uso seguro ou se o dispositivo
tiver entrado em fung¢ao para deter uma queda, deve-se sus-
pender imediatamente a sua utilizagao e fazer com que o sis-
tema seja verificado por um perito competente (documentar
por escrito) e, eventualmente, substituir o dispositivo.

E essencial que o dispositivo de ancoragem seja projectado,
posicionado, montado e utilizado de maneira tal que, tanto o
potencial de queda, como a distancia potencial de queda, se-
jam reduzidos ao minimo ou ausentes e que as direc¢des de
eventual carga correspondam aquelas indicadas neste manual
ou no de instalagao.

Em caso de utilizacédo de um dispositivo antiqueda, € essen-
cial verificar no manual de uso do EPIl o espaco livre requerido
abaixo do utilizador em correspondéncia com a sua posi¢ao
de trabalho, antes de cada uso, de modo tal que, em caso de
gueda, ndo haja colisdo com o solo ou um outro obstaculo
no percurso de queda.

Recomendacao do produtor: Recomenda-se uma inspeccao
periddica do dispositivo de ancoragem, a qual deve ser feita
pelo menos de 12 em 12 meses (EN 365), por parte de um
perito. Tal controlo deve ser documentado na acta de inspec-
cao fornecida.

O dispositivo de ancoragem deve ser transportado e armaze-
nado de maneira correcta.

A limpeza do dispositivo de ancoragem deve ser feita somen-
te com agua e nunca com agentes quimicos ou acidos.

Se o dispositivo for vendido fora do Pais original de destina-
¢ao, € essencial colocar a disposi¢cao as instrucdes de monta-
gem e de uso na lingua do Pais em questado.

Temperaturas extremas, saliéncias ndo atenuadas, reaccoes
quimicas, tensao eléctrica, atrito, incisdes, factores climaticos,
queda oscilatoria e outros factores extremos e ndo previsiveis,
assim como determinadas condi¢gdes ambientais ou utiliza-
cdo frequente, podem afectar a funcionalidade e/ou a dura-
¢do de vida do dispositivo de ancoragem.

Em condi¢cbes normais de trabalho, fornece-se uma garantia
para defeitos de fabrico por 2 anos. Se o dispositivo for utiliza-
do sob condi¢cdes atmosféricas particularmente corrosivas, o
periodo de duragdo da garantia podera ser reduzida. Em caso
de tensdo (queda, carga de neve etc.), a garantia ndo inclui as
pecas concebidas para a absorcao de energia e que, conse-
guentemente, se deformam e tém de ser substituidas.

Solutions for Safety
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1 UTILIZACAD - NORMAS - FUNCAD

SEAMO

Homologado como componente para sistema do tipo C, jun-
tamente com a linha de ancoragem PATROL (veja o manual
especifico) em conformidade com a EN 795/C:2012, CEN/TS
16415:2013 e UNI 11578/C:2015 para superficies inclinadas e
horizontais em chapa com agrafagem redonda para 4 pessoas
munidas de EPl em conformidade com a EN 361 e dos seguin-
tes sistemas antiqueda em conformidade com a EN 363.

Homologado como componente para sistema do tipo A jun-
tamente com o olhal de ancoragem AOSO1 (veja o manual
especifico) em conformidade com a EN 795/A:2012, CEN/TS
16415:2013 e UNI 11578/A:2015 para superficies inclinadas e
horizontais em chapa com agrafagem redonda para 4 pessoas
munidas de EPI em conformidade com a EN 361 e dos seguin-
tes sistemas antiqgueda em conformidade com a EN 363.

« Sistemas de amarragao (EN 358)

« Dispositivos antiqueda de tipo guiado sobre linha de ancora-
gem flexivel (EN 353-2)

« Chicotes -cabos curtos (EN 354) com absorvedor de energia
(EN 355)

« Dispositivos antiqueda do tipo retractil (EN 360)

Para uma utilizacao segura, devem-se observar as indica¢cdes
fornecidas vez por vez pelo fabricante dos EPI.

O dispositivo foi testado a 360° (como se vé no desenho abaixo)
sobre cada respectiva superficie de apoio.

O fabricante declara que o produto abaixo descrito SEAMO est3
em conformidade com as normas EN 795:2012 type A+C,CEN/
TS 16415:2013 e UNI 11578:2015 type A+C.

O Rothoblaas SEAMO ¢ um dispositivo de ancoragem que é
montado numa superficie de apoio testada estaticamente (por
ex.. estrutura portante da cobertura), sendo usado como dispo-
sitivo de ancoragem para o equipamento de proteg¢ado individual.

rothoblaas

Solutions for Safety

I MATERIAL

O Rothoblaas SEAMO é realizado em ago inox 1.4301/AISI 304.

INSTALACAO

E premissa indispensavel uma subestrutura estaticamente esta-
vel. Em caso de duvida, deve-se recorrer a um engenheiro cal-
culador.

& Verifique a estabilidade dos alicerces de montagem!

Testes realizados em laboratorio demonstraram que, por razdes
de cumprimento dos requisitos minimos reativos a fixagao dos
ancorantes, num manto de chapa instalado de acordo com a lei,
se o dispositivo for instalado proximo de uma cumeeira, laro, rin-
cdo ou bordas da cobertura, deve ser respeitada uma distancia
minima de 1,5 m do dispositivo.

Se, por razdes de concec¢do, esta distancia for inferior a 1,5 m,
deve ser chamado um engenheiro qualificado para verificar a
estabilidade dos alicerces de fixacao.

O fabricante do dispositivo de ancoragem nao é responsavel
por qualquer instalacao incorreta ou ancoragem incorretamente
executada do manto de cobertura (fixacdo das chapas o soalho,
fixagao do soalho a estrutura).

Em caso de uso e instalacao como sistema de tipo C, o com-
primento total maximo recomendado da linha de ancoragem ¢é
de 50 m.

No caso de comprimentos superiores, um técnico qualificado
deve reavaliar a pré-tensao do cabo, com base nas variagdes
térmicas presentes.

NORMAS DE SEGURANCA, INSTRUCOES DE UTILIZACAO E INSTALACAO | SEAMO | 37
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I DISTRIBUICAOEDESENVOLVIMENTO

Rotho Blaas srl

Via dell'Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel.: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.pt
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Depois de instalar corretamente o suporte SEAMO pode proce-
der a fixagdo dos seguintes suportes para linha de vida PATROL
ou com o olhal giratorio AOSO1.

Os elementos devem ser fixados a extremidade roscada do
parafuso M16 de aco inox que sobressai da chapa de base do
SEAMO, com a especifica porca auto-blogueadora e a anilha
(fornecidas), de maneira que sobressaiam pelo menos 2 mm de
rosca e o elemento possa girar livremente.

AO0SO1

PASINT

Manual de instalagao fornecido com o produto
ou transferivel em: www.rothoblaas.pt

Todas as informagdes contidas neste documento e no manual
de instalagdo devem ser consideradas indicativas e referem-
se ao estado atual. A Rothoblaas ndo se responsabiliza por
erros de impressdo, de compreensdo, de interpretagdo, etc.
e ndo se considera responsavel por futuras mudangas ou
desenvolvimentos de natureza regulatoria, legislativa, etc.

rothoblaas

Solutions for Safety
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DECLARACAD DE INSTALACAD CORRECTA
DOS DISPOSITIVOS ANTIQUEDA

Em relacdo aos trabalhos de fixagdo de dispositivos de ancoragem anti-queda instalados no imével em:
rua/praga: n°:
Cidade: CP: Distrito:

O abaixo assinado:

Nome: Apelido:

Representante legal da Empresa:

o

com sede em rua/praga: n°:
Cidade: CP: Distrito:

Declara que os dispositivos

EN 795 QUANTIDADE MODELO PRODUTOR N° DE SERIE/ANO
TIPOA ]
TIPOC ]
TIPOD ]
TIPOE ]
ELEMENTO DE FIXAGAO DIMENSC)E§/QUALIDADE PROFUNDIDADE DE @ FURO MOMENTO DE APERTO
DA SUPERFICIE DE APOIO MONTAGEM [mm] [mm] [Nm]

foram instalados correctamente conforme as indicagdes do produtor e a norma EN 795

foram posicionados sobre a cobertura como consta do projecto em anexo redigido por:

Arquit./Eng./Agrim.

Conforme as indicacdes fornecidas no relatorio de calculo em anexo redigido por:

Arquit./Eng./Agrim.

As caracteristicas dos dispositivos de ancoragem, as instrugdes sobre a correcta utilizagdo
dos mesmos e as fichas de controlo foram entregues ao:

L] proprietario do imovel
L] administrador %

A placa de sinalizagdo dos dispositivos de ancoragem esta exposta:

L fothoblaas | -
L] na proximidade de cada acesso

Data de entrada em funcao do sistema: Data da primeira inspecg¢do:

Data: O instalador (carimbo e assinatura):

O proprietério do imdvel devera manter em boas condicdes as aparelhagens instaladas, a fim de se preservarem, no decurso do tempo, as caracteristicas necessarias de solidez e resisténcia. A manutencdo deve ser
confiada a um pessoal qualificado e realizada conforme as modalidades e a periodicidade indicadas pelo fabricante

Rotho Blaas Srl
Via dell'Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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ACTA DE INSPECCADO

PRODUTOR: Rotho Blaas srl - Via Dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471818400 - Fax: +39 0471 818484 - e-mail: info@rothoblaas.com
PROYECTO
PRODUTO N° DE SERIE/ANO
DATA DE COMPRA DATA DA PRIMEIRA UTILIZAGAO
INSPECCAO PERIODICA DO SISTEMA EFECTUADA NA DATA DE
PONTOS A CONTROLAR DEFEITO CONSTATADO
(Descricdo do defeito / Providéncias)
DOCUMENTAGAO

[]  INSTRUCOES DE MONTAGEM E DE USO

[ ] DECLARACAO DE INSTALACAO CORRECTA

(] ACTADE ELEMENTOS DE FIXACAO

L] DOCUMENTACAO FOTOGRAFICA

PARTES VISIVEIS DO DISPOSITIVO DE ANCORAGE

NENHUMA DEFORMAGAO

NENHUMA CORROSAO

APARAFUSAMENTOS CERRADOS

ESTABILIDADE

OO oo g

MARCACAO LEGIVEL

IMPERMEABILIZAGAO DA COBERTURA

[

NENHUM DANO

[

NENHUMA CORROSAO

Resultado da inspec¢do:

A instalagdo de seguranga corresponde as instrugdes de montagem e de uso do fabricante e ao estado de arte. Confirma-se a confiabilidade em

termos de seguranca.

Notas:

Data prevista para a proxima inspecgao:

Pessoa experiente dotada de familiaridade com o sistema de seguranca:

Nome:

Assinatura:

Rotho Blaas Srl
Via dell'Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com



NMPABUJTIA TEXHUKWN BESOTNMACHOCTN,
NMHCTPYKLUWW MO SKCTJTYATALNA
N MOHTAXY
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I NMPABUJIA TEXHUKA

« Rothoblaas SEAMO — 370 kpenexHoe yCTPOMCTBO AN19 CPeacTs
3alWNTbl U yAepXKaHUs OT NafleHWa C BbICOTbl, MpUMEHAeMoe Ha
HAK/MIOHHbIX 1 FOPU30HTa/IbHbIX MOBEPXHOCTAX M3 CTa/lbHOrO /n-
CTa CO CTOUMM dasbLem.

» [1pobnembl CO 300POBbEM (CEPAEYHO-COCYANCTbIE 3aboneBa-
HYA, MPYEeM 1eKapCTBEHHbIX MpernapaToB, ankoross) MOoryT Hera-
TUBHO CKa3aTbCs Ha 6@30MacHOCTX NepcoHana, BbIMOMHAOLWEro
paboTbl Ha BbiCOTE.

. K ycraHoBke npucnocobnerua Rothoblaas SEAMO gonyckatot-
CS TONBbKO OMbITHbIE CNEeUManmcTbl, XOPOLLO 3HAaKOMbIe C COBpe-
MEHHBbIMK CUCTEMaMK NpefoTBpaLlerHnsa nageHns. K yctaHoske
N 3KCnayaTauum CUCTeMbl AOMYCKaeTCa TOMbKO GU3NYECKN U
NCUXMYECKM 300POBbIA NepCcoHasn, YCBOMBLLWI MHOOPMaLMIO,
npuBeaeHHYIO B A@HHOM AOKYMEHTe, 1 NpaBuia TeXHWKn 6e30-
NacHOCTW, yMEIOLMIA NCNONb30BaTb CPeACTBa UHAMBMAYANbHOMN
3awnTbl (CKI3) oT NnageHus ¢ BbICOTbI 3-ro Knacca.

+ HeobxoouMmo cocTaBuTb NiaH AENCTBUIA NO NpeaynpexaeHuio
N NMKBMAALMN BO3MOXHbBIX Ype3BblyaiHbIX CUTyalmin BO BpeMms
paboThbl.

- [lepen BbINONHEHMEM pPaboT creayeT NPUHATbL Mepbl No npe-
[OTBPALLEHWIO CNyYalHOro nafeHus npeameToB cCBepxy. 3a-
npeLaeTcs 3arpoMoxaaTb NPOCTPaHCTBO nNof paboyei 30HOM
(TpoTYap v T.n.).

+ 3anpellaeTca BHOCUTb /tOOble U3MEHEHWUS B KOHCTPYKUMIO B
NPUCNOCOBNEHNS.

« MOHTaXHbIn nepcoHan AomkeH y6eamTbcsa B NPUrogHOCT OCHO-
BaHWA /151 YCTAHOBKM KpenexHoro npucrnocobnexns. B cnydae
COMHEHUI WK OTIMUMS OCHOBAHWUSI OT YKa3aHHOro B AaHHOM
PYKOBOACTBE UM MHCTPYKLMWK MO MOHTaXy, HEO6XOAMMO NPOou3-
BECTU MHXEHEPHbIE PacYeThbl.

« B cnyvae HescHocTen npu NpoBeAEeHUN MOHTaxa cneayet He-
NPeMeHHO CBA3aTbCS C U3roTOBUTENEM.

« [Maponsonaunsa KpoBaM AO0MXKHa OblTb BbIMOMHEHA TEXHOAOM M-
yeckn 6e3ynpeyHo ¢ cobaaeHneM AeNCTBYIOWMX CTaHaapToB.

+ Bo nsbexaHne Koppo3nn HepxaBetoLlasi cTanb He AO/KHA KOH-
TaKTMpoBaTb C abpa3nBHOW MbINbIO WK XeNe3HbIMU NpeaMeTa-
MW,

« lMepeqn BbINOHEHMEM MOHTaXa BCE BUHTblI U3 HepXaBeroLlen
CTanu AOMXHbl GbiTb CMasaHbl NOAXOAAUWMM CMA304YHbIM MaTe-
pvanom.

« [NpaBWnbHOE KpenneHne npUcnocobMeHNa K Hecyllen KOH-
CTPYKUMM [O/MKHO MOATBEPXAaTbCs GOTOCHEMKON Ha PasHbIX
3Tanax ycTaHOBKUW.PacnonoxeHne Ha Kpbilax KpenexHbix npu-
cnoco6n1eHuin Ha NnpoBeaeHust PaboT Ha BbICOTE AO/IKHO 0POPM-
NATBCA CXeMOM (HanpuMep, N1aHOM KPbILLK).

- Mpu nepegade cUcTemMbl CTOPOHHUM NoapsiAYMKaM OHW 06s3a-
Hbl MMCbMEHHO NMOATBEPANTb 3HAHNE MHCTPYKLMM MO MOHTaXy 1
PYKOBOACTBA MO 3KCnayaTaumm.

- [Npucnocobnenne Rothoblaas SEAMO npegHasHayeHo Ans
npeaoTBpaLleHna nageHns noaein. He gonyckaetca ero uc-
Nonb3oBaHWe B LesdX, OTIMYHbBIX OT NPeayCMOTPEHHbIX. 3anpe-
LLIaeTCA NoABeLLMBaTb K HEMY MPy3bl TOYHO HEM3BECTHOM MacChl.

- KpenneHnue k yctpoinctay Rothoblaas SEAMO ponxHo ocyliecT-
BNATbCA Yepes npoyLinHy (AOS01) nnm HenocpeacTBeHHoO ¢ no-
moupbto kabens (PATROL), koTopblii MpoxoauT Yepes kapabuH,
cootBetcTBytoLmii EN 362. [MNpun 310M AOMKHBI MCMONb30BaTLHCS
cpenctBa MHAMBUAYaNbHOW 3almTbl, cootBeTcTBYoUIMe EN 361
(«CTpaxoBouHble npuessn») n EN 363 («Cuctembl ocTaHOBKM MNa-
nexuns»), EN 355 (<Amoptunzatopbl») n EN 354 («Ctponbl»). Takxe
MOryT GbITb UCMONBb30BaHbI CPEACTBA 3aLLUMThI OT NafeHUs BTArn-
Batollero Tmna cornacHo ctaHoapTy EN 360.

+ He ucknoyeHo, 4To coveTaHne OTAe/bHbIX S1EMEHTOB yKa3aH-
HbIX BblLLE CPeACTB MOXET NPeACTaBAATb ONAaCHOCTb, MOCKO/bKY
OfHN KOMMOHEHTbI MOTyT HeraTMBHO CKa3blBaTbCs WM Hapy-
LaTb HaaexHyto paboTy APYrMX KOMMOHEHTOB (CM. PyKOBOACTBO
nonb3osaTens).

- [lepen vcnonb3oBaHNEM HeOOXOOMMO BU3yasbHO MPOBEPUTH
BCIO CTPAxOBOYHYIO CUCTEMY Ha Hanuuve BUAMMbIX OedeKTOB
(ocnabneHHble BUHTOBbIE cCoeauMHeHus, aedopmaunm, U3HOC,
Koppo3ua, AedeKTbl rTMAPON30AALUMM KPbILLK, HATIxXeHne Kabe-
ns v ..
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BE3OINMACHOCTHU

« [1onycKaeTcsa UCMO/b30BaHNE TOMTbKO COEAMHUTEIbHbBIX 3/1IEMEH-
TOB, 06/1a4aloLLMX NPOYHOCTLIO K M3ruby Ha yrnax RfU 11.074.
D70 KacaeTcs, NMOMUMO MPOYEro, CPEACTB 3alnTbl OT NaaeHus
BTsArMBatowero tna cornacHo ctaHgapty EN 360 (RfU 11.060).

. [log mMexaHW4deckol Harpyskoi npucnocobneHne Rothoblaas
SEAMO moxeT noaeepratbCs nnacTmyeckorn aepopmaunm.

« [lpy coMHeHun B 6€30MacHOCTM aKCnayaTaummn Uamn nocne cpa-
6aTbiBaHWS NpU NageHUn UCNonb3oBaHne YyCTpoicTBa cremyet
HeMeANeHHO NpeKpaTUTb. YCTPOMNCTBO AOMKEH NPOBEPUTL KOM-
METEeHTHbIN CNeunanucT (CM. MUCbMEHHYIO LOKYMEHTaLuio); npu
HeobXoANMOCTHN YCTPONCTBO CnedyeT 3aMeHUTb.

- OueHb BaXHO, YTOGbI KpenexHoe YCTPONCTBO Gbi10 CNpoekK-
TUPOBAHO, YCTAHOB/IEHO, CMOHTUPOBAHO U 3KCM/yaTMPOBanoCh
TaK, YToGbl NOTEHUMaNbHAsA SHEPTUA NaAeHUs 1 BbICOTA NaaeHWs
6bINIM MUHUMANbHBIMUY WX HYNIEBbIMU, @ HAaNpPaBIeHNe CUA Taxe-
CTV COOTBETCTBOBA/IO YKa3aHHbIM B JaHHOM PYKOBOACTBE U/ B
MHCTPYKUMAX MO YCTaHOBKE.

« [lpy nMCnonb30oBaHWMM YCTPOMCTB 3alMTbl OT NaAeHWUs BaXXHO
3HaTb (3TO MOXHO MOCMOTPETL B PYKOBOACTBE MO 3KCM/yaTaumm
CIN3) HeobxoanMbI 3anac BbICOTbI, YUTOObLI B C/TyHae nageHns He
NPOW30LL/IO CTO/IKHOBEHWSA NO/b30BATENA C 3€MEN N APYTUM
NPenaTCTBUEM.

. PekoMeHpaumMs M3roToBUTENs: KpenexHoe npucnocobnexne
[OMKHO MPOBEPATLCH KBAMPUUMPOBAHHBIM CMELNanucToM He
pexe 1pa3sa B 12 mecsiues (EN 365). [No pesynsratam npoBepku
COCTaBNsETCS akT, 61aHK KOTOPOro npuiaraeTcs.

« KpenexHoe npucnocobneHne HeobxoarMo MpaBuibHO TpaHC-
NMopTUPOBATL U XPaHUTb.

« [na ouncrkm I'IpVICI'IOCOGJ'IeHVIH cnenyetr ncnosib3oBaTb TO/TbKO
BOAY. He Aonyckaetcda MCnosib3oBaHne Ond O4YUCTKU XMunye-
CKNX peareHToB Uan KncnoTt.

- [Mpw Npoaaxe yCTPOMCTBa 3@ rpaHuLy WHCTPYKUMS MO MOHTaxy
1 PYKOBO/CTBO MO 3KCMIyaTauum A0MKHbI MPEeAoCTaBAATLCS N0-
KynaTesto Ha ero POAHOM A3bIkKe.

« CNMWKOM BbICOKAs WM HU3Kaa TemnepaTypa, OCTpble Yribl,
XUMUYECKME peaKLMu, MEKTPUYECKoe HanpsXeHue, TpeHue,
Haapesbl, aTMOChepHOoe BO3AenCTBMe, NadeHNs 1 npodne He-
npeaBuaeHHble 06CTOATENBbCTBA (HANPUMEpP, HecTaHaapTHble
YCNOBUA OKPY>KatoLen cpefbl UK YacTaa aKCnayaTaums) MoryT
MOBMNATE Ha WUCMPABHOCTb M (UK) CPOK CNyXObl KPENnexHoro
NpPUCNOCOBIEHNS.

« [pu HOPMasbHOW 3KCM/TyaTauymn rapaHTUitHbIA CPOK Ha MpUCMo-
cobneHve coctaBnseT 2 roaa. [apaHTen NoKpbIBaAOTCA TOMbKO
nedexTbl U3roToBneHns. B cnyyae akcnyaTaumy ycTpoicTea B
0c060 KOPPO3NOHHOW Cpeae CPOK rapaHTUM MOXET ObITb COKpa-
LieH. MapaHTa He PacnpOCTPaHSETCs Takke Ha aMOpPTU3MPYIO-
LiMe 3/1eMeHTbl, KoTopble Npu cpabaTbiBaHWM YCTPOKCTBA (nage-
HWe W T.N.) MW BO3AEVCTBUM Upe3MepHbIX Harpy3oK (Hanpumep,
CHeroBbIxX) 4ehOPMUPYIOTCS U NOANIEXAT 3aMeHe.

N
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I SKCIMYATAUNA — HOPMATWMBHbIE
CCblJIKN — HASHAYEHUWE

SEAMO

OpobpeHo B KauyecTBe KOMMOHEeHTa Ans cuctembl Tuna C, uc-
nosb3yemMoro COBMeCTHO C aHkepHoir snuHnein PATROL (cm.
COOTBETCTBYlOLEE PYKOBOACTBO mnonb3osatens) cornacHo EN
795/C:2012, CEN/TS 16415:2013 1 UNI 11578/C:2015 Ha Ha-
K/TOHHBIX WU TOPU30OHTA/IbHbIX MOBEPXHOCTSX M3 CTasIbHOroO /IMCTa
co cToaAunmM danslem, Ana 4 yenosek, kotopble cHabxeHbl CA3
cornacHo EN 361 n cneayouiMmuy 3almMTHBIMKM CUCTEMAMM OT Nnage-
HKs ¢ BbicoTbl cornacHo EN 363.

OpobpeHo B KayecTBe KOMMOHEHTa ANa cuctembl Tuna A, uc-
No/b3yeMOro COBMECTHO C KpenexHon npoylinHoin AOSOL (cm.
COOTBETCTBYIOLEE PYKOBOACTBO Mosb3oBatens) cornacHo EN
795/A:2012, CEN/TS 16415:2013 1 UNI 11578/A:2015 Ha Ha-
KNOHHBIX M FOPU30HTa/IbHbIX MOBEPXHOCTAX M3 CTanbHOro NMCTa
co cTosunM danblem, ans 4 4yenosek, KoTopble cHabxeHbl CK3
cornacHo EN 361 1 cnegyowmmMm 3alMTHBIMKU CMCTEMaMK OT Nae-
HMs ¢ BbicoTbl cornacHo EN 363.

« Cuctembl yaepxaHus v nosnumoHnposarus (EN 358)

« CpeactBa vMHAMBKMAyaNbHOW 3aLUMTbl OT MaAeHUs C BbICOTbI
NMON3YHKOBOrO TMMa Ha rmbkoi aHkepHon nnHmun (EN 353-2)

« Crponbl (EN 354) c amoptnsatopom (EN 355)
- Cpepactsa 3awmthl BTarveatowlero una (EN 360)

[na 6esonacHon akcnayaTaumMm Heobxoammo cobnodatb ykasa-
Hua narotosutenein CM3.

YCTPOMCTBO NPOLNO UCMbITaHWA Ha 360° (CM. PUCYHOK HUXe) Ha
BCEX COOTBETCTBYIOLLMX TUMNAxX OCHOBAHUIA.

M3rotoBuTENb MOATBEPXKAAET, YTO OMUCAHHOE HUXE YCTPONCTBO
SEAMO cootsetctayer ctaHaaptam EN 795:2012 type A+C, CEN/
TS 16415:2013, v UNI 11578:2015 vna A+C.

Rothoblaas SEAMO — kpenexHoe npucnocobneHne, yctaHas-
NMBaeMoe Ha CTaTMYeCcKu NMpOoBepeHHoe OCHOBaHWe (Hanpumep,
HecyLme KOHCTPYKLUMW KPbILLK) U UCMONb3yeMoe AN KpenaeHus
CPEeACTB MHAMBMAYANbHON 3aLLUMThI.

N
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I MATEPUAN

Mpucnoco6neHne Rothoblaas SEAMO caenaHo 13 Hepxagetoulein
cranu 1.4301/AISI 304.

MOHTAX

HeobxoanMbiM yCcnoBueM ABASETCSA Haauume craTuyecku ycTon-
UMBOW OMOPHOW KOHCTPYKLUMKN. B cnyyae comMHeHnin cnegyet obpa-
TUTBCA K UHXEHEPY-MPOEKTUPOBLLNKY.

& MNpoBepuTb CTaTUHECKYIO MPUrOAHOCTb MOHTaXHOIO
OCHOBaHMs!

J1labopaTopHble MCMbITaHWA MOKa3anu, YTo B LUensx COOMOoAeHNA
YCTAHOB/MEHHbBIX 3aKOHOM MWHMMasbHbIX TPeboBaHUn K Kpenne-
HWUIO aHKEPOB, Ha NPOGECCMOHaNBHO YCTaHOBNEHHOW 06NNLOBKE
13 CTanbHOro NUCTa, €CNN YCTPOWCTBO yCTaHaBMBaeTCcs BOMN3M
rpebHs, BOAOCTOYHON BOPOHKM, CKaTa UM NO KPasm KPOB/K, He-
06xoaMMo coboaaTb MUHUManbHoe paccTosHue 1,5 M oT gaHHOro
YCTPOWCTBA.

ECnv NO KOHCTPYKTUBHBIM ApUYMHAM 3TO PacCTOAHWE COCTaBnseT
MeHee 1,5 M, HeoO6X0AMMO 06PaTUTLCA K KBaNnGUUMpoBaHHOMY
WNHXEHepy AN9 NPOBEepKM CTaTMYeCcKom NPUrogHOCTY MOHTaXHOrO
OCHOBaHUA.

13roToBUTE/Ib KPEMEXHOro YCTPOMCTBA HEe HeCceT OTBETCTBEHHO-
CTV 3@ HEMpaBW/bHbIA MOHTAX WM HENPaBWIbHO BbINOMIHEHHOE
KpenneHne ob6MLOBKM KPbIWN (KpenaeHne CTasbHbIX IMCTOB K
neperopoake, KpenaeHne Nneperopoakn K KOHCTPYKLUMK).

[py MCNONb30BaHUM N YCTAHOBKE B KayecTBe cucteMbl Tuna C,
MaKCVManbHaa pekoMeHayemas ooulaa AMHa KPEenexHOn NMHUN
coctaBnget 50 m.

B cnyyae ncnonbsoBaHna 6onee ANVHHbBIX kabenen kBanuduum-
POBAHHbIA TEXHWYECKUI CNeumannucT AO/MKEH 3aHOBO OLEHWUTb
npeaBapuTebHOE HaTSXEHNE Kabens, NCXoas U3 BO3MOXHbIX ne-
penagoB TeMnepaTtyp.

MPABW/IA TEXHMKM BE3OMACHOCTU, MHCTPYKLI MO SKCMNYATALIM M MOHTAXY | SEAMO | 43
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I ANCTPBYLUNA N PASPABOTKA

Rotho Blaas srl

Via dell'Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel.: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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Mocne Hagnexauwel yctaHoBku onopbl SEAMO mMoxHO nepe-
AT K KPENNEHWIO Cneaytowmnx onop AN KPENexHON NvHUM
PATROL vnu k kpenneHuio Bpallatolerica npoyiimHsl AOSOL.
SNeMeHTbl JO/MKHbI KPenuTbCa K pe3bb0BOMY KOHLUy 6onta M16
13 HepxaBeloLen CTanu, BbICTynaroLwero 13 LeHTpasbHON Onop-
Hol nauTel Anss SEAMO ¢ COOTBETCTBYIOLLMMI CAMOKOHTPSALLMMU-
CH raiiko 1 Wwanboi, BXOASWNMI B KOMMNNEKT. [1pn aToM pesbba
[O/MKHA BbICTYNaTb Ha HAMU MUHUMYM Ha 2 MM, @ MPUKPENIEHHbIR
3NEMEHT A0MKEH CBOOOAHO BPaLLaTbCS.

AO0SO1

PASINT

PykoBOACTBO MO yCTaHOBKE MOCTABNAETCS C
yCTPOMCTBOM WM AOCTYMHO ANSA CKaUMBaHUA 34ECh:
www.rothoblaas.com

Bca nHboOpMaums, NpeacTtasfeHHas B HAcToAWeM AOKYMEHTE W
PYKOBOACTBE MO MOHTaxy, HOCUT peKoMeHAaTe/bHbI xapakrep
Y COOTBETCTBYET Tekyllemy COCTOAHMIO n3aenus. KomnaHws
Rothoblaas He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a Onevartki, HeBepHoe
NOHVMMaHWe, TONKOBaHME U T.01 HACTOALLEro OKYMEHTa, a TakKe 3a
BO3MOXHbIE OyayLLMe U3MEHEHNUSA W AONONHEHNS HOPMATUBHOMO
11 3a8KOHOAATENIbHOMO XapakTepa v T.n.

Solutions for Safety
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SAABNEHNE O MPABMNBHOW YCTAHOBKE MPEOOXPAHUTENBHbLIX
YCTPOWCTB OT NALEHNA

KacaTtenbHO MOHTaxa npenoxpaHUTesrbHbIX yCTpOVICTB OT NageHus, YCTaHOB/I€HHbIX Ha obbekTe, PacnonoXXeHHOM No agpecy:

yn/nn: n°
ParioH: rn/o: o6n.:
HwxenoanucaBLnncs:

Nms: damnnus:

YNONHOMOYEHHbIV NpeacTaBuTenb GUpMbi:

C ronoBHbIM 0PUCOM, PACMONOXEHHbIM MO agpecy: n°:
PalioH: M/0: oo6n.:

3asBnsAeT, YTO YCTPONCTBA

EN 795 Kon-Bo Mogenb MpousBogutenb CepwuiiHbl HOMep/roa Bbinycka
Tun A []
Tun C []
Tun D []
Tun E []
DNeMeHT KpeneHus Pa3mepbl / kauectBo ny6uHa ycTaHOBKMU @ O1B. MoOMEeHT 3aTaXKMU
OCHOBaHMs [mm] [mm] [Nm]

6bININ YCTAHOB/IEHbI MPAaBWU/IbHO COMMACHO YKa3aHUAaM nsrotoeutens no craHpaapty EN 795

6bIIM PACNONOXEHbI HA KPOB/E B COOTBETCTBUM C MPOEKTOM, NOATOTOB/IEHHbLIM:

Apxutektopom/UHxeHepom/Teogesnctom

CornacHo yka3aHWaM OTHOCUTENIbHO pacyéTa, npuaaraemoro:

Apxutektopom/UHxeHepom/TeogesncTom

XapakTepuCTUKM NpeaoXpaHUTENbHOMO YCTPOMCTBA, MIHCTpYKLMK No
NpPaBWUbHOM 3KCNyaTaumm, MPOBEPOYHbIE TEX. KapTbl 6binv NnepedaHb:

L] Bnagesbly o6beKkTa

L] ynpasnsiolemy -

YkasartenbHas Tabnmyka npefoxpaHnTesibHbIX ychOVICTB pacnonoxeHa:

fothoblaas | -

L] PSAOM C KaXAabIM JOCTYNOM

[]

[ata BBOAa cuctemMbl B SKCr/lyaTaumio: [ata nepBovi npoBepKu:
Oara: MOHTEp (nevaTb M NOANUCD):

Bnaneneu o6bekta 0653yeTcs NoaAepXKNBaTL YCTaHOBNEHHOE 060PYLOBaHIE, B XOPOLLIEM SKCMYaTaLMOHHOM COCTOSIHUM NPU MOMHOM COXPaHEHUI MPOYHOCTM 1 YCTOMYMBOCTM. TexHUUeckoe 06CnyxmBaHue
[O/MKHO GbiTb JOBEPEHO KBANMOULMPOBAHHOMY NEPCOHany 1 NPOBOANUTCS C NEPUOLAUYHOCTbIO, YKa3aHHOI N3roTOBUTENEM.

Rotho Blaas Srl
Via dell'Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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[MPOTOKOS MPOBEPKW

N3FOTOBUTEJIb: Rotho Blaas srl - Via dell’/Adige 2/1- 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471 8184 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

MPOEKT

MPOEKT CEPUHbBIY N°/rOf, BbIMYCKA

DOATA MOKYMKN OATA HAYAJIA SKCMNYATALINA

MEPUOONYECKNN MPOBEPKA CUCTEMbI, BbIMO/THEHHOW (fata)

MECTA NPOBEPKU OBHAPY>XEHHAA HEMCMNPABHOCTb
(OnucaHne HencnpPaBHOCTU/NPUHATLIE MepPbl)

AOOKYMEHTALINA

NHCTPYKLIMM MO YCTAHOBKE 1 SKCIJTYATALIMA

3AABNIEHVE O MPABN/IbHOM YCTAHOBKE

MPOTOKO/T S/IEMEHTOB KPEMEXA

O og o

®OTOOTYET

B/AVIMBIE YACTU MPEAOXPAHUTE/IBHOIO YCTPONCTBA

OTCYTCTBME JE®OPMALIMN

OTCYTCTBME KOPPO3UM

NOCTATOYHAA 3ATSKKA KPEMEXA

YCTOM4MBOCTb

OO oo g

YUTAEMASA MAPKMPOBKA

r’mapPon3onauna KpoB/n

[ ] BE3 MOBPEXAEHW

[] BE3 KOPPO3WM

PesynbraTt npoBepku:
MpenoxpaHutenbHoe 060pyOOBaHNe COOTBETCTBYET MHCTPYKLMSIM MO YCTAHOBKE W 3KCMlyaTauuy oT npoussoauTens. HagexHocTb
6€30MacHOCTM NOATBEPXKAAETCS.

MpumeyaHue:

[Oata cnegytouwein NpoBepKu:

Jlvuo, ocBegoOMIEHHOE MO cuctemMe 6e30MacHoOCTH:

damunus: Moanuce:

Rotho Blaas Srl
Via dell'Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com



BEZPECNOSTNI PREDPISY, NAVOD
K POUZITI A INSTALACI
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I BEZPECNOSTNI PRAVIDLA

Rothoblaas SEAMO je kotvici a zadrzovaci zafizeni na ochranu
proti padu pro Sikmé a vodorovné povrchy z plechu s oblym
lemovanim.

Zdravotni problémy (problémy se srdcem a krevnim obéhem,
uzivani léku, alkoholu) se mohou negativné odrazit na bezpec-
nosti uzivatele, ktery pracuje ve vysce.

Rothoblaas SEAMO mohou montovat pouze zkusené osoby,
které jsou obeznameny se systémem na ochranu proti padu
podle soucasného stavu techniky. Systém muze namontovat a
pouzivat pouze personal, ktery duverne zna tento navod k po-
uziti, platné mistni bezpecnostni predpisy a ktery ma fyzickou
i psychickou zpusobilost k pouzivani OOP (Osobnich ochran-
nych prostfedkd) 3. kategorie na ochranu proti padu z vysky.

Je tfeba pripravit zachranny plan pro pfipadné nouzové stavy,
které by se mohly béhem prace vyskytnout.

Prfed zahajenim praci je tfeba provest nezbytna opatreni, aby
z pracovisté nemohly spadnout dolu zadné pfedméty. Prostor
pod pracovistem je tfeba udrzovat volny (chodnik atd.).

Na kotvicim zafizeni se nesmeji provadét zadné zmeny.
Instalatéri se musi ujistit, zda je podklad vhodny k upevnéni
kotevniho zarizeni. V pfipadeé pochybnosti nebo jinych druhu
pokladu neuvedenych v této prirucce nebo v navodu k insta-
laci je nutné se obratit na inzenyra odpovedného za vypocty.
Pokud se pfi montazi setkate s nejasnymi body, je nezbytné
kontaktovat vyrobce.

Nepromokavost stresni krytiny je nutné vyhotovit odborné a
za dodrzovani aplikovatelnych nafizeni.

Nerezova ocel se nesmi dostat do kontaktu s prachem z brou-
Seni nebo s naradim z oceli, protoze muze vzniknout koroze.

Vsechny Srouby z nerezoveé oceli musi byt pfed montazi na-
mazany vhodnym mazivem.

Odborné upevneni bezpecnostniho systemu na konstruk-
ci musi byt zdokumentovano fotografiemi prislusného stavu
montaze.Pro pristup k bezpecnostnimu systemu pres stfechu
je treba zdokumentovat polohy kotvicich prvkd prostrednic-
tvim schémat (napf. nacrt strechy - pohled shora).

Pokud se bezpecnostni systém prenecha externim dodavate-
lum, tito musi pisemné zavazat k dodrzovani navodu k mon-
tazi a pouziti.

Rothoblaas SEAMO bylo navrzeno jako kotvici zafizeni pro
osoby a nesmi byt pouzito pro jiné, nez uvedené ucely. K
systemu nikdy nepfipojujte bfemena, jejichz hmotnost neni
zfejma.

Rothoblaas SEAMO je nutné vzdy pfipevnit k oku (AOS01)
nebo pfimo ke kabelu (PATROL) pomoci karabiny v souladu s
EN 362 a musi se pouzivat s osobnimi ochrannymi prostredky
v souladu s EN 361 (Nosné popruhy) a EN 363 (Zabezpecova-
cl systemy proti padu), EN 355 (Tlumice padu) a EN 354 (Z3-
chytna lana). Také je mozné pouzivat samonavijeci zachytna
zarizeni dle EN 360.

Je mozné, ze kombinace jednotlivych prvkl vyse uvedenych
zarizeni by mohla zpusobit urcitd nebezpedi, protoze bezpec-
ny provoz kazdého zafizeni muze byt ovlivnén nebo muze ne-
gativné ovliviiovat bezpecny provoz jiného zafizeni (dodrzujte
pfislusné navody k pouziti).

Pred pouzitim je nutné proveést vizualni kontrolu celého bez-
pecnostniho systému, aby se zjistily pfipadneé zrejme zavady
(napf.: uvolnéné Sroubové spoje, deformace, opotrebeni,
koroze, poskozena nepromokavost stfechy, predpeti kabelu
atd.).

Pouzivat se mohou jedineé vhodné spojovaci prvky s odolnosti
na okrajich v souladu s RFU 11.074. Toto plati i pro samonavi-
jeci zachytna zarizeni dle EN 360 (RFU 11.060).

Rothoblaas SEAMO se muze plasticky deformovat, pokud je
vystaveno namahani.

Pokud existuji pochybnosti o bezpecnem pouzivani, nebo po-
kud se zafizeni pouzilo k zabranéni néjakemu padu, je nutné
okamzité jej prestat pouzivat a nechat systém zkontrolovat
zkusenému odbornikovi (pisemna dokumentace) a pfipadné
zafizeni vymenit.

Je podstatné, aby kotvici zafizeni bylo navrzeno, umisteno,
namontovano a pouzivano tak, aby pfi potencialnim padu byla
délka potencialnino padu snizena na minimum nebo Uplné
nulova a aby sméry pfipadného zatizeni odpovidaly hodnotam
uvedenym v této prirucce nebo navodu k instalaci.

V pfipadé pouzivani zafizeni na ochranu proti padu je pod-
statné pfed kazdym pouzitim v navodu k pouziti OOP ové-
fit pozadovany volny prostor pod uzivatelem v zavislosti na
pracovisti, aby v pfipadé padu nedoslo ke kolizi se zemi nebo
jinou prekazkou v draze padu.

Doporuceni vyrobce: doporucuje se pravidelna kontrola kotvi-
ciho zafizeni odbornikem, ktera musi byt provedena minimal-
ne kazdych 12 mesicu (EN 365). Tuto kontrolu musi zdoku-
mentovat v prilozeném zaznamu o kontrole.

Kotvici zafizeni se musi pfepravovat a skladovat spravnym zpu-
sobem.

Kotvici zafizeni se smi Cistit jediné s vodou. V zadnéem prfipade
se nesmi pouzivat chemické prostfedky nebo kyseliny.

Pokud se zafizeni prodava do jiné zeme nez zemé puvodu
je nezbytné, aby byl k dispozici navod pro montaz a pouziti v
jazyce dané zemé.

Extrémni teploty, ostré hrany, chemickeé reakce, elektricke
napéti, treni, zarezy, klimatické faktory, kyvadlovy pad a jine
extrémni a nepredvidatelné faktory, jakoz i urcite podminky
prostfedi nebo ¢asté pouzivani mohou ovlivnit funkénost a/
nebo zivotnost kotviciho zafizeni.

Za béznych pracovnich podminek se poskytuje 2-letd zaruka
na vyrobni vady. Pokud se zafizeni pouziva pfi podminkach
zpusobujicich nadmérné rezivéni, zaruka se muze zkratit. V
pfipadé namahani (pad, zatizeni snéhem, atd.) zaruka neza-
hrnuje dily, které byly navrzeny jako tlumice padu a nasledne
dochazi k jejich deformaci a musi byt vymenény.

rothoblaas
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1 POUZITIi - PREDPISY - FUNKCE

SEAMO

Schvaleno jako soucast systemu typu C spolu s kotevnim ve-
denim PATROL (viz pfislusny specificky navod) podle EN
795/C:2012, CEN/TS 16415:2013 a UNI 11578/C:2015 pro Sik-
me a vodorovné povrchy z plechu s oblym lemovanim pro 4
osoby vybavené OOP podle EN 361 a nasledujicimi systémy pro
zachyceni padu podle EN 363.

Schvaleno jako soucast systému typu A spolu s kotevnim okem
AOSO1 (viz prislusny specificky navod) podle EN 795/A:2012,
CEN/TS 16415:2013 a UNI 11578/A:2015 pro $ikmé a vodorov-
né povrchy z plechu s oblym lemovanim pro 4 osoby vybavené
OOP podle EN 361 a nasledujicimi systémy pro zachyceni padu
podle EN 363.

« Systémy zachycujici pad z vysky a zajistujici pracovni polohu
(EN 358)

e Zachytna zafizeni vedeného typu na pruzném zajiStovacim
vedeni (EN 353-2)

e Zachytna lana (EN 354) s tlumic¢em padu (EN 355)
« Samonavijeci zachytna zafizeni (EN 360)

Pro bezpecné pouziti musite dodrzovat pokyny poskytnute vy-
robcem o jednotlivych OOP.

Zafizeni bylo testovano z 360° (jako v nize uvedeném obrazku)
na vsech prislusnych podkladech.

Vyrobce prohlasuje, ze nize popsany vyrobek
SEAMO je v souladu s normami EN 795:2012 typu A+C, CEN/TS
16415:2013 a UNI 11578:2015 typu A+C.

Rothoblaas SEAMO je kotvici zafizeni, které se montuje na static-
ky testovany podklad (napf. nosnou konstrukci stfechy) a pouziva
se jako kotvici zafizeni pro osobni ochranné prostredky.

rothoblaas
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MATERIAL

Rothoblaas SEAMO je vyrobeno z nerezové oceli 14301 / AlSI
304.

INSTALACE

Nezbytnym predpokladem je staticky stabilni konstrukce. V pfi-
padé pochybnosti je nutné obratit se na inzenyra odpovedného
Za vypocty.

Zkontrolujte statickou vhodnost povrchu, na kterou je
zafizeni montovano!

Laboratorni testy ukazaly, ze z duvodu souvisejicich s dodrzo-
vanim minimalnich pozadavku na zabezpeceni kotveni, na bez-
chybné nainstalovaném plechovém podkladu, pokud je zafizeni
namontovano v blizkosti hfebene, udoli, svahu nebo v blizkosti
okraju strechy, musi byt dodrzena minimalni vzdalenost 1.5 m
od zafizeni.

Pokud je z duvodu konstrukénich pozadavku tato vzdalenost
mensi nez 1,5 m, bude nutné k overeni statické vhodnosti upev-
rnovaciho podkladu pfivolat kvalifikovaného technika.

Vyrobce kotviciho zafizeni nezodpovida za pfipadnou chybnou
montaz nebo za nespravné ukotveni podkladu (pfipevneni ple-
chu k prknum, pfipevneni prken ke konstrukci).

V pripadé instalace a pouziti podle systému typu C, je doporuce-
na maximalni celkova délka kotviciho vedeni 50 m.

V pfipade vetsich délek musi kvalifikovany technik oveéfit pred-
napnuti vedeni podle pfitomnych teplotnich vykyvu.
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Po spravné instalaci podpory SEAMO muzete pokraco-
vat s upevnenim nasledujicich drzakl pro zajistovaci vedeni
PATROL nebo s otoc¢nym okem AOSO1.

Prvky musi byt pfipevnény k zavitovému konci sroubu M16 z ne-
rezoveé oceli, ktery vycniva ze zakladove desky SEAMO, pomoci
pfislusné samosvorné matice a podlozky, aby vycnivaly alespon
2 mm zavitu a prvek se mohl volné otacet.

AO0SO1

PASINT

Navod Kk instalaci se dodava spolu s vyrobkem nebo
se da stahnout na strance www.rothoblaas.com

V8echny informace uvedené v tomto dokumentu a v navodu k
instalaci se povazuji za orientacni a vztahuji se na aktualni stav.
Rothoblaas nenese odpovédnost za chyby v tisku, porozumeéni,
interpretaci atd. a neodpovida za budouci zmény nebo vyvoj
udalosti normativni, legislativni nebo jiné povahy.

rothoblaas

Solutions for Safety



—
rOthObIaas Solutions for Safety

PROHLASENI D SPRAVNE INSTALACI ZARIZENICH
ZABRANUJICICH PADUM

Ohledné instalace kotvicich zafizenich zabranujicich padim, ktera jsou nainstalovana na nemovitosti umisténé v:
Ul/na: ¢
Mésto: psC: Okres.:

Ja, nize podepsany/a:

Jmeéno: Prijment:

Pravni zastupce spolecnosti:

se sidlem v ul./na nam.: ¢

Mésto: psC: Okres.:

prohlasuje, ze zafizeni

EN 795 MNOZSTVI MODEL VYROBCE VYROBNI CiSLO/ROK
TYPA ]
TYPC ]
TYPD ]
TYPE ]
UPEVNOVACI PRVEK ROZMERY / KVALITA HLOUBKA MONTAZE @ OTVOR UTAHOVACI MOMENT
PODKLADU [mm] [mm] [Nm]

byly spravné uvedeny do provozu v souladu s pokyny vyrobce a normou EN 795

byly umistény na pokryti v souladu s prilozenym projektem vytvorenym:

Arch./Ing./Geom.

Podle informaci uvedenych v prilozené zprave o kalkulaci zpracované:

Arch./Ing./Geom.

Vlastnosti kotevnich zafizenich, pokyny kespravnému pouziti,
kontrolni karty byly ulozeny u:

L] Majitele nemovitosti
L] Spravce — ¥

Vystrazny Stitek pro kotvici zafizeni je vystaven:
D rothoblaas | -

v blizkosti kazdého pfistupu
[]

Datum uvedeni systému do provozu: Prvni datum kontroly:

Datum: Instalatér (razitko a podpis):

Vlastnik nemovitosti musi uchovat zafizeni v dobrém stavu, aby se v pribéhu casu zachovaly potfebné vlastnosti pevnosti a odolnosti. Udrzba musi byt svéfena kvalifikovanému personélu a musi byt provadéna v
souladu s postupy a periodicitou uvedenou vyrobcem.

Rotho Blaas Srl
Via dell'Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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ZPRAVA 0 KONTROLE

VYROBCE: Rotho Blaas srl - Via dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJEKT

VYROBEK VYROBNI CiSLO/ROK

DATUM NAKUPU DATUM PRVNIHO POUZITI

PRAVIDELNA KONTROLA SYSTEMU BYLA PROVEDENA DNE

BODY, KTERE JE TREBA ZKONTROLOVAT ZJISTENA ZAVADA
(Popis zavady/Opatreni)

DOKUMENTACE

POKYNY K MONTAZI A POUZITI

PROHLASENI O SPRAVNE INSTALACI

ZPRAVA O UPEVNOVACICH PRVCICH

O og o

FOTOGRAFICKA DOKUMENTACE

VIDITELNE CASTI KOTVICIHO ZARIZENI

ZADNA DEFORMACE

ZADNAKOROZE

SROUBOVE SPOJE UTAZENE

STABILITA

OO oo g

CITELNE OZNACENI

OCHRANA POKRYTIi PRED VLHKOSTI

[] ZADNEPOSKOZENI

[] ZADNAKOROZE

Vysledek kontroly:
Bezpecnostni systém odpovida pokynum k montazi a pouziti vyrobce a soucasnému stavu techniky. Spolehlivost v otdzce bezpecnost je potvrzena.
Poznamky:

Planovany datum pristi kontroly:

Odbornik, ktery je seznamen s bezpec¢nostnim systémem:

Jméno: Podpis:

Rotho Blaas Srl
Via dell'Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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« Rothoblaas SEAMO er en falddeempnings- og tilbageholdel-
sesankerenhed i metalplade til haeldende og vandrette over-
flader.

» Darligt helbred (hjerte og cirkulationsproblemer, indtagelse af
medicin og alkohol) kan have negativ indflydelse pa sikkerhe-
den for personer, der arbejder i hojder.

« Rothoblaas SEAMO ma kun installeres af traenede og eksper-
tarbejdere, der har fuldt kendskab til faldsikringssystemet pa
nuveerende instruktionsniveau. Systemet ma kun installeres og
bruges af personer, der er bekendt med disse instruktioner for
brug og de geeldende lokale sikkerhedsregulationer, ligeledes
skal personerne veere fysisk og mentalt sunde og have mod-
taget treening i brugen af 3. kategoris PPE (Personal Protective
Equipment) mod fald fra tage.

« Nedplaner mé veere forberedte og tilstede for at l@se alle ned-
situationer, der matte opsta under arbejdet.

e For arbejdet startes, ma der foretages foranstaltninger for at
forebygge fald af enhver type af objekt. Omradet direkte under
arbejdspladsen (dvs. fortovet, etc.) skal holdes frit.

« Ingen eendringer af nogen art ma foretages ved ankerenhe-
derne.

« Installatgrer skal sikre sig at underlaget er passende til ankeren-
hedsfastgorelse. | tvivisspergsmal, eller ved typer af underlag,
der ikke er nzevnt i denne manual eller installationsvejlednin-
gen, ber en beregner / ingenigr tilkaldes.

« Hvis en opgave er uklart under installationsfasen, henvend
dem da til producenten.

« Tagdaekning og vandteetning ber veere veludfert og i overen-
stemmelse med gaeldende direktiver.

o Rustfrit stal ma ikke komme i kontakt med stalslibestav eller
stalveerktojer, dette for at forhindre korrosion.

e Alle rustfrie skruer skal smegres inden montering med egnet
smgremiddel.

o Fastgorelse pa handveerksmaessigt fagligt niveau af systemet
til bygningsdelen skal dokumenteres med fotografier taget af
installateren Ved adgangsveje til ankerpunkterne, skal placerin-
ger af ankerenheden veere illustreret ved tegninger (dvs. over-
sigtskort over taget).

* Hvis installationen af fald-sikringssystemet er overladt til eks-
terne konstruktarer, skal overholdelse af installationsinstruktio-
ner og brug veere skriftligt bekreeftet.

« Rothoblaas SEAMO er udteenkt som en forankringsenhed til
personer og ma ikke anvendes til andre formal. Fastger aldrig
anden last til systemet.

e Fastgorelse af Rothoblaas SEAMO skal ske via snerehullet
(AOSO01), eller direkte til kablet (PATROL) og altid ved brug af
en karabinhage som foreskrevet i EN 362, og med brug af per-
sonligt sikkerhedsudstyr som ved EN 361 (Kropbaeresele) og
ved EN 363 (Falddeempningssystem), EN 355 (Energiabsorbe-
re) og EN 354 (Liner). Elastiske typer af faldpraeventionsenhe-
der som ved EN 360 kan ogsa bruges.

« Kombinationen af enkelte elementer ad de ovenfor naevnte
enheder kan udgere farer, taget i betragtning af at den sikre
brug af hvert stykke udstyr kan pavirkes af eller have negativ
pavirkning af den sikre brug af en anden (felg instruktionerne i
den tilhgrende brugermanual).

e For brug, udfgr da en visuel inspektion af hele sikkerhedssyste-
met for at tjekke for synlige fejl (dvs. l@se skruer, vridning, slid,
korrosion, defekt tagteetning, kabelspaending osv.).

« Kun forbindelseselementer egnet til kantmodstand som ved
RfU 11.074 ma bruges. Dette geelder ogsa elastiske typer af
fald-deempere som ved EN 360 (RfU 11.060).

« Rothoblaas SEAMO kan fa en plastisk deformation nar udsat
for stress.

e Hvis der er tvivl om sikker brug eller ankerpunktet er blevet
belastet for at stoppe et fald, stop da gjeblikkeligt med at bruge
det og fa det tjekket af en ekspert (skriftlig rapport) og udskift
udstyret om ngdvendigt.

« Det er vigtigt at ankerenheden er designet, placeret, installeret
0g brugt pa en sadan made at potentielle fald og den poten-
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tielle faldafstand er reduceret til et minimum eller ikke-eksiste-
rende og at enhver belastningretning er i overenstemmelse
med dem angivet i denne manual eller i installationsvejlednin-
gen.

Nar falddeempningsudstyret bruges, er det vigtigt at tjekke
PPE'ens brugermanual for det vertikale frirum under brugeren
pa arbejdsniveau fer enhver form for brug, for saledes, i tilfeel-
de af fald, at den faldende operater ikke rammer jorden eller
nogen anden hindring.

Producentens anbefalinger: Ankerenheden beor inspiceres
mindst hver 12. maned (EN 365) af en ekspert. Inspektionen
skal fgres til protokols i det medfelgende inspektionsregister.

Ankerenheden skal transporteres og opbevares korrekt.

Ankerenheden ma kun rengeres med vand og aldrig med ke-
miske stoffer eller syrer.

Seelges enheden til udenlandske operatorer er det yderst vig-
tigt, at keberen forsynes med instruktionerne for installation
0g brug pa dennes sprog.

Ekstreme temperaturer, skarpe kanter, kemiske reaktioner,
elektrisk strem, gnindning, skar, vejrforhold, pendulfald og en-
hver anden ekstrem eller uforudsigelig faktor, savel som spe-
cifikke miljgforhold eller hyppig brug kan pavirke den funktio-
nelle drift og/eller holdbarhed af ankerudstyret.

Under normale arbejdsforhold er der givet en 2-arig garanti
mod produktionsfejl. Bruges enheden under szerligt korrode-
rende atmosfaeriske forhold kan varigheden af garantien veere
kortere. | tilfeelde af stress (fald, snebelastning, osv.) daekker
garantien ikke de dele, der er designet til absorbere energi og
folgeligt er blevet deforme og ma genplaceres.

rothoblaas
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SEAMO

Certificeret som komponent til systemer af type C til forankrings-
liner PATROL (se den specifikke vejledning) iht. EN 795/C:2012,
CEN/TS 16415:2013 og UNI 11578/C:2015 pa heeldende og
vandrette overflader i metalplade med rund krympning til 4 per-
soner udstyret med personlige veernemidler int. EN 361 og fald-

sikringssystemer int. EN 363.

Certificeret som komponent til systemer af type A sammen med
forankringsgjet AOSO1 (se den specifikke vejledning) int. EN
795/A:2012, CEN/TS 16415:2013 og UNI 11578/A:2015 pa heel-
dende og vandrette overflader i metalplade med rund krympning
til 4 personer udstyret med personlige veernemidler int. EN 361

og faldsikringssystemer int. EN 363.

« Placering og tilbageholdelsessystemer (EN 358)

» Guidede falddeempningstyper inklusiv en fleksibel ankerline

(EN 353-2)
e Liner (EN 354) med energi-absorbere (EN 355)
« Elastiske falddeempningstyper (EN 360)

For sikker brug ber angivelserne fra de forskellige PPE-producen-

ter folges.

Dette udstyr er blevet udferligt testet (som vist pa tegningen her-

under) pa alle undergrunde.

Fabrikanten erkleerer, at det beskrevne produkt benaevnt
SEAMO er i overensstemmelse med standarderne EN 795:2012

type A+C, CEN/TS 16415:2013 og UNI 11578:2015 type A+C.

Rothoblaas SEAMO er en ankerenhed, der er fastgjort til en under-
grund, der er blevet statisk testet (dvs. baerende tagkonstruktioner)

0g bruges som ankerenhed til personligt beskyttelsesudstyr.

rothoblaas

I MATERIALE

Rothoblaas SEAMO er lavet af 1.4301/AISI 304 rustfrit stal.

INSTALLATION

Det er absolut pakreevet, at underlaget er statisk stabilt. | tilfaelde
af tvivl skal man radfere sig med en ingenior.

Kontrollér, at det statiske monteringsunderlag er
egnet!

Fra testene, der blev udfert i laboratoriet, blev det fundet, at
der af arsager relateret til overholdelse af minimumskravene til
fastgorelse af ankre pa et metalpladetag, der er installeret pa en
arbejdsmaessigt forsvarlig made, hvis enheden er monteret naer
en tagryg, et nedlgb, en haeldning eller teet ved tagets kant, skal
holdes en minimumsafstand pa 1,5 m fra selve enheden.

Hvis denne afstand pa grund af projekteringskrav er mindre end
1,5 m, vil det veere nedvendigt at tilkalde en kvalificeret ingenior
for at verificere statisk egnethed af fastgerelsesunderlaget.

Producenten af ankerpunktet er ikke ansvarlig for forkert mon-
tering eller forkert udferelse af forankringen af tagbeklaedningen
(fastgerelse af pladerne til speer, fastgerelse af speer pa struktu-
ren).

| tilfeelde af anvendelse og installation som et type C-system er
den maksimale anbefalede samlede laengde af ankerlinen 50 m.
I tilfeelde af leengere laengder bliver en kvalificeret tekniker nedt til
at revurdere kablets forspaending baseret pa de tilstedevaerende
termiske aendringer.

Solutions for Safety SIKKERHEDSREGULATIONER BRUGS- OG INSTALLATIONSVEJLEDNING, BRUGS- OG INSTALLATIONSVEJLEDNING | SEAMO | 55
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Efter korrekt installation af understgttelsen til
SEAMO kan man fortseette med fastgerelsen af fol-
gende understattelser til skrueunderstattelsen
PATROL eller det drejelige snerehul AOSO1.

Elementerne skal fastgeres til den gevindskarne ende af den rust-
fri M16 stalbolt, der stikker ud fra den midterste bundplade pa
SEAMO med den medfelgende selvlasende motrik og skive, sa
mindst 2 mm gevind stikker ud, og elementet kan dreje frit.

AO0SO1

PASINT

Installationsvejledning leveres med produktet eller
downloades pa www.rothoblaas.com

Alle informationer i denne dokumentation og i
installationsvejledningen er vejledende og refererer til den
aktuelle tilstand. Rothoblaas er ikke ansvarlig for trykfejl eller
forkert forstaelse, fortolkning osv. og heller ikke for fremtidige
2ndringer eller udvikling, som fx regler, lovgivning osv.
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ERKLARING OM KORREKT INSTALLATION
AF FALDSIKRINGUDSTYR

Vedrorende installationen af ankeranordninger til beskyttelse imod fald pa bygningen placeret i:

Adresse: Nr:

By: Postnummer: Omrade:
Undertegnede:

Fornavn: Efternavn:

Virksomhedens juridiske repraesentant:

Hovedkontorets adresse: Nr:

By: Postnummer: Omrade:

erkleerer at udstyret

EN 795 KVANTITET MODEL PRODUCENT VARENR./AR
TYPEA ]
TYPEC ]
TYPED ]
TYPEE ]
FASTGORELSESELEMENT UNDERGRUNDENS INSTALLATIONSDYBDE @ HUL TILSPAENDINGSMOMENT
STORRELSE/KVALITET [mm] [mm] [Nm]

er korrekt installeret efter anvisninger fra producenten samt efter bestemmelserne for standard EN 795

ankerenheden er placeret pa taget efter den vedlagte plan udarbejdet af:

Arkitekt/Ingenior/Inspektor

efter instruktion fra beregningsrapporten af:

Arkitekt/Ingenior/Inspektor

Ankerenhedens/ankerenhedernes karakteristik, instruktionerne vedrerende deres korrekte brug,
inspektionspapirerne er blevet indgivet hos:

L] ejeren af bygningen
L] bygningschefen %

Oplysningstavlen for faldsikringssystemet er opsat:
D rothoblaas | -

Ved hver tag-adgang
[]

Dato for forste feerdigmelding : Dato for forste inspektion:

Dato: Installateren (stempel og underskrift):

Ejeren skal holde det installerede udstyr i god stand for at opretholde den nadvendige holdbarhed og modstandsdygtighed over tid. Vedligeholdelse skal udferes af kvalificeret personale og udferes efter procedure
0g tidsskema angivet af producenten

Rotho Blaas Srl
Via dell'Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com



—
rOthObIaas Solutions for Safety

INSPEKTIONSRAPPORT

PRODUCENT: Rotho Blaas srl - Via Dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471818400 - Fax: +39 0471 818484 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJEKT

PRODUKT VARENR./AR

K@BSDATO DATO FOR FORSTE BRUG

PERIODISK SYSTEMINSPEKTION UDF@RT DEN

PUNKTER DER SKAL KONTROLLERES FEJL FUNDET
(Fejlbeskrivelse/Trufne foranstaltninger)

DOKUMENTATION

INSTRUKTIONER TIL SAMLING OG BRUG

ERKLARING AF KORREKT INSTALLATION

RAPPORTER OM FASTG@RELSESELEMENTER

O og o

FOTOGALLERI

SYNLIGE DELE AF ANKERENHED

INGEN VRIDNING

INGEN KORROSION

TATTE SKRUEFORBINDELSER

STABILITET

OO oo g

L/ASBARE MERKNINGER

TAGTATNING

[ ] INGEN SKADE

[] INGEN KORROSION

Inspektionsresultat:

Sikkerhedsinstallationen overholder producentens instruktioner for samling og brug og geeldende regulationer. Det er hermed bekraeftet, at installationen
er palidelige, hvad angar sikkerhed.

Bemaerkninger:

Forventet dato for naeste inspektion:

Navn og underskrift pa eksperten, der er bekendt med sikkerhedssystemet:

Navn: Underskrift:

Rotho Blaas Srl
Via dell'Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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+ To Rothoblaas SEAMO sivat pia 81atagn aykLpwaong, avakorng
TTTWONG KAl CLUYKPATNONG YIA KEKALLEVEC Kal OPICOVTIEG ETIPA-
VEIEC ATTO LETAMIKO (POANO E GTPOYYLA Papn.

« ‘Otav LIApPXoLY TTPORAALATA LYEIAC (KaPSIaKA TTPORARUATA KAl
TPOBANHATA OTNV KUKAOPOPIA, TPOCANYN PAPUAKWY, AAKOON),
ALTO UTTOPEL Va EXEL APVNTIKEC ETIMTWOELG OTNV AOPAAELA TOL
XPNOTN TTOL £PYATETAL OE PEYAAO LYOG.

+ To Rothoblaas SEAMO propsi va cuvappoAoyn8si povo amo Ka-
TAMNAC ATOWA, EUMTELPA TTOL £ival EEOIKEIWHEVA LE TO cLOTNUA
QVAKOTTAG TITWONG OLUPUVA PE TNV TPEXOLOA KATACTAON TNG
TEXVIKNG. To oboTnua Wrmopsl va cuvappoAoynBel kat va xpnol-
poTToINBel HOVO armd TTPOCWTIIKO TTOL sival EE0IKEIWUEVO LE av-
TEC TIG 08NYIEG XPrONG KAl TOLEG TOTIKOUG KAVOVIOHOUE yid TNV
AOPAAELQ, TO OTOIO Elval CWHATIKA Kal PUXIKA LYIEG KAl EXEL TN
Suvartodtnta va xpnotporolei ta DPI (Atouikd Méoa Mpootaoiag)
3n¢ Katnyopiag yia tnv avakorr) mtwong ano YnAd.

« [MpéErmel va mapéxetal oxedlo S1acwanC MPOKELEVOL VA AVTIHE-
TWIMOTOLY TLXOV KATACTACELG EKTAKTNG AVAYKNG TTOL EVEEXETAL
va TPoKLPOLY KATA TN SIAPKELA TNG gpyaociac.

« Mpwv amod v &vapEn tng epyaciac, TPenel va AapBavovtal
TA AnapaitnTa UETPA WOTE VA [NV LTTAPXEL KIVELVOC TTTWONG
OTIOIWVBATIOTE AVTIKEIUEVWY 0T B€on epyaciac. H meploxn
katw arod 1N Bgon epyaciag (Meo8pOpLo, KAL) TIPEMEL va dla-
TnEelTal EAeLOEPN.

« MgV TIPEMEL VA YIVETAL KARA aAAayr] 0T S1Aatagn aykLpwaonc.

« Ol eyKataoTATeG MPEMEL va BERAWBOLY OTL 0 LITOCTPWHA Elval
KATAMNAO yia T SIATAEN ayKLPWONG. Y& TIEPIMTTWON AU@IBO-
Nag rj GANoL TUTTIOL LTTOOTPWHATOC TTOL BEV AVAPEPETAL OTO
TTAPOV EYXEIPIBIO N OTO eYXEPIBIO EyKaTACTAONG, TIPEMEL Va {n-
NOel N emEpBacn evog UNXavikoL UTTOAOYLOTH.

« EQv katd Tn cuvappoAdynaon mapatnperosTe acagr onueia, 8a
TTPETTIEL VA ETTKOIVWVIOETE |IE TOV KATAOKELAOTH.

« H adaBpoxomoinan g emMKAALYNG TNG CTEYNG TIPETEL VA Yive-
Tal pE APLOTO TPOTIO, CLUPWVA LE TIC IOXVOVOES O8NYIEC.

« O avoEelbwTog xaAuBag Sev TIPEMEL VA £PXETAL O €MAPH HE
okovn Aslavong f epyaieia xaALBa, Kabwe Hmopel va mpokAnOsl
SlaBpwon.

« 'O\eg ol Bidec amd avoEeidwTo xAaAuBa TPEMEL va AmaivovTal
TPV ATTO TN CLVAPHOAOYNON HE TO KATAANAO AIMAVTIKO.

« H Aplotn TOTOBETNON TOU CUCTAHATOS ACPAAEIAG OTO KTIPLO
TTPETTEL VA TEKUNPIWVETAL HE EIKOVEG TWV OXETIKWY CLVBNKWV
TomofEtnonc.Katd v mpooBacn oto cLOTNUA ACPAAEiag ya
TNV 0POPN, Ol BECELG TWV SIATAEEWY AyKLPWONG TTPETTEL VA TEK-
pnplvovTal pe T Bondela dlaypapudtwy (M. Kitoo amoyng
ané PnAd TG 0poPna).

« Aprvovtac To cLOTNUA AoPAAEiag os €EWTEPIKOVG EPYONA-
BoLC, N CLUUOPPWON HE TIG 08NYIEG CLVAPHOAOYNONG Kal AEL-
ToLpYIag TPETEL va sival eyypdpwe SECUEVTIKN.

« To Rothoblaas SEAMO ¢xel oxeblaotel wg S1Atagn aykLpwong
yla dtopa Kat 8ev TIPEMEL va XPNOILOTIOIEITAL Yid SIapOPETL-
KOUC OKOTTOUC ATTO TOLC TIPOBAEMOUEVOLC. MV avapTate MoTeE
ampoodlopIoTa POPTIA 0TO CLOTAWA.

« H otepgwon oto Rothoblaas SEAMO Tipgrel va yivel otov §akT\-
Ao (AOS01) i arevBeiag oto cuvppatooyoivo (PATROL) xpnot-
LOTTOLLVTAG TTAVTA €va CLVEETAPA CLUPWVA UE To TTPoTuTio EN
362 Kkal TTPETIEL VA XPNOILOTIOIOLVTAL ATOHIKA HECA TIPOCTACIAG
oL cuppopevovTal pe To Tpoturio EN 361 (ONoowieg Eap-
tooelg) kat EN 363 (Tuotnuata yia atopikn mpootascia ard mmw-
on), EN 355 (AmooBeotnpeg svepyelac) kat EN 354 (Avadeteq).
Emrmgoy, prmopoly va Xpnolpomoin®oby Kal avakoTTTES TITWoNG
EMAVAPEPOUEVOL TUTTIOL CLPWVA HE To TIpoTLTo EN 360.

« Elvat méavov 0 cuVELACHOC HEUOVWHEVWY OTOIXEIWV TWV TTPO-
AVAPEPOEVTWY CLOKELWV VA SNULOLPYNCEL KIVELVOULG, KABWC N
AOPANNC AEITOLPYIA KABE GLOKELINC UTTOPEL VA ETNPEACTEL ) va
ETNPEEACEL APVNTIKA TNV ACSPAAN AEITOLPYIA JAG AAMNG (AKOAOL-
BroTe TA OXETIKA YXEPISIa XPriong).

« [ptv amod T xpron TPEMEL va SlevepynOel OTTTIKOG EAEYXOG ONO-
KANPOUL TOL CLOTAUATOC ACPAAEIAG YIA TOV EVIOTIIOHO OTIOWV-
BATIOTE  TIPOPAVWY  EAATTWHATWY (TTX. XAAAPEC OLVEETEIC
KOXALWY, TTApAROp@Warn, Oopd, SIGBPWan, EAATTWUATIKA OTE-
Yavortoinan tng 0poeng, TPOPOPTION CUPHATOCKOWVOU, K.ATT.).
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MTMopoLV va XPNoIoToiN8oLV HOVO OTolKEla oLVEEONG KATAA-
AnAa yla avtiotaon akung obuewva pe to RfU 11.074. Auto
LOXVEL ETTIONC KAl V1A TOLG AVAKOTTTEC TTTWONG EMAVAPEPOUEVOL
TOMoL cLUEWVa pe To TipoTuro EN 360 (RfU 11.060).

To Rothoblaas SEAMO uropsl va mapapop@wOsl MaoTIKa £av
UTTOOTEL KATATIOVHOELG.

Edv umdpxouv au@IBoNEG OXETIKA E TNV ACPAN Xprjon f av n
OLOKELN EXEL TEBEl 0g AstToLPYIA Kal £XEL APXIOEL VA AVAKOTTTEL
TNV TTTWOTN, TTPEMEL va SIAKOYETE AUECWE TN XPNON TNE Kal va
ZntroeTe va gleyxOel To cLOTNUA Amd Evav apuosIo EUTTEIPO-
yvwpova (Ypartn TEKUNEiwaon) Kal av XPElAadeTal va avTikata-
otnoste T Slatagn.

Eivat onuavtiko n 8iatagn aykLpwong va oxedlaletal, va To-
TOBETEITAL, VA CLUVAPUOAOYEITAL KAl VA XPNOIUOTOIEITAl e TE-
TOLO TPOTO WOTE TOCO N VVAUN TNG TITWONG OCO KAl N Teavr)
amdoTacn TMTWwong va EAAXIoTOTIOILVTAL 1) va eEAAElpovTal Kal
Ol KATELOVVOEIC OTTOIOLSATTIOTE POPTIOL VA AVTICTOIKOLV OE AL-
TEC TTOL LTTOSEIKVLOVTAL OTO TTAPOV EYXEIPIBIO 1 OTO €YXEPISIO
£YKATACTAONC.

Edv xpnowonoleital S1dtagn avakoric mtwong, lval onuavt-
KO VA EAEVEETE TO eYXEIPIBIO XpNong Tov MAT OXETIKA HE TOV
eAEVBOEPO XWPO TTOL ATTAITEITAL KATW ATTO TOV XPHoTn oTn 8£on
£pYaoiac TPV armo KABe xpnon, £TolL WOTE O TIEPITTTWAN TITW-
ongG, va UnV LTTAPXEL CUYKPOULON HE TO £6AMPOC 1 AANO EUTTOSI0
oTn 81adpopr) TTwaonc.

TUOTACEIG TOL KATAOKELAOTH): CLVIOTATAL TIEPIOSIKOG EAEYXOG
™G S1ATAENG aykLPWONG, O OToIOG TIPEMEL va SIEEAYETAL TOL-
AGxloTov pia eopd k&Be 12 prveg (EN 365) ard vav ei6iko. O
EAEYXOC ALTOG TTPETEL VA TEKINPLWVETAL OTNV TTAPEXOEVT EKOE-
on eMBswpEnonc.

H oLoKeLN ayKLPWONG TIPETTEL VA UETAPEPETAL KAl Va armodn-
KELETAL OWOTA.

H ocLoKeLH AYKLPWONG TIPETTEL VA KaBapiZetal Hovo HE VEPO Kal
o€ Kapla TepIMTwaon Je XNUIKA r) ogga.

Edv n 81ata&n mwAeltal eKTog NG ApXIKNAG XWPAS TTPOOPICHOU,
gival arapaitnTo ot 0dnyleg cLVAPHOAGYNONG KAl XPNOoNG va Ei-
val SIaBECIUES OTN YAWOOA TNG CUYKEKPILEVNC XWPAC,.

Ol akpaiec BEPHOKPAGIEG, AXUNPES AKLES, XNUIKEG AVTIBPACELG,
NAEKTPIKA TAGN, TPPENA, XAPAEELCS, KALATIKOL TTAPAYOVTEC, TITWON
UE TAAQVTWON KAl GANOL akpaiol pn TTPORAEPILOL TTAPAYOVTEG,
KABWC KAl OPIOUEVEC TTEPIBANOVTIKEC CLVONKEG I N GLXVI XPN-
on, WIMopEl va eMMpedooLy TN AEITOLEYIKOTNTA f/Kkal T SIApKELa
Cwn¢ TNG SIATAENG ayKLPWONC.

YO KAVOVIKEG CLVBNKEG £pyaciac, Tapexetal yyvnon diap-
KELAC 2 ETWV YIa KATAOKELAOTIKA EAATTWHATA. EQV N OLOKELN
XPNOoomoLleiTal o 18laitepa SIABPWTIKES ATHOOPAIPIKES OLV-
BnKec, n Tieplodoc yyLnong UMopsl va Uelwdsl. e mepintwon
KATATTOVIOEWV (TTTWON, POPTIO XIOVIoL K.ATT), | eyyLNan 8gv Te-
PAABAVEL TA PEPN TIOL EXOLV OXESIACTEL yla TNV aroppoenon
EVEPYELQC KAl KATA CLVETTEIA TTAPAUOPPUVOVTAL KAl TIPETEL Va
avTikataotadouv.

Solutions for Safety

rothoblaas
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SEAMO

EykpiBnke wc eEAptnua ya to obotnua torou C padl Ye Tt ospa
aykupwong PATROL (BAEMe OXETIKO EI8IKO €YXEIPIBIO) CUHPWVA
pe to mpoturmo EN 795/C:2012, CEN/TS 16415:2013 «at UNI
11578/C:2015 yia KEKAILEVEG Kal OPICOVTIEG ETIIPAVEIEG ATTO HIE-
TAMIKO PUANO [E OTPOYYLAN paA®n yia 4 ATtopa £Qodlacuéva e
MAM cbuewva pe to poturo EN 361 kat e Ta akdAovBa cuoTn-
LATA AVAKOTTAC TITWoNG cLHPVA pE To Tipoturio EN 363.

EykpiBnke w¢ eEApTNUA yia To oLETAUA TOTTOL A padl pe Tov &a-
KTOAO aykLpwong AOSOL (BAEre OXETIKO €8IKO eYXEIPIBLO) CLL-
pwva pe to mpoturto EN 795/A:2012, CEN/TS 16415:2013 kau
UNI 11578/A:2015 yia KeKALEVEC KAl OPICOVTIEG ETIIPAVEIEG ATTO
HETAANKO PUANO LIE OTPOYYLAN PaPr] yia 4 Atopa poSIacpéva e
MAM cbuewva pe to poturo EN 361 kat e Ta akoAovBa cuoTn-
LATA QVAKOTTAC TITWoNG cLHPuVA pE To Tipoturio EN 363.

MgEoa atopikng TPooTaciag yla cuykpdatnon kal tormobetnon (EN
358)

AVAKOTTTEC TITWONC KABOSNYOLUEVOL TUTTOL TTOL CLUUMEPAAUBA-
VOLV EVKAUMTO aykupoBoAnuevo axowi (EN 353-2)

Avadeteg (EN 354) ue amooBeotrpa svepyelag (EN 355)
AVaKOTITEC TITWONG enavapepopevou Turou (EN 360)

Ma ao@ahn xpron eival anapaitnTo Va CUUUOPPWVECTE HE TIC EV-
BEIEEIC TTOL TTAPEXOVTAL KATA KAIPOULE ATTO TOV KATACOKELAOTH TWV
MATIT.

H cuokeur| Sokipaotnke og 360° (COUPWVA LE TO OXESIO TTOL AKO-
AOULBE() OE KABE AVTIOTOIKO LTTOCTPWHAL.

O KATAOKELAOTNC BNAWVEL OTL TO TTPOIOV TTOL TTEPLYPAPETAL TIAPA-
katw SEAMO cuppopewvetal pe to mpoturo EN 795:2012 type
A+C/A/C, CEN/TS 16415:2013 kat UNI 11578:2015 type A+C.

To Rothoblaas SEAMO sival pia S1atagn aykupwonc, n oroia to-
ToBsTElTAl TAVW OE LMTOCTPWUA TTOL EXEL EAEYXOEl OTATIKA (TTX...
(PEPOLOA KATAOKELN TNG OTEYNC) Kal XPNoloTIolelTal wg Sldtagn
AYKLPWONG Yla HECA ATOUIKNAG TIPOOTACIAC,.

rothoblaas

Solutions for Safety

I YAIKO

To Rothoblaas SEAMO gival KATACKEVAGUEVO ATTO AVOEEIBWTO XA-
ALBa 1.4301/AISI 304.

ErKATAZTAZH

ATIOTEAEL AMAPAITNTN TTPOUTOBEDN IA OTATIKA OTABEPH UTTOKATA-
OKELN. X€ TIEPITTTWON AUPBOAIAG TIPEMEL va {ntndsi n eméppacn
£VOG LUNXAVIKOL LTTOAOYIOTH).

& EAEyETe TN OTATIKA KATAAANAOTNTA TOU LTTOCTPWHATOG
Tomro®gtnong!

ATIO TIG SOKIUEC TTOL TIPAYHATOTIOINBNKAY OTO £PYACTNPLO, Slart-
OTWANKE OTL, YIa AOYOUC TTOL OXETICOVTAL E TN CUUUOPPWON TTPOG
TIG EAAXIOTEC ATTALTHOELC YIA TN OTEPEWON TWV OTOIKEIWY AYKLPEW-
ongG, O£ €va APIOTA TOTIOBETNUEVO OTPWUA UETAAMIKOU (GULANOL
v n SLATAEN TOTTOBETNOEL KOVTA 08 aKr], LEPOPPEON, ATTOPEOT)
1 KOVTA OTIC AKPEC TOL KAAUUUATOC, TTPETIEL VA TNPETAl EAAXIOTN
amootaon 1,5 m ano T Sldtagn.

Edv, yia anattrosic oxedlacuon, autr) n anooTaon sival PkpoTtepn
ano 1,5 m, 8a XPEIAOTEL N EMEUBACN KATTOLOL EEEISIKELUEVOL HNXA-
VIKOU YLa VA EMAANBEVTEL N OTATIKN KATAANAOTNTA TOL LTTOCTPEW-
LATOC OTEPEWONG.

O KATACKELAOTNC TNC SIATAENC AYKLPWONG SEV PEPEL KAUIA EL-
B0VN YA E0PAALEVI CLVAPLOAOYNAN 1 EOPANUEVN EKTEAECN TNG
AYKLPWONG TOL KAADUUATOG OTEYNG (OTEPEWON TWV UETANMNIKWY
@OUN\WV OTO TTAQUCLO, OTEPEWON TOL TAALGIOL OTN SOoun).

TNV TIEPITTTWON XPrONE KAl EYKATACTAONC WS OLOTANATOC TUTTOU
C, TO HEYIOTO CLVIOTWHEVO CLUVOAIKO KOG TNC YPAUUNG AYKLPW-
ong sivat 50 m.

Y€ MEPIMTWON HEYAADTEPOL UNKOULC, EVAG EEEIBIKEVUEVOC TEXVIKOG
Ba TPEMEL va aEIOAOYNOEL EK VEOL TNV TIPOEVTACH TOL CLPUATO-
OXOWOU, HE BACN TIC LPIOTAUEVEG BEPHIKEC LETABOAEG.

KANONES AZ®AAEIAS, OAHTIES XPHEHE KAl EFKATASTASHE | SEAMO | B1
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Rotho Blaas srl

Via dell'Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel.: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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Apol sykataotabsl owotd to uvrootnpypna SEAMO pumopeite
VA TIPOXWPNOETE UE TN OTEPEWOH TWV AKOAOLBWY COTNPLYHATWY
yia ™ ypapun wng PATROL 1 pg Tov TTEPIOTPEPOUEVO SAKTOAIO
AOSO1.

Ta oTOoIXEIQ TTPETTIEL VA OTEPEWBOUV OTO KOXALWTO GKPO TOL UITOL-
AovioL M16 ard avoEeibwTo XGALRA TTOL TTPOEEEXEL ATTO TNV TMAGKA
Bdong Tou SEAMO g 10 £161KO aLTACPANCOUEVO TIAEIASL Kal TN
POSEAA TTOL CLUTTEPIAAUBAVOVTAL, HE TPOTIO WOTE VA TTPOEEEXOLY
TOUAGXIOTOV KATA 2 MM OTIEIPWIATOC KAl TO OTOIKEIO Va UrMopel va
TTEPIOTPEPETAL EAELOEPQ.

AO0SO1

PASINT

EyXElpiBlo gykaTAoTAONG oL TIAPEXETAl LaAll e TO
TTPOIOV I TTIOL UTTOPEITE VA TO KATERACETE OTN
8ievBuvaon: www.rothoblaas.com

‘ONEC Ol TIANPOPOPIEC 0 ALTO TO E£yyPAPO KAl OTO EYXEIPISI0
SYKATAOTAONC TIPETTEL VA BEWPOLVTAL EVEEIKTIKEC KAl AVAPEPOVTAL
otV Tpéxovoa katdotaon. H Rothoblaas 8sv 8a Bewpnosl
orebBLVN yia AGON Katd TNV eKTOMwWOon, TNV Katavonon, tnv
cppnvela KA. kat Sgv Oewpeltal LITELBLYN YIA LEMOVTIKEC AAAYEC
1) €EeNEELC KAVOVIOTIKOU, VOLOBETIKOV XAPAKT O KT,

rothoblaas
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AHAQYH YQYTHX ETKATAXTAYXHY
ANAKONTEX NTQXHX

'Ocov apopd TIG EPYAGIEG EYKATACTACNG S1ATAEEWVY QVAKOTTAG TITWONG TTOL £lval EYKATECTNUEVEG OTO akivnTto TTou BpiokeTat:

O&o¢/MAateia: ap.:

Kowotnta: TK.: Emapx.:

O/H urtoypagwv/urioypdgouoa:

‘Ovopa: Emwvupo:

NOUILOG EKTTPOOWTIOG TNG ETAIPELAC:

pe £6pa otnv odo/mMAateia: ap.:

Kowotnta: TK. Emapx.:

SnNAwvel 6TL oL SlaTAEELG

EN 795 MOZOTHTA MONTEAO KATASKEYASTHE SEIPIAKOS AP/ETOZ
TYNOY A O
TYNOY C i
TYNOY D O
TYNOY E O
STOIXEIO TYNAEZHE AIASTASEIZ/MOIOTHTA YWOS YNAPMOAOTHEHS @ OrMHE POMMHE SYSOIZHE
YMOSTPOMATOS [mm] [mm] [Nm]

£XOUV EYKATACTAOEL GWOTA CUUPWVA HE TIG O8NYIEG TOL KATAGKELAOTH KAl GUHPWVA HE Ta TipodTurta EN 795
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EPIro

MNMPOION SEIPIAKOZ AP. / ETOX

HM/NIA ATOPAZ HM/NIA MPQTHZ XPHZHX

MEPIOAIKH EMIOEQPHZH TOY XYZTHMATOZ EFINE XTHN HM/NIA

HMEIA EAEMXOY EAATTQMA MOY ENTOMIZTHKE
(Meprypaen sAattwpatog / MPoAnTTika HETPA)

TEKMHPIQ>H

OAHTIEX YYNAPMOAOTMH2HE KAl XPHXHZ

AHAQZH YOS THE EFKATAXTAZHY

EKOEZH ETOIXEION YTEPEQXHE
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OOQTOTEKMHPIOZH

OPATA MEPH THX AIATA=HZ ATKYPQZHX

KAMIA TAPAMOP®QOIH

KAMIA AIABPQZH

YYNAEXEIZ ME BIAEY ®IIMENEX

YTAGEPOTHTA

OO oo g

YHMANXH ANATNQZIMH

AAIABPOXOTHTA THXZ OPO®HX

(] KAMIA ZHMIA

[]  KAMIA AIABPQ3H
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I OHUTUSEESKIRJAD

« Rothoblaasi SEAMO on kukkumist peatav ja kinnitav ankurdus-
seade kaldus ja horisontaalsetele topeltvaltsiga plekkpindadele.

« Kehv tervis (sidame ja vereringe probleemid, ravimite tarvita-
mine, alkohol) véib avaldada negatiivset mdju kdrguses toodta-
va isiku ohutusele.

« Rothoblaasi SEAMO peab olema paigaldatud Uksnes kogenud
spetsialistide poolt, kes tunnevad taielikult kukkumist valista-
vaid susteeme kdige kaasaegsemal tasemel. Susteemi peab
paigaldama ja seda kasutama Uksnes personal, kes tunneb
kéesolevaid kasutusjuhiseid ja kohalikke kehtivaid ohutusees-
kirju, kes on fuusiliselt ja vaimselt terve ning saanud valjadppe
katustelt kukkumise vastaste 3. kategooria isikukaitsevahendite
kasutamiseks.

¢ Peavad olema kehtestatud paastekavad, et lahendada mista-
hes hadaolukorrad, mis vdivad tekkida todde teostamisel.

¢ Enne tdédde alustamist peab rakendama meetmed mistahes lii-
ki objektide kukkumise valistamiseks. Otseselt tookoha all paik-
nevast piirkonnast (nt kdnniteest jne) peab eemale hoidma.

« Ankurdusseadmetes ei tohi teha mingeid muudatusi.

Paigaldajad peavad veenduma, et aluspind oleks ankurdus-
seadme kinnitamiseks sobiv. Kahtluse korral v&i teist tuupi
aluspindade olemasolu puhul, mida kaesolev juhend voi pai-
galdusjuhend ei sisalda, tuleb kutsuda appi arvutuste ekspert.

« Kui mingid sammud ei ole paigaldusfaasi kaigus selged, siis
votke Uhendust tootjaga.

Katust kattev hudroisolatsioon peab olema hasti teostatud ja
vastavuses kohaldatavate suunistega.

« Korrosiooni valistamiseks ei tohi roostevaba teras puutuda
kokku terase lihvimistolmu ega terasest tooriistadega.

« Enne monteerimist peab kdik roostevabast terasest kruvid so-
bivat maardeainet kasutades sisse maarima.

e Ohutussusteemi meistritasemega kinnitamine hoone konst-
ruktsioonile peab olema dokumenteeritud paigaldustingi-
mustest tehtud fotodega.Ankurdusseadmete asendid peavad
kukkumiskaitse ohutusststeemi juurdepaasupunktis olema
kirjeldatud jooniste abil (nt katuse pealtvaade).

« Kuikatuse ohutussusteemi paigaldamine jaetakse valiste ehita-
jate hooleks, siis peab kirjalikult kooskdlastama vastavuse pai-
galdamis- ja kasutamisjuhistega.

* Rothoblaas SEAMO on kavandatud ankurdusseadmeks ini-
mestele ning seda peab kasutama ainult ettenahtud ja mitte
mistahes muuks otstarbeks. Arge kunagi riputage maaratlema-
ta koormusi ststeemi kulge.

Kinnitus Rothoblaasi SEAMO kulge peab alati olema tehtud
6oside abil (AOS01) voi otse kaabli kulge (PATROL), alati Uhen-
dusklambri kaudu, mis on valmistatud vastavalt standardile EN
362, ning seda peab kasutama koos isikukaitsevahenditega
vastavalt standarditele EN 361 (taielikud kererakmed) ja EN 363
(kukkumise peatamissusteemid), EN 355 (energia summutajad)
ja EN 354 (trosstalrepid). Samuti véib kasutada tagasitdmbavaid
kukkumise valistamise seadmeid vastavalt standardile EN 360.

« Eelpool nimetatud seadmete individuaalsete elementide kom-
bineerimine vdib tekitada ohtusid, kui pidada silmas, et iga
seadme turvaline toimimine v&ib olla mdjustatud voi nega-
tiivselt hairitud teise seadme turvalise toimimise tottu (jargige
vastavate kasutusjuhendite juhiseid).

« Enne kasutamist viige labi kogu ohutussusteemi visuaalne ins-
pekteerimine, selleks et kontrollida nahtavate defektide puu-
dumist (nt lahtisi kruvisid, kiivakiskumist, kulumist, korrosiooni,
katuse ilmastikukindluse, kaabli eelpingutuse defekte jne).

« Kasutada voib ainult servatakistuse jaoks sobivaid Uhenduse-
lemente, mis vastavad standardile RfU 11.074. See kehtib ka
tagasitdtmbavat tulpi kukkumispidurite kohta, mis vastavad
standardile EN 360 (RfU 11.060).

Rothoblaas SEAMO v6ib teha labi plastilise deformatsiooni, kui
satub pinge mdju alla.

Kui turvalise kasutamise osas esineb kahtlusi voi kui seade on
kukkumise peatamiseks rakendunud, siis [&petage viivitamatult
selle kasutamine ja tehke eksperdi poolt susteemi kontroll (kir-
jalik raport) ning vajaduse korral asendage seade.
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On oluline, et ankurdusseade oleks kavandatud, positsioneeri-
tud, paigaldatud ja kasutusel selliselt, et nii kukkumise potent-
siaal kui ka potentsiaalse kukkumise kaugus oleksid vahen-
datud miinimumini v8i puuduksid, ning mistahes koormuse
suund oleks sama kaesolevas juhendis vOi paigaldusjuhendis
nimetatutega.

Kukkumise peatamisseadet kasutades on oluline, et isikukait-
sevahendi kasutusjuhendist kontrollitaks kasutaja all tdotasan-
dil olevat vertikaalset liikumisruumi enne mistahes kasutamis-
juhtu, nii et kukkumise korral ei satuks kukkuv kasutaja vastu
maapinda ega kukkumise kaigus vastu mdnda teist takistust.

Tootja soovitus: Ankurdusseadet tuleks eksperdi poolt inspek-
teerida vahemaltiga 12 kuu tagant (EN 365). See inspekteerimi-
ne peab olema kantud ettenahtud inspekteerimiste registrisse.

Ankurdusseadet peab transportima ja ladustama korrektselt.

Ankurdusseadet peab puhastama ainult veega ja mitte kunagi
keemiliste m&jurite ega hapetega.

Kui seade peaks muudama valismaistele kasutajatele, siis on
Ulimalt oluline, et ostja oleks varustatud paigaldus- ja kasutus-
juhistega, mis on ostja keeles.

Adrmuslikud temperatuurid, teravad servad, keemilised reakt-
sioonid, elektripinge, h&drdumine, (biked, ilmastiku mdjud,
pendelkukkumised ning mistahes muud aarmuslikud ja ette-
nagematud tegurid, samuti spetsiifilised keskkonnatingimused
vOi sagedane kasutamine v&ivad mdjustada ankurdusseadme
funktsionaalset toimimist ja / v&i kasutusiga.

Normaalsete todtingimuste puhul antakse tootmisdefekti-
de osas 2-aastane garantii. Kui seadet peaks kasutatama eriti
korrosiivsetes atmosfaaritingimustes, siis voib garantii kestus
olla lUhem. Pingesse sattumise korral (kukkumine, lumekoor-
mus jne) ei kata garantii neid osi, mis on ette nahtud energia
summutamiseks ning jarelikult peavad deformeeruma ja tuleb
asendada.

rothoblaas
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SEAMO

Sertifitseeritud  C-tUupi susteemikomponendina koos ank-
rundoriga PATROL (vaata vastavat juhendit), mis on vastavu-
ses standarditega EN 795/C:2012, CEN/TS 16415:2013 ja UNI
11578/C:2015, kaldega ning horisontaalsetele topeltvaltsiga
plekkpindadele 4 inimese jaoks, kes on varustatud isikukaitse-
vahenditega, mis vastavad standardile EN 361, ning jargmiste
kukkumiskaitse susteemidega, mis on vastavuses standardiga EN
363.

Sertifitseeritud A-tUupi sUsteemikomponendina koos ankru aasa-
ga AOSO01 (vaata vastavat juhendit), mis on vastavuses standardi-
tega EN 795/A:2012, CEN/TS 16415:2013 ja UNI 11578/A:2015,
kaldega ning horisontaalsetele topeltvaltsiga plekkpindadele 4
inimese jaoks, kes on varustatud isikukaitsevahenditega, mis
vastavad standardile EN 361, ning jargmiste kukkumiskaitse sus-
teemidega, mis on vastavuses standardiga EN 363.

« Paigutamise ja kinnitustoe stusteemid (EN 358)

« Juhitavat taupi kukkumispidurid, sealhulgas paindlik ankrundor
(EN 353-2)

« Trosstalrepid (EN 354) koos energia summutajatega (EN 355)
e Tagasitdmbavat tuupi kukkumispidurid (EN 360)

Turvaliseks kasutamiseks peab jargima erinevate isikukaitseva-
hendite tootjate poolt antud juhiseid.

Seadet on taielikult testitud (nagu allpool oleval joonisel) koikidel
aluspindadel.

Tootja kinnitab, et allpool kirjeldatud toode, SEAMO, on kooskd-
las standarditega EN 795:2012 tiitip A+C, CEN/TS 16415:2013
ning UNI 11578:2015 type A+C.

Rothoblaas SEAMO on ankurdusseade, mis on kinnitatud staa-
tiliselt testitud aluspinnale (nt katuse kandekonstruktsioon) ning
mida kasutatakse kui ankurdusseadet isikukaitsevahendite jaoks.

rothoblaas

Solutions for Safety

MATERJAL

Rothoblaas SEAMO on konstrueeritud roostevabast terasest
14301/AISI 304.

PAIGALDUS

Hadavajalikuks eeltingimuseks on staatiliselt stabiilne aluskonst-
ruktsioon. Kahtluse korral tuleb kutsuda appi arvutuste ekspert.

& Kontrollige kinnitusaluse staatilist sobivust!

Laboris tehtud katsete pdhjal on tehtud kindlaks, et ankrute kin-
nitamise miinimumnduete taitmisega seotud pdhjustel, kui pai-
galdus on tehtud lehtmetallist plaadile korralikult ning kui seade
paigaldatakse harja, kompluviumi, displivio l@hedale voi katte ser-
vade ldhedusse, peab kaugus seadmest olema vahemalt 1,5 m.

Kui konstruktsiooninduete tottu on see kaugus alla 1,5 m, tuleb
kinnitusmaterjali staatilise sobivuse kontrollimiseks kutsuda koha-
le kvalifitseeritud insener.

Ankurdusseadme tootja ei vastuta vOimaliku vale paigalduse ega
katusekatte vale kinnituse eest (lehtmetalli kinnitamine laudise
kulge, laudise kinnitamine konstruktsiooni kulge).

Kui tegemist on kasutamise ja paigaldamisega C-tUupi sustee-
mina, on ankurjoone maksimaalne soovitatav kogupikkus 50 m.
Suurema pikkuse korral peab kvalifitseeritud tehnik kaabli eelpin-
gestuse Umber hindama, lahtudes olemasolevatest termilistest
muutustest.
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Seejarel, kui SEAMO tugi on korrektselt paigalda-
tud, jatkake paastelini  PATROL toe v&i pdoratava
66si AOS01 kinnitamisega.

Elemendid kinnitatakse M16 roostevaba poldi keerme otsa (mis
ulatub valja SEAMO alusplaadist) spetsiaalse iselukustuva mutri
ja seibiga, nii et valja ulatub vahemalt 2 mm niiti ja element saab
vabalt poodrelda.

AO0SO1

PASINT

Paigaldusjuhend antakse tootega kaasa vdi on
allalaaditav aadressilt www.rothoblaas.com

Kogu kaesolevas dokumendis ning paigaldusjuhendis antud
teavet tuleb kasitada juhendavana ja kdige kaasaegsemal
tasemel olevana. Rothoblaasi ei saa pidada vastutavaks
vigade eest trukis, arusaamisel, t8lkimisel jne, ning ta ei pea
ennast vastutavaks tulevaste muudatuste ega regulatiivsete,
seadusandlike v&i sarnaste arengute eest.

rothoblaas
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KUKKUMISKAITSE SEADMETE KORREKTSE
PAIGALDAMISE KINNITUS

Ankurdusseadmete paigaldamise kohta kaitseks kukkumiste vastu, mis on paigaldatud ehitisele, mis asub:

Aadress: Nr:

Linn: Sihtnumber: Maakond:

Allakirjutanu:

Eesnimi: Perekonnanimi:

Ettevotte seaduslik esindaja:

peakontori aadress: Nr:

Linn: Sihtnumber: Maakond:

kinnitab, et seadmed

EN 795 KOGUS MUDEL TOOTJA SEERIA NR / AASTA
TUUPA ]
TOUPC ]
TUUPD ]
TUUPE ]
KINNITUSELEMENT ALUSPINNA SUURUS / PAIGALDAMISE SUGAVUS AVA O PINGUTUSMOMENT
KVALITEET [mm] [mm] [Nm]

on paigaldatud korrektselt vastavalt tootja juhistele ning vastavalt standardite EN 795 nduetele

ankurdusseadmed on paigutatud katusele vastavalt lisatud plaanile, mille on koostanud:

Arhitekt / insener / inspektor:

Vastavalt arvutuste raportis toodud juhistele, mille on koostanud:

Arhitekt / insener / inspektor:

Ankurdusseadme(te) naitajad, juhised nende korrektse kasutamise kohta,
kontrollaktide valjavotted on esitatud:

L] hoone omaniku poolt
L] hoone haldaja poolt -

Markmeplaat kukkumiskaitse stisteemide kohta on paigutatud:

. . P ﬁzﬁmblaas E
L] katuse iga juurdepaasupunkti ldhedale
L]

Siisteemi esimese kaivituse kuupaev: Esimese inspekteerimise kuupaev:

Kuupaev: Paigaldaja (tempel ja allkiri):

Omanik peab paigaldatud varustust hoidma heas tookorras, selleks et aja jooksul sailitataks vajalik tugevus ja vastupidavus. Hooldus tuleb teostada kvalifitseeritud personali poolt ning viia [abi vastavalt tootja poolt
maaratud protseduuridele ja ajakavadele.

Rotho Blaas Srl
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INSPEKTEERIMISE RAPORT

TOOTJA: Rotho Blaas srl - Via dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJEKT

TOODE SEERIA NR / AASTA

OSTU KUUPAEV ESIMESE KASUTAMISE KUUPAEV

PERIOODILINE SUSTEEMI INSPEKTEERIMINE ON TEOSTATUD

KONTROLLIMISELE KUULUVAD PUNKTID LEITUD DEFEKT
(Defekti kirjeldus / Vdetud meetmed)

DOKUMENTATSIOON

KOOSTE- JA KASUTAMISJUHISED

KORREKTSE PAIGALDAMISE KINNITUS

RAPORTID KINNITUSELEMENTIDE KOHTA

O og o

FOTOGALERII

ANKURDUSSEADME NAHTAVAD OSAD

KIIVAKISKUMIST EI OLE

KORROSIOONI EI OLE

KRUVIUHENDUSED ON KINNI KEERATUD

STABIILSUS

OO oo g

MARGISTUS ON LOETAV

KATUSE HUDROISOLATSIOON

[] KAHJUSTUSIEIOLE

[ ] KORROSIOONIEIOLE

Inspekteerimise tulemus:
Turvapaigaldis on kooskdlas tootja kooste- ja kasutamisjuhistega kdige kaasaegsemal tasemel. Kdesolevaga kinnitatakse, et paigaldis on ohutuse seisukohalt
usaldusvaarne.

Markused:

Eeldatav jargmise inspekteerimise kuupdaev:

Eksperdi nimi ja allkiri, kes on tutvunud ohutussiisteemiga:

Nimi: Allkiri:

Rotho Blaas Srl
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« Rothoblaas SEAMO on putoamisen estoon tai pysaytykseen
tarkoitettu kiinnityslaite kalteville ja vaakasuorille pyoreasau-
maisille peltipinnoille.

« Terveyteen littyvat ongelmat (sydan- ja verenkiertohairiot, 8a-
kitys, alkoholi) saattavat vaikuttaa negatiivisesti korkealla tyos-
kentelevan laitteen kayttajan turvallisuuteen.

» Rothoblaas SEAMO -asennuksen saavat suorittaa ainoastaan
tehtavaan soveltuvat, kokeneet henkilot, jotka tuntevat pu-
toamissuojajarjestelmien nykyaikaiset tekniikat. Jarjestelman
asennus ja kayttd on sallittu ainocastaan henkiloille, jotka ovat
tutustuneet naihin kayttdohjeisiin ja paikallisiin voimassaoleviin
turvallisuusmaarayksiin, ja jotka ovat fyysisesti ja psyykkisesti
terveita. Heilld tulee olla putoamisen estoon tarkoitettujen |ll
luokan henkildnsuojainten (PPE) kayttdoikeus.

« Mahdollisten tydn aikana ilmenevien hatatilanteiden varalle tu-
lee laatia pelastussuunnitelma.

« Ennen tyoskentelyn aloittamista tulee varmistua tarvittavin toi-
menpitein ettei tydskentelypaikalta voi pudota alas esineita.
Tyoskentelyalueen alapuolella oleva alue (jalkakaytava tms.)
tulee pitaa vapaana.

« Kiinnityslaitteeseen ei tule tehda minkaanlaisia muutoksia.

« Asentajien tulee varmistua siita, etta alusta soveltuu kiinnitys-
laitteen asentamiseen. Jos soveltuvuudesta ei ole varmuutta,
tai jos alustan materiaali ei sisally tassa ohjeessa tai asennusop-
paassa kuvattuihin, tulee arviointi jattaa suunnittelusta vastaa-
van insindorin vastuulle.

« Jos jokin asennusohjeen kohta on epéaselva, on valttamatdnta
ottaa yhteytta valmistajaan.

« Katon vesikatteen on oltava kaikkien asianmukaisten saantojen
ja maaraysten mukainen.

« Ruostumattoman teraksen ei tule olla kosketuksissa hiontapo-
lyyn tai terastydkaluihin korroosioriskin vuoksi.

« Kaikki ruostumattomasta teraksesta valmistetut ruuvit tulee voi-
della ennen asennusta tarkoituksenmukaisella voiteluaineella.

« Rakennuksen turvajarjestelman saantdjen mukainen kiinnitys
tulee dokumentoida ottamalla valokuvia asennusolosuhteista.
Turvajarjestelman kayttoonoton yhteydessa tulee dokumen-
toida kiinnityslaitteiden sijainti kaavioiden avulla (esim. piirrus-
tus katon ylapuolelta katsottuna).

« Jos turvajarjestelman asennus annetaan ulkoisen urakoitsijan
tehtavaksi tulee asennus- ja kayttdohjeiden noudattamisesta
tehda kirjallinen sopimus.

« Rothoblaas SEAMO on tarkoitettu henkildiden kiinnityslaitteek-
si, eika sita tule kayttaa muihin kuin tahan kayttotarkoitukseen.
Ala ripusta koskaan maarittamattomia kuormia jarjestelmaan.

e Kiinnitys Rothoblaas SEAMO -laitteeseen on suoritettava lenk-
kiin (AOS01) tai suoraan vaijeriin (PATROL), aina standardin EN
362 mukaisella karbiinihaalla, ja on kaytettava henkilonsuojai-
mia, jotka tayttavat vaatimukset standardeissa EN 361 (koko-
valjaat), EN 363 (putoamisen pysayttavat jarjestelmat), EN 355
(nykayksen vaimentimet) ja EN 354 (liitoskoydet). Lisaksi voidaan
kayttaa myods standardin EN 360 mukaisia kelautuvia tarraimia.

« Saattaa olla, ettd naiden yksittaisten komponenttien yhdistelma
aiheuttaa vaaratilanteita, silla kunkin laitteen turvallinen toiminta
saattaa hairiintya tai vaikuttaa negatiivisesti jonkin toisen laitteen
turvalliseen toimintaan (lisatietoja kunkin laitteen kayttdoppaasta).

e Ennen kayttda tulee suorittaa koko turvajarjestelman silma-
maarainen tarkistus, jotta voidaan havaita mahdolliset selkeat
puutteet (esim. ruuvilitosten Oysyys, vaantymat, kuluminen,
korroosio, vesikatteen vauriot, kdyden aiempi kuormitus jne.).

« Tulee kayttaa ainoastaan RfU 11.074 mukaisia reunatestattuja
litososia. Tama koskee myds standardin EN 360 mukaisia ke-
lautuvia tarraimia (RfU 11.060).

* Rothoblaas SEAMO saattaa vaantya huomattavasti jos siihen
kohdistuu painetta.

e Jos laitteen turvallisuusuuden suhteen on epailyksia, tai jos
laite on pysayttanyt putoamisen, tulee sen kayttd valittomasti
keskeyttaa ja antaa jarjestelman turvallisuuden varmistaminen
patevan asiantuntijan tehtavaksi (kirjallinen dokumentaatio).
Tarvittaessa laite tulee vaihtaa uuteen.
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On tarkeaa, etta kiinnityslaite on suunniteltu, sijoitettu, asen-
nettu ja sita kaytetaan siten, etta mahdollisen putoamisen
sattuessa putoamiskorkeus on mahdollisimman pieni tai ole-
maton, ja etta mahdollisen kuorman kannattelun suunnat vas-
taavat naissa ohjeissa tai asennusoppaassa esitettyja.

Putoamisenestolaitetta kaytettdessa on valttamatonta varmis-
taa PPE:n (henkildnsuojain) kayttdoppaasta vapaan tilan tarve
kayttadjan alapuolella suhteessa tydskentelypisteeseen ennen
jokaista kayttda, jolloin voidaan varmistua siita, etta putoami-
sen sattuessa ei tapahdu tdrmaysta maanpinnan tai muun pu-
toamisen tielle osuvan esteen kanssa.

Valmistajan suositus: suositellaan kiinnityslaitteen saanndllista
tarkastusta, jonka tulee tapahtua enintaan 12 kuukauden valein
(EN 365) asiantuntijan toimesta. Tama tarkastus tulee doku-
mentoida tarkoitusta varten toimitettuun tarkastusraporttiin.

Kiinnityslaite tulee kuljettaa ja varastoida asiaankuuluvalla ta-
valla.

Kiinnityslaite tulee puhdistaa ainoastaan vedella, eika missaan
tapauksessa kemiallisilla tai happoliuoksilla.

Jos laite myydaan alkuperaisen vastaanottajamaan ulkopuo-
lelle, tulee kayttd- ja asennusohjeiden olla saatavilla kyseisen
maan kielella.

Adrimmaiset lampotilat, terdvat reunat, kemialliset reaktiot, sah-
kovirta, kitka, leikkaukset, séaolosuhteet ja heiluriputoamiset
tai muut aarimmaiset ja ennakoimattomat tekijat, kuten myos
tietyt ymparistoolosuhteet tai usein tapahtuva kayttd saattavat
vaikuttaa kiinnityslaitteen toimintaan ja/tai kayttoikaan.

Normaaleissa tydskentelyolosuhteissa valmistusvirheet katta-
va takuu on voimassa 2 vuotta. Jos laitetta kaytetaan erityisen
korrosiivisisissa ilmasto-olosuhteissa takuuaika saattaa lyhen-
tya. Jos laitteeseen on kohdistunut painetta (putoaminen, lu-
men paino jne.) takuu ei kata nykayksen vaimentamiseen tar-
koitettuja osia, jotka vaantyvat ja jotka tulee vaihtaa.
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Hyvaksytty C-tyypin jarjestelman komponentiksi yhdessa kiinni-
tyssarjan PATROL kanssa (katso vastaava kayttdopas) standardien
EN 795/C:2012, CEN/TS 16415:2013 ja UNI 11578/C:2015 mu-
kaisesti kalteville ja vaakasuorille pydreasaumaisille peltipinnoille
4 henkilolle, joilla on standardin EN 361 mukaiset henkilénsuo-
jaimet ja seuraavat standardin EN 363 mukaiset putoamisenes-
tojarjestelmat.

Hyvaksytty A-tyypin jarjestelman komponentiksi yhdessa kiinni-
tyslenkin AOSO1 kanssa (katso vastaava kayttdopas) standardien
EN 795/A:2012, CEN/TS 16415:2013 ja UNI 11578/A:2015 mu-
kaisesti kalteville ja vaakasuorille pyoredsaumaisille peltipinnoille
4 henkilélle, joilla on standardin EN 361 mukaiset henkildnsuo-
jaimet ja seuraavat standardin EN 363 mukaiset putoamisenes-
tojarjestelmat.

« Tyontekijaa tukevat jarjestelmat (EN 358)

« Taipuisassa johteessa liikkuvat liukutarraimet (EN 353-2)
« Liitoskoydet (EN 354) ja nykayksen vaimentimet (EN 355)
» Kelautuvat tarraimet (EN 360)

Kayttoturvallisuuden vuoksi tulee noudattaa kunkin henkilonsuo-
jaimen valmistajan toimittamia ohjeita.

Laite on testattu 360° kayttokulmissa (allaolevan kuvan mukai-
sesti) kullakin alustalla.

Valmistaja vakuuttaa, etta jaljempana kuvattu tuote SEAMO tayt-
taa vaatimukset standardeissa EN 795:2012 type A+C, CEN/TS
16415:2013 ja UNI 11578:2015 type A+C.

Rothoblaas SEAMO on kiinnityslaite, joka asennetaan staattisesti
testatulle alustalle (esim. katon kantava rakenne), ja jota kayte-
taan kiinnityslaitteena.

rothoblaas
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Rothoblaas SEAMO on valmistettu ruostumattomasta teraksesta
14301 / AISI 304.

ASENNUS

Staattisesti vakaa alusta on valttamaton edellytys asennukselle.
Jos soveltuvuudesta ei ole varmuutta, tulee arviointi jattaa suun-
nittelusta vastaavan insindorin vastuulle.

& Varmista asennusalustan staattinen kestévyys!

Laboratoriokokeista saatujen tulosten mukaan, ankkurointivalinei-
den kiinnitysta koskevien minimimaaraysten noudattamiseen liitty-
vien syiden vuoksi, saantdjen mukaan asennetussa peltivaipassa,
mikali laite asennetaan lahelle harjaa, raystaita tai katteen reunoja,
on noudatettava vahintaan 1,5 m:n etaisyytta itse laitteesta.

Jos suunnittelutarpeita varten kyseinen etdisyys on vahemman
kuin 1,5 m, on huolehdittava siita, ettda ammattitaitoinen insindori
varmistaa kiinnitysalustan staattisen kestavyyden.

Kiinnityslaitteen valmistaja ei ole vastuussa mahdollisesta virheel-
lisesta asennuksesta tai katteen kiinnityksen virheellisesta suorit-
tamisesta (peltien kiinnitys tukilaudoitukseen, tukilaudoituksen
kiinnitys runkoon).

Mikali kaytetaan ja asennetaan C-tyypin jarjestelmana, kiinnitys-
sarjan suositeltu suurin kokonaispituus on 50 m.

Tatd suurempia pituuksia varten ammattitaitoisen teknikon on
arvioitava vaijerin esijannitys kyseisessa kohteessa tapahtuvien
[@mpodtilamuutosten mukaan.
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Kun olet asentanut SEAMO -kannattimen oikein, voit jatkaa kiin-
nittamalla seuraavat tuet PATROL -putoamissuojaukselle tai pyo-
rivan lenkin AOS01 kanssa.

Elementit on kiinnitettava ruostumatonta terasta olevan pultin
M16 kierteiseen paahan, joka tulee ulos SEAMOIn perustalaatas-
ta, kayttamalla toimitukseen kuuluvia itselukkiutuvaa mutteria ja
aluslaattaa niin, etta kierretta nakyy vahintaan 2 mm ja etta ele-
mentti voi pyoria vapaasti.

AO0SO1

PASINT

Asennusohjeet toimitetaan tuotteen mukana tai
ne voidaan ladata osoitteesta: www.rothoblaas.com

Kaikkia tassa asiakirjassa ja asennusohjeissa olevia tietoja on
pidettava viitteellisina ja ne koskevat nykyista tilaa. Rothoblaas
ei ole vastuussa painovirheista, vaarinymmarryksista, ohjeiden
virheellisesta tulkinnasta jne. eikd ota vastuuta tulevista
muutoksista tai kehityksesta esimerkiksi koskien maarayksia,
lainsaadantda jne.
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ILMOITUS PUTOAMISSUGJIEN OIKEASTA
ASENNUKSESTA

Koskien putoamissuojien ankkurointilaitteiden asennusto6ita seuraavaan kiinteistooén:

Katuosoite: nro:

Kunta: Postinumero: Laani:

Allekirjoittanut:

Etunimi: Sukunimi:

Seuraavan yrityksen laillinen edustaja:

jonka paakonttori on osoitteessa: nro:

Kunta: Postinumero: Laani:

ilmoittaa, etta laitteet

EN 795 MAARA MALLI VALMISTAJA SARJANUMERO / VUOSI
TYYPPIA O
TYYPPIC OJ
TYYPPID O
TYYPPIE O
KIINNITYSOSA ALUSRAKENTEEN ASENNUSJARJESTELMAN @ REIKA VAANTOMOMENTTI
MITAT / LAATU SYVYYS [mm] [mm] [Nm]

on asennettu asianmukaisesti valmistajan ohjeiden seka standardien EN 795 mukaisesti

on sijoitettu katolle litteena olevan projektin mukaisesti, jonka on laatinut:

Arkkit. / Ins. / Rak.mest.

Liitteena olevan laskentaraportin mukaisesti, jonka on laatinut:

Arkkit. / Ins. / Rak.mest.

Ankkurointilaitteiden ominaisuudet, ohjeet niiden oikeaan
kayttoon ja valvontataulukot on talletettu arkistoon:

L] Kiinteistdn omistaja
[ Hallinnoija

Ankkurointilaitteiden varoituskilpi on esilla:

. . P . . . . . moblaas
L] jokaisen sisaankaynnin laheisyydessa

]
Jarjestelmén kayttéonottoajankohta: Ensimmainen tarkastuspaiva:
Pvm: Asentaja (leima ja allekirjoitus):

Asennetun laitteiston asianmukainen kunnossapito siten, etta se tayttda lujuus- ja kestavyysvaatimukset myos jatkossa, on kiinteiston omistajan vastuulla. Huollon saa suorittaa vain siihen valtuutettu henkild, ja se on
suoritettava valmistajan ilmoittamien ohjeiden ja maaraysten mukaisesti

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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TARKASTUSRAPORTTI

VALMISTAJA: Rotho Blaas srl - Via dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJEKTI

TUOTE SARJANUMERO / VUOSI

OSTOAJANKOHTA ENSIMMAINEN KAYTTOAJANKOHTA

JARJESTELMAN MAARAAIKAISTARKASTUS SUORITETTU AJANKOHTANA

TARKASTETTAVAT KOHDAT HAVAITTU PUUTE
(Puutteen / Toimenpiteiden kuvaus)

ASIAKIRJAT

ASENNUS- JA KAYTTOOHJEET

ILMOITUS OIKEASTA ASENNUKSESTA

KIINNITYSOSIA KOSKEVA RAPORTTI

VALOKUVADOKUMENTAATIO

O oo

ANKKUROINTIJARJESTELMAN NAKYVAT OSAT

EI VAANTYMIA

EI KORROOSIOTA

LITANNAT KIINNITYSRUUVEIHIN

VAKAUS

OO oo g

MERKINTA LUETTAVISSA

KATON VESIKATE

[] EIVIKOJA

[] EIKORROOSIOTA

Tarkastuksen tulos:

Turvalaite vastaa valmistajan asennus- ja kayttdohjeita ja vastaavaa tekniikan tasoa. Turvallisuus on varmistettu.
Huomautukset:

Seuraava tarkastusajankohta:

Asiantunteva ja turvalaitteisiin perehtynyt henkil6:

Nimi: Allekirjoitus:

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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« Rothoblaas SEAMO je oprema za sidrenje i sprecavanje pada
te zadrzavanje za kose i vodoravne povrsine od lima sa okru-
glim Savljenjem.

« Naru$eno zdravlje (problemi sa srcem i krvotokom, uzimanje
lijekova, alkohol) moze negativno utjecati na sigurnost korisni-
ka koji radi na visini.

« Rothoblaas SEAMO smiju montirati samo obuc¢ene osobe koje
poznaju sustav za spreCavanje pada i to u skladu s aktualnim
stanjem tehnike. Sustav smiju montirati i upotrebljavati samo
osobe koje su upoznate s ovim uputama za uporabu i propisi-
ma o sigurnosti koji vrijede na mjestu uporabe, te koje su fizicki
i psihicki zdrave i osposobliene za uporabu osobne zastitne
opreme (OUO) 3. kategorije protiv pada s visine.

« Valja izraditi plan spasavanja kako biste bili spremni za moguce
slucajeve nuzde koji bi mogli nastupiti tijekom rada.

¢ Prije pocetka rada valja poduzeti potrebne mjere kako s mjesta
rada ne bi mogli pasti nikakvi predmeti. Podrucje ispod mjesta
rada (ploc¢nik itd.) valja odrzavati slobodnim.

e Zabranjene su bilo kakve izmjene na opremi za sidrenje.

« Instalateri se moraju uvjeriti da je podloga prikladna za ucvr-
Scenje opreme za sidrenje. U slucaju nedoumice ili drugih vr-
sta podloge koje nisu navedene u ovim uputama ili u uputama
za montazu valja angazirati staticara.

« Ako u fazi montaze naidete na upute koje vam nisu potpuno
jasne, obvezno se obratite proizvodacu.

« Krovni pokrov valja izvesti prema pravilima struke pridrzavajuci
se primjenjivih smjernica.

¢ Nehrdajuci celik ne smije doci u dodir s prasSinom od brusenja
niti Celicnim priborom jer moze doci do korozije.

« Sve vijke od nehrdajuceg celika prije montaze treba namazati
odgovarajucim mazivom.

o Ucvrscenje sigurnosnog sustava na konstrukciju u skladu s
pravilima struke valja dokumentirati fotografiama odgovara-
jucih uvjeta montaze Kada pristupite sigurnosnom sustavu za
krov, shemama valja dokumentirati polozaj opreme za sidrenje
(npr. skica pogleda na krov iz visine).

« Sigurnosni sustav prepustite vanjskim izvodacima, pisanim pu-
tem ih obvezite na pridrzavanje uputa za montazu i uporabu.

* Rothoblaas SEAMO koncipiran je kao oprema za sidrenje za
ljude i ne smije se upotrebljavati u svrhe razliCite od predvide-
nih. Na sustav nikada ne vjeSajte nedefinirane terete.

e Ucvrscenje na Rothoblaas SEAMO valja obaviti kroz rupu
(AOSO01) ili izravno uzetom (PATROL), karabinerom u skladu
s normom EN 362 a mora se upotrebljavati s osobnom za-
Stitnom opremom u skladu s normom EN 361 (pojas za po-
zicioniranje tijela) i EN 363 (sustavi za zaustavljanje pada), EN
355 (usporivaci pada) i EN 354 (uzad). Osim toga mogu se
upotrebljavati i uvlatne naprave za sprecavanje pada u skladu
s normom EN 360.

« Moguce je da kombinacija pojedinih elemenata navedene
opreme uzrokuje opasnost jer sigurno funkcioniranje bilo koje
opreme moze biti pod utjecajem ili moze biti u negativnoj in-
terakciji sa sigurnim funkcioniranjem neke druge opreme (pri-
drzavajte se odgovarajucih uputa za uporabu).

« Prije uporabe valja obaviti vizualnu kontrolu Citavog sigurno-
snog sustava kako bi se otkrile moguce neispravnosti (npr. ot-
pusteni vijcani spojevi, deformacije, istrosenost, korozija, ne-
pravilno izvedena vodonepropusnost krova, predopterecenje
uzeta itd.).

« Dopustena je uporaba samo spojnih elemenata prikladnih za
otpornost na rubovima u skladu s RfU 11.074. To vrijedi i za
uvlacne naprave za spreCavanje pada u skladu s normom EN
360 (RfU 11.060).

« Rothoblaas SEAMO se moze plasticno deformirati ako je izlo-
zen naprezanjima.

¢ U slucaju nedoumica po pitanju sigurne uporabe ili ako se
oprema aktivirala kako bi zaustavila pad, odmah valja prekinuti
uporabu i pozvati kompetentnog struc¢njaka da provjeri sustav
(pisana dokumentacija) te da eventualno zamijeni opremu.

« Vazno je da je oprema za sidrenje projektirana, pozicionirana,
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montirana i u upotrebi na nacin da je potencijalni pad i poten-
cijalna udaljenost pada svedena na minimum ili ne postoji, te
da smjerovi eventualnog opterecenja odgovaraju smjerovima
navedenima u ovim uputama ili uputama za montazu.

U slucaju uporabe opreme za sprecavanje pada vazno je u
uputama za uporabu osobne zastitne opreme prije svake upo-
rabe provjeriti potreban slobodan prostor ispod korisnika ovi-
sno o podrucju rada tako da u slucaju pada ne dode do udara
o tlo ili drugu prepreku u padu.

Proizvodaceva preporuka: preporucuje se periodicna provjera
opreme za sidrenje koju mora obavljati strucnjak i to najmanje
svakih 12 mjeseci (EN 365). Takvu kontrolu valja dokumentirati
u isporu¢enom zapisniku o ispitivanju.

Opremu za sidrenje valja transportirati i skladistiti na ispravan
nacin.

Oprema za sidrenje smije se Cistiti samo vodom, a nikako ke-
mijskim sredstvima niti kiselinama.

Ako se oprema proda izvan prvotne zemlje namjene, vazno je
da na raspolaganju budu i upute za montazu na jeziku doticne
zemlje.

Ekstremne temperature, ostri bridovi, kemijske reakcije, elek-
tricni napon, trenje, urezi, klimatski uvjeti, okomiti pad i drugi
ekstremni i nepredvidljivi faktori, kao i odredeni uvjeti iz okoli-
ne ili cesta uporaba mogu utjecati na funkcionalnost i/ili vijek
trajanja opreme za sidrenje.

U normalnim uvjetima rada odobreno je jamstvo za pogreske
u proizvodnji u trajanju u 2 godine. Ako se oprema upotre-
bllava u posebno korozivnim atmosferskim uvjetima, moze
se skratiti trajanje jamstva. U slu¢aju naprezanja (pad, snijeg
itd.) jamstvo ne obuhvaca elemente namijenjene apsorbiranju
energije koji se zbog toga deformiraju pa ih valja zamijeniti.
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Odobreno kao komponenta za sustav tipa C zajedno s linijom
za sidrenje PATROL (vidi odgovarajuc¢i poseban priru¢nik) u
skladu s normom EN 795/C:2012, CEN/TS 16415:2013 i UNI
11578/C:2015 za kose i vodoravne povrsine od lima sa okruglim
Savljenjem za 4 osobe opremljene osobnom zastithom opre-
mom u skladu s normom EN 361 i sljede¢im sustavima za spre-
¢avanje pada u skladu s normom EN 363.

Odobreno kao komponenta za sustav tipa A zajedno s rupom
za sidrenje AOSO1 (vidi odgovarajuci poseban priru¢nik) u
skladu s normom EN 795/A:2012, CEN/TS 16415:2013 i UNI
11578/A:2015 za kose i vodoravne povrsine od lima sa okruglim
Savljenjem za 4 osobe opremljene osobnom zastithom opre-
mom u skladu s normom EN 361 i sljedec¢im sustavima za spre-
¢avanje pada u skladu s normom EN 363.

« Sustavi za zadrzavanje i pozicioniranje (EN 358)

« Oprema za sprecavanje od pada vodena po fleksibilnoj sidre-
noj liniji (EN 353-2)

e Uzad (EN 354) s usporivacem pada (EN 355)

e Uvlacna oprema za sprecavanje pada (EN 360)

Za sigurnu uporabu valja se pridrzavati uputa proizvodaca osob-
ne zastitne opreme.

Oprema je ispitana na 360° (kao na crtezu u nastavku) na svakoj
odgovarajucoj podlozi.

Proizvodac izjavljuje da je proizvod SEAMO uskladen s normama
EN 795:2012 tipa A+C, CEN/TS 16415:2013 i UNI 11578:2015
tip A+C.

Rothoblaas SEAMO je oprema za sidrenje koja se montira na
staticki ispitanu podlogu (npr. nosiva konstrukcija krova), a upo-
trebljava se kao oprema za sidrenje za osobnu zastitnu opremu.

rothoblaas

Solutions for Safety

I MATERIJAL

Rothoblaas SEAMO je izraden od nehrdajuceg celika 1.4301/AISI
304.

MONTAZA

Obvezan je preduvjet staticki stabilna potkonstrukcija. U slucaju
nedoumice treba angazirati staticara.

& Provjerite staticku podobnost podloge za montiranje!

Iz laboratorijskin ispitivanja utvrdeno je da je, iz razloga poveza-
nih sa ispunjavanjem minimalnih zahtjeva za ucvrscivanje ankera,
na pravilno postavljenoj limenoj masci, ako se oprema postavi
u blizini uspona, doline, nagiba ili blizu ivica poklopca, mora se
postovati minimalno rastojanje od 1,5 m od same opreme.

Ako je za potrebe projektiranja ovo rastojanje manje od 1,5 m,
bice potrebno pozvati kvalificiranoga inzenjera da bi se provjerila
staticka podobnost podloge za pricvrscivanje.

Proizvoda¢ opreme za sidrenje nije odgovoran za nepravilnu
montazu ili nepravilno izvodenje sidrenja krovnog pokrivaca (pri-
¢vrscivanje limova na dasku, pricvrscivanje daske na konstrukciju).

U slucaju upotrebe i ugradnje kao sistem tipa C, maksimalna pre-
porucena ukupna duzina sidrene linije je 50 m.

U slucaju vecih duzina, kvalificirani tehni¢ar mora da ispita pred-
napetost kabla na osnovu postojecih promjena u temperaturi.

PRAVILA O SIGURNOSTI, UPUTE ZA UPORABU | MONTAZU | SEAMO | 79
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Nakon $to ispravno montirate nosa¢ SEAMO mozete ucvrstiti dr-
zace zastite od pada PATROL ili rotirajucu petlju AOS01.
Elementi se moraju pricvrstiti na navojni dio vijka M16 od nehrda-
juceq celika koji viri iz sredisnje osnovne ploce SEAMO namjen-
skom samoblokirajucom maticom i podloskom koje su ukljuce-
ne, tako da najmanje 2 mm navoja izlazi i da se element moze
slobodno okretati.

AO0SO1

PASINT

Upute za montazu isporucene s proizvodom mogu
se preuzeti na stranici: www.rothoblaas.com

Sve informacije navedene u ovom dokumentu i u uputama
za montazu smatraju se okvirnima i odnose se na trenutno
stanje. Rothoblaas ne snosi odgovornost za tiskarske pogreske,
pogreSno razumijevanje, pogreSno tumacenje itd. niti za
izmjene ili buduci razvoj normi, propisa itd.

rothoblaas

Solutions for Safety
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IZJAVA O ISPRAVNOJ MONTAZI
OPREMA ZA SPRECAVANJE PADA

Za radove postavljanja opreme za sidrenje i spre€avanje pada montirane na nekretnini koja se nalazi na lokaciji:

Ulica/trg: br.:
Opcina: Postanski broj: Provincija:
Potpisnik:

Ime: Prezime:

Zakonski zastupnik poduzeca:

sa sjedistem u ulici / na trgu: br.:

Opcina: Postanski broj: Provincija:

izjavljuje da je oprema

EN 795 KOLICINA MODEL PROIZVODPAC SERIJSKI BROJ / GODINA
TIPA ]
TIPC 0
TIPD ]
TIPE ]
UCVRSNI ELEMENT DIMENZIJE/KVALITETA DUBINA MONTAZE @ PROVRTA MOMENT PRITEZANJA
PODLOGE [mm] [mm] [Nm]

ispravno su stavljeni u rad u skladu s proizvodac¢evim uputama i normom EN 795

postavljeni su na krov na temelju prilozenog projekta koji je izradio:

arh./ing./geod.

u skladu s prilozenim uputama za kalkulaciju koje je izradio:

arh./ing./geod.

Svojstva opreme za sidrenje, upute za njihovu ispravnu uporabu,
tablice za kontrolu nalaze se kod:

UJ vlasnika nekretnine

[ upravitelja

Znak opreme za sidrenje izlozen je:

[ blizu svakog pristupa rofhoblazs

]

Datum stavljanja sustava u rad: Datum prve inspekcije:

Datum: Instalater (pecat i potpis):

Vlasnik nekretnine duzan je montiranu opremu odrzavati u dobrom stanju kako bi tijekom vremena zadrZala potrebna svojstva ¢vrstoce i otpornosti. Odrzavanie valja povieriti kvalificiranom osoblju koje ga je duzno
obavljati na nacin i u intervalima koje je propisao proizvodac

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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ZAPISNIK O INSPEKCIJI

PROIZVODPAC: Rotho Blaas srl - Via dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com
PROJEKT
PROIZVOD SERIJSKI BROJ / GODINA
DATUM KUPNJE DATUM PRVE UPORABE
PERIODICNA INSPEKCIJA SUSTAVA OBAVLJENA DANA

TOCKE ZA PROVJERU OTKRIVENA NEISPRAVNOST

(Opis neispravnosti / mjere)

DOKUMENTACIJA
] UPUTE ZAMONTAZU | UPORABU
[ IZJAVA O ISPRAVNOJ MONTAZI
] ZAPISNIK O UCVRSNIM ELEMENTIMA
[] FOTODOKUMENTACIJA
VIDLJIVI DIJELOVI OPREME ZA SIDRENJE

[ ] NEMA DEFORMACIJA
[] NEMAKOROZIJE
(] VIJCANISPOJEVI PRITEGNUTI
[] STABILNOST
[] OZNAKACITLIVA

IMPREGNACIJA POKROVA

[] NEMAOSTECENJA

[] NEMAKOROZIJE

Rezultat inspekcije:

Sigurnosni sustav odgovara uputama za montazu i uporabu proizvodaca kao i pravilima struke. Potvrdujemo pouzdanost po pitanju sigurnosti.

Napomene:

Predvideni datum sljedece inspekcije:

Struénjak koji je upoznat sa sigurnosnim sustavom:

Ime:

Potpis:

Rotho Blaas Srl

Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com

www.rothoblaas.com



BIZTONSAGI SZABVANYOK,
HASZNALATI ES
TELEPITESI UTASITASOK
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1 BIZTONSAGI SZABVANYOK

A Rothoblaas SEAMO leesésvédelmi és tarto szerkezeti rogzitd

vizszintes és ferde, kerek allokorcos lemez felluletekhez.

A hidnyos egészségugyi allapot (sziv-, és érrendszeri problé-
mak, gyogyszer vagy alkohol fogyasztas) negativ hatassal lehet
a magasban dolgozo szemeélyek biztonsagara.

A Rothoblaas SEAMO eszkozt képzett, tapasztalt személyek
szerelhetik fel, akik ismerik a zuhanasgatld rendszereket a
technologia jelenlegi alldsa szerint. A rendszert kizarolag a
jelenlegi hasznalati utasitast és helyben érvényes biztonsagi
szabvanyokat ismerd személyek szerelhetik fel és hasznalhat-
jak, akik fizikailag és pszichikailag egészségesek és képesek a
magasban hasznalt 3. kategorias leesesvedelmi egyeni vedd-
eszkdzok hasznalatara.

Készitsen életmentd tervet, hogy a munkavegzés soran esetle-
gesen fellepd veszhelyzeteket eldrelassa.

A munka megkezdése eldtt hozza meg a szukseges intézke-
déseket, hogy a munkahelyrél ne zuhanhassanak le targyak.
Tartsa szabadon a munkahely alatti teruletet (jarda, stb.).

Ne modositsa a szerkezeti rogzitot.

A telepitdk ellendrizzék, hogy a felulet legyen alkalmas a szer-
kezeti rogzitd rogzitéséhez. Ha kétsegei vannak, vagy a kezi-
konyvtdlilletve a telepitéstdl eltérd talajjal dolgozik, akkor kerje
szamitastechnikai mérndk kdzbeavatkozasat.

Ha a szerelési fazisban kevéssé érthetd pontokat talal, akkor
keresse fel a gyartot.

A tetd vizszigeteléset az alkalmazhato iranyelvek betartasaval,
szabalyszerlen végezze.

Az inox acel ne keruljon érintkezésbe tisztitoporral vagy acel
szerszamokkal, mivel korrodalodhat.

Szerelés eldtt az 6sszes rozsdamentes acélbol készult csavart
meg kell zsirozni megfeleld kendanyaggal.

Az épitkezés biztonsagi rendszereinek szabalya szerinti rog-
zitést a szerelés feltételeit megorokitd fenykepekkel kell do-
kumentalni.A tetdk biztonsagi rendszeréhez lépéskor sablo-
nokkal dokumentdlja a szerkezeti rogzitdk helyzetét (pl. a tetd
felUlnézeti rajzaval).

Ha a biztonsagi rendszert kUls® szereldk készitik, akkor irasban
rogzitse a szerelési és hasznalati feltételek betartasat.

Rothoblaas SEAMO egy tartoszerkezet személyek szamara és
ettol eltérd célokra nem hasznalhatd. A rendszerre ne akasz-
szon meg nem hatarozott terheket.

A Rothoblaas SEAMO eszkozt a karikahoz (AOS01) vagy koz-
vetlenul a kabelhez (PATROL) rogzitse egy EN 362 szabvany
szerinti karabinerrel, és hasznaljon az EN 361 szabvanynak
(Teljes testhevederzet), az EN 363 szabvanynak (Személy
lezuhanasat megel6zd rendszerek), az EN 355 szabvanynak
(Energiaelnyeldk) és az EN 354 szabvanynak (Rogzitdkotelek)
megfeleld egyéni veddeszkdzoket. Ezen kivul az EN 360 szab-
vany szerinti magasbol valo lezuhanas megeldzesere valo esz-
kozoket is hasznalhat.

A fent emlitett veszélyelharito eszkdzok kombinacioja vesze-
lyeket rejthet magaban, mivel mindegyik eszkdz biztonsagos
mukodése befolyasolhatd és igy negativan befolyasolhatja a
tobbi eszkdz mukodeset (tartsa be a vonatkozo hasznalati uta-
sitasokat).

A hasznalat elott szemrevetelezéssel ellendrizze az egész biz-
tonsagi rendszert, hogy az esetleges lathato hibakat felfedezze
(pl. meglazult csavarkotések, deformalodasok, kopas, korro-
7io, tetd hibas vizszigetelése, kabel eléterhelése stb.).

Csak az RfU 11.074 szerinti ellenalldssal rendelkezd széleket
hasznalhatja az elemek csatlakoztatdsahoz. Ez az EN 360 (RfU
11.060) szabvany szerinti magasbol valo lezuhanas megeldze-
sére vonatkozo eszkdzokre is vonatkozik.

A Rothoblaas SEAMO eldeformalddhat, ha terhelésnek van
kitéve.

Ha tovabbi kétsegei vannak a biztonsagos hasznalattal kap-
csolatban vagy ha az eszkdz elkezdett megakadalyozni egy
leesést, akkor ellendriztesse a rendszert szakemberrel (irasos
dokumentacio) és adott esetben cserélje ki az eszkozt.

Alapvetd, hogy a szerkezeti rogzitdt Ugy tervezzeék, helyezzek

el, szereljék fel és hasznaljak, hogy az esetleges leesés és a
lehetséges lezuhanas tavolsaga minimalis vagy nulla legyen,
és az esetleges terhelés iranyai megfeleljenek a kézikonyvben
vagy a telepitési utasitasokban megadottaknak.

Ha zuhanas elleni eszkdzt hasznal, akkor alapvetden fontos
ellendrizni az egyéni véddfelszerelések kézikdnyvében a mun-
kahelyen évo felhasznalod alatt szUkséges szabad hely mére-
tét, minden hasznalat el6tt, és hogy zuhanas esetén ne utkdz-
zon a talajba vagy mas akadalyba, amely a zuhanas utvonalan
talalhato.

A gyarto javaslatai: ajanlott a szerkezeti rogzitdt rendszeresen
- legalabb 12 havonta (EN 365), szakemberek megvizsgaltatni.
Ezt az ellendrzést a csomagban talalhato vizsgalati jegyzéd-
konyvbe kell felvenni.

A szerkezeti rogzitd szallitasat es raktarozasat megfelelden ve-
gezze.

A szerkezeti rogzitdt csak vizzel tisztitsa, semmi esetre ne
hasznaljon vegyi anyagokat vagy savakat.

Ha a készuléket az eredeti célorszagon kivul érteékesitik, akkor
alapvetden fontos, hogy a szerelési utasitasok s a hasznalati
utasitas a kérdéses orszag nyelvén elérhetd legyen.

Az extrém homerseklet, éles sarkok, vegyi reakciok, elektro-
mos feszultég, kopas, bevagasok, klimatikus tényezok, kilen-
gések és egyeéb eldre nem lathato kulsd tényezok - ugy mint
bizonyos kornyezeti feltételek vagy a hasznalat gyakorisaga -
befolyasolhatjak a szerkezeti rogzitd mukddését és/vagy élet-
tartamat.

Normalis munkakorulmeények kozott a gyartd 2 év garanciat
biztosit. Ha a készuléket kuldndsen korroziv feltételek kdzeé te-
lepiti, akkor a garancia idotartama esetleg csokken. Terhelesek
esetén (zuhanas, hoterhelés, stb.) a garancia nem érvényes
az olyan részekre, amelyeket ugy terveztek, hogy elnyeljék az
energiat eés ebbdl kifolydlag eldeformalodnak és ki kell dket
cserélni.

rothoblaas
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MUKODES

SEAMO

Jovahagyva C tipusu rendszer alkotoelemeként PATROL rogzi-
tett vezetékkel (l4sd a vonatkozo kézikonyvet) egyltt hasznalva az
EN 795/C:2012, a CEN/TS 16415:2013 ¢s az UNI 11578/C:2015
szabvanyok szerint ferde és vizszintes, kerek allokorcos lemez
feluletekhez 4, az EN 361 szabvany szerinti egyéni véddeszkdz-
zel és a kovetkezd, az EN 363 szabvany szerinti lezuhanasgatlo
rendszerekkel felszerelt szemeély szamara.

Jovahagyva A tipusu rendszer alkotoelemeként AOSOL1 rog-
zitdkarikaval (lasd a vonatkozd kézikdnyvet) egyltt hasz-
nalva az EN 795/A:2012, a CEN/TS 16415:2013 és az
UNI 11578/A:2015 szabvanyok szerint ferde és vizszintes, kerek
allokorcos lemez fellleteknez 4, az EN 361 szabvany szerinti
egyéni védodeszkdzzel és a kdvetkezd, az EN 363 szabvany sze-
rinti lezuhanasgatld rendszerekkel felszerelt személy szamara.

* Munkahelyzetrendszerek (EN 358)

* Hajlekony rogzitett vezetéken alkalmazott, vezeérelt tipusu zu-
hanasgatlok (EN 353-2)

« Rogzitdkotelek (EN 354) Energiaelnyeldk (EN 355)
e Visszahuzhato tipusu lezuhanasgatlok (EN 360)

A biztonsagos hasznalathoz tartsa be az egyéni veddeszkdz
gyartojanak utasitasait.

A készUléket 360°-ban tesztelték (az aldbbi rajz szerint), minden
tipusu talapzattal szemben.

A gyartod kijelenti, hogy az aldbbi lefrasban szerepld, SEAMO
nevl termék megfelel az EN 795:2012 type A+C, a CEN/TS
16415:2013 ¢és az UNI 11578:2015 type A+C.

A Rothoblaas SEAMO olyan szerkezeti rogzitd, amelyet statiku-
san tesztelt talapzatra szerelnek (pl. tetd hordozoszerkezetére),
és szerkezeti rogzitdként hasznalnak egyéni védofelszerelések-
hez.

rothoblaas
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I ANYAG

A Rothoblaas SEAMO 14301 / AISI 304 rozsdamentes acélbol
készult.

INSTALLACIO

A telepités elengedhetetlen feltétele a statikailag stabil alszerke-
zet. Bizonytalansag esetén ki kell kérni egy statikus mérndk ve-
leményeét.

& Ellendrizze a felszerelési felllet statikai megfeleldségét!

A laboratoriumi vizsgalatok soran arra az eredményre jutottunk,
hogy a rogzitdk rogzitésére vonatkozd minimalis kdvetelmeények
betartasahoz, a szakszerlen felszerelt lemezburkolatra, egy te-
tégerinc, vapa, élgerinc vagy a tetd pereme kozelében telepitett
eszkodz esetében legalabb 1,5 m-es tavolsagot kell biztositani.

Ha a tervezési igények miatt ez a tavolsag 1,5 m-nél kisebb, ak-
kor képesitett szakmeérndkkel kell ellendriztetni a rogzitési felulet
statikai megfeleldsegét.

A szerkezeti rogzitd gyartdja nem vallal feleldsséget az esetle-
ges hibas felszerelésért vagy a tetdburkolat rogzitésének hibas
kivitelezéseéért (a lemezek rogzitése a deszkazatra, a deszkazat
rogzitése a szerkezetre).

C tipusu rendszerkeént valo felszerelés é€s hasznalat esetén a rog-
zitett vezeték ajanlott maximalis teljes hosszusaga 50 m.

Az ezt meghalado hosszusagok esetében képesitett szakember-
nek kell értékelnie a kabel eléfeszitését a varhatd hdingadozasok
fuggveényében.
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I FORGALMAZAS ES FEJLESZTES
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A SEAMO tartoelem helyes telepitését kovetden ra lehet térni a
PATROL munkakotélzethez tartozo tartoelemek vagy az AOSO1
elforgathato karika rogzitésere.

Az elemeket a SEAMO eszkdz alaplemezébdl kidllo M16-0s rozs-
damentes acél csavar menetes végéhez kell rogziteni a tartozék
onzaro anya és alatét segitségével, ugy, hogy legalabb 2 mm me-
net szabadon maradjon és az elem akadalytalanul tudjon forogni.

AO0SO1

PASINT

A termeékkel szallitott telepitdi kézikdnyv
letolthetd a www.rothoblaas.com oldalrol

A jelen dokumentumban és a telepitési kézikdbnyvben szerepld
osszes informacio tajékoztatasi célokat szolgal, és a jelenlegi
allapotot tukrézi. A Rothoblaas nem vallal felelésséget a
nyomdai, a megértéssel és az értelmezéssel kapcsolatos stb.
hibakért, valamint jovébeli modositasokért vagy fejlesztésekert,
legyenek azok normativ, torvényhozoivagy egyeb természetlek.

rothoblaas
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NYILATKOZAT LEESES ELLENI VEDOESZKOZOK
HELYES ROGZITESEROL

A zuhanasgatlé véddeszkozok épliletre valo felszerelésének munkavégzése az alabbi helyen zajlik:

Utca/tér: Hazszam:
Kbzseég: Iranyitoszam: Megye:
Alulirott:

Neév: Vezetekneév:

A Cég jogi képviseldje:

székhely: Ut/utca: Hazszam:

Kozseg: Iranyitoszam: Megye:

kijelenti, hogy a kovetkezé eszk6z6k

EN 795 MENNYISEG MODELL GYARTO SOROZATSZAM/EV
TIPUS A O
TIPUS C O
TIPUS D ]
TIPUSE ]
ROGZITESI ELEM ALAP MERETE/ FELSZERELES MELYSEGE @ LYUK MEGHUZASI NYOMATEK
MINOSEGE [mm] [mm] [Nm]

a gyarto és az EN 795 szabvany el6irasai szerint megfeleléen lettek lizembe helyezve

a tetdre a csatolt tervezet szerint lettek felszerelve, melyet szerkesztett:

Ep./Mérn./Top.

A csatolt szamitasi jelentés altal eldirtak alapjan:

Ep./Mérn./Top.

A rogzitési elemek jellemzdi, helyes hasznalatuk leirasa,
az irdnyito eszkdzok az alabbi személyeknél lettek elhelyezve:

L] Az épulet tulajdonosa
[ Az igazgato = B

A rogzitési eszk6zok jelz6tablaja az alabbi helyeken van kihelyezve:

. e .. . . fothoblaas
L] minden hozzaférési pont kdzelében

]
A berendezés hasznalatba helyezésének datuma: Els6 ellenérzés datuma:
Datum: Uzembe helyezé (pecsét és alairas):

Az épulet tulajdonosanak felel6ssége a felszerelt berendezeés jo dllapotanak megovasa, annak érdeklében, hogy annak szukséges szilardsagat és stabilitdsat fenntartsa az adott iddszak alatt. A karbantartds csak arra
mindsitett személyre bizhato, és az épitész dltal meghatarozott id6szakonként és modon kell elvégezni

Rotho Blaas Srl
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ELLENORZESI JEGYZOKONYV

GYARTO: Rotho Blaas srl - Via dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

TERV

TERMEK SOROZATSZAM / EV

VASARLAS DATUMA ELSO HASZNALAT DATUMA

A RENDSZER IDOSZAKOS ELLENORZESENEK DATUMA

ELLENORIZENDO PONTOK FELTART HIBA
(Hiba leirasa / Eljarasok)

DOKUMENTACIO

FELSZERELES LEIRASA ES HASZNALATA

HELYES HASZNALATBA HELYEZES NYILATKOZATA

ROGZITESI ELEMEK JEGYZOKONYVE

FENYKEPES DOKUMENTACIO

O oo

ROGZITESI ESZKOZ LATHATO RESZEI

NINCS DEFORMACIO

NINCS KORROZIO

MEGHUZOTT CSAVAROS ROGZITESEK

STABILITAS

OO oo g

OLVASHATO MEGJELOLES

TETO ViZSZIGETELESE

[] NINCSKAR

[] NINCSKORROZIO

Ellenérzés eredménye:
A biztonsagi berendezes megfelel az 6sszeallitas utmutatoja €s a gyartd hasznalata altal eldirtaknak, illetve a korszer( eldirasoknak. A biztonsagossag
szempontjabol megbizhatonak lett mindsitve.

Jegyzetek:

Koévetkezé ellendrzés varhato idépontja:

A biztonsagtechnikaban jartas szakérté:

Név: Aldiras:

Rotho Blaas Srl
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I REGLUGERBIR UM ORYGGI

Rothoblaas SEAMO er fallvarnar- og festibunadur fyrir hallandi
og larétta fleti i malmplotu med kringlottan saum.

Sleem heilsa (hjarta- og blodfleedisvandamal, lyfjanotkun,
afengi) getur skert dryggi adilans sem vinnur yfir golfhaed.

Adeins heefir starfsmenn med fullkomna pekkingu & nyjustu
fallvarnarkerfunum mega setja upp Rothoblaas SEAMO. Kerfid
ma adeins setja upp og nota af starfsfolki sem hefur kynnt
sér pessar notkunarleidbeiningar og gildandi, stadbundnar
reglugerdir um oryggi og sem er likamlega og andlega
heilbrigt og hefur hlotid pjalfun i personuhlifum i flokki 3 sem
vernda gegn falli af paki.

Neydaraaetlanir verda ad vera fyrir hendi til ad leysa ur ollum
neydartilfellum sem geetu komid upp vid vinnu.

ABur en vinna hefst skal gera varudarradstafanir til ad koma i
veg fyrir ad hlutir geti dottid. Svaedid beint undir vinnustadnum
(t.d. gangstétt o.s.frv.) parf ad vera autt.

Ekki ma gera neinar breytingar a festibunadinum, hverjar sem
peer eru.

Uppsetningaradilar verda ad tryggja ad undirbyggingin henti
uppsetningu festingarbunadar. Ef vafi kemur upp eda ef adrar
tegundir undirbygginga sem ekki eru teknar fram i pessari
handbok eda uppsetningarhandbokinni eru til stadar skal leita
adstodar hja sérfraedingi i utreikningi.

Ef vafi kemur upp i uppsetningarferlinu skal hafa samband vid
framleidanda.

Naudsynlegt er ad gera vatnspéttandi pakkleedningu & réettan
hatt og i samreemi vid gildandi tilskipanir.

Ryofritt stal ma ekki komast i snertingu vid agnir fra stalslipun
eda vid stalverkfeeri til ad koma i veg fyrir aetingu.

Smyrja skal allar rydfriar stalskrdfur med videigandi smurefni
adur en uppsetning hefst.

Greina skal fra festingaradferd  Oryggiskerfisins — vid
byggingarvirkid med myndum af uppsetningarskilyrdum.
Syna skal stodur festingarbunadarins med teikningum vid
adkomustadi fallvarnarbunadarins (t.d. pakid sed ofan fra).

Pegar utanadkomandi byggingaradilar eru latnir sja um
uppsetningupakvarnarbunadarinsverduradfaskriflegtsampykki
um eftirfylgni uppsetningar- og notkunarleidbeininganna.

Rothoblaas SEAMO hefur verid hannad sem festingarbunadur
fyrir folk og skal adeins nota pannig og ekki til annarra nota.
Hengid aldrei dmetna pyngd & bunadinn.

Tengingar vid Rothoblaas SEAMO skulu alltaf vera gerdar i
gegnum augad (AOS01) eda beint vid kapalinn (PATROL)
alltaf med smellikrok fyrir EN 362 og parf ad ikleedast
personuhlifum samkveemt EN 361 (rammgerdar olar) og EN
363 (fallvarnarbunadur), EN 355 (hoggdeyfar) og EN 354
(fjodrur). Einnig ma nota inndraganlegan fallvarnarbunad
samkveemt EN 360.

Samhlida notkun stakra ihluta bunadarins sem tekinn er fram
hér ad ofan getur skapad haettu par sem orugg virkni bunadar
getur haft ahrif & eda dregid ur druggri virkni annars bunadar
(fylgid leidbeiningum videigandi notkunarhandboka).

Fyrir notkun skal skoda allt dryggiskerfid an pess ad snerta neitt
i leit ad synilegum gollum (t.d. lausum skrufum, afmyndun,
sliti, eetingu, gollum i vindpéttingu paksins, forspennu i kapli
o.s.frv.).

Adeins ma nota tengingarbunad sem hentar falli yfir brdn
samkveemt RfU 11.074. betta & einnig vid um inndraganlegan
fallvarnarbunad samkvaemt EN 360 (RfU 11.060).

Rothoblaas SEAMO getur ordid fyrir afmyndun plastefna ef
bunadurinn er undir alagi.

Ef vafi kemur upp um oOrugga notkun bunadarins eda ef
bunadurinn var notadur til ad stdédva fall skal stodva notkun
bunadarins samstundis og lata sérfreeding skoda kerfid (og
gera skriflega skyrslu) og skipta um bunadinn ef pess er porf.

Afar mikilveegt er ad festingarbunadurinn sé hannadur,
stadsettur og uppsettur pannig ad hann haldi hugsanlegu falli
og fallfjarleegd i lagmarki eda sneidi hja peim og ad alagsstefna
jafngildi peim stefnum sem teknar eru fram i pessari handbok
eda i uppsetningarhandbokinni.

Pegar fallvarnarbunadur er notadur er naudsynlegt ad leita i
notandahandbok personuhlifanna til ad finna lodrétta frineed
undir notandanum samkveemt peirri haed sem hann vinnur i
adur en bunadurinn er notadur til ad vidkomandi detti ekki a
jordina eda rekist i adrar hindranir i fallinu.

Radleggingar  framleidanda:  Sérfreedingur  skal  skoda
festingarbunadinn i pad minnsta & 12 manada fresti (EN 365).
Skodunina skal skra i medfylgjandi skodanabaekling.

Festingarbunadinn skal flytja og geyma a réttan hatt.

Hreinsid festingarbunadinn eingdbngu med vatni og aldrei med
idefnum eda syrum.

Ef festingarbunadurinn er seldur til notenda erlendis
er afar mikilveegt ad kaupandinn fai uppsetningar- og
notkunarleidbeiningar & eigin tungumali.

Mjog har eda lagur hiti, beittar brunir, efnahvarf, rafspenna,
nuningur, skurdir, vedurskilyrdi, foll par sem vidkomandi
sveiflast til og onnur sjaldgeef og ofyrirsjaanleg tilvik dsamt
serstokum umhverfisskilyrdum og tidri notkun, geta haft ahrif
3 virkni bunadarins og/eda endingartima festingarbunadarins.
Vid edlileg vinnuskilyrdi er tveggja ara abyrgd 3
framleidslugollum veitt. Ef bunadurinn er notadur i mjog
cetandi loftskilyrdum geeti abyrgdartiminn verid styttri. Ef dlag
(fall, snjopyngsli o.s.frv.) er fyrir hendi gildir abyrgdin ekki um
ihluti sem eru hannadir til ad pola alag og hafa afmyndast og
sem skipta parf um.

rothoblaas

Solutions for Safety
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SEAMO

Bunadurinn er samraemdur fyrir kerfi af tegund C, dsamt PATROL
taumhaldslinu (sja par til gerda handbok), en einnig fyrir stadlana
EN 795/C:2012, CEN/TS 16415:2013 og UNI 11578/C:2015
sem varda hallandi og larétt yfirbord i malmplotu med umferd
saumad fyrir fjora adila sem nota personuhlifar samkvaemt EN
361 og eftirfarandi fallvarnarkerfi skv. EN 363.

Bunadurinn er samraemdur fyrir kerfi af teqund A, dsamt AOS01
taumhaldskosa (sja par til gerda handbdk), en einnig fyrir stadlana
EN 795/A:2012, CEN/TS 16415:2013 og UNI 11578/A:2015 sem
varda hallandi og larétt yfirbord i malmpldétu med kringlottan
saum fyrir fjéra adila sem nota persénuhlifar samkvaemt EN 361
og eftirfarandi fallvarnarbunad skv. EN 363.

« Stadsetningar og festingarkerfi (EN 358)

e Fallvarnarbunadur med styrdu fali og sveigjanlegu
festingarbandi (EN 353-2)

» Tjoorur (EN 354) med hoggdeyfi (EN 355)
e Inndraganlegur fallvarnarbunadur (EN 360)

Til ad geta notad bunadinn & oruggan hatt verdur ad fylgja
leidbeiningum fra framleidendum personuhlifa eftir.

Bunadurinn var fullprofadur (sja myndina hér fyrir nedan) & ollum
undirbyggingum.

Framleidandinn  lysir ~ pvi yfir ad eftirfarandi  vara,
SEAMO uppfyllir stadlana EN 795:2012 type A+C, CEN/TS
16415:2013 ¢ og UNI 11578:2015 type A+C.

Rothoblaas SEAMO er festingarbunadur sem er festur vid
undirbyggingu sem buid er ad profa a markvissan hatt
(t.d. pakbygging) og er notadur sem festingarbunadur fyrir
personuhlifar.

rothoblaas

Solutions for Safety

I EFNI

Rothoblaas SEAMO er framleiddur ur 1.4301/AISI 304 rydfriu stali.

UPPSETNING

Ohreyfanlegt, stédugt undirvirki er meginatridi. Ef vafi kemur upp
skal bidja sérfraeding um ad koma a sveedid.

& Athugid hentugleika undirlagssamstaedunnar!

Prof sem gerd hafa verid a rannsoknarstofu syna fram a ad vegna
samraemis vid lagmarkskrofur um festingar verdur ad vidhalda
1,5 metra fjarleegd fra festibunadinum pegar bunadurinn er settur
upp neerri brun, pakrennum, kanti eda pakbrun @ malmpaki sem
sett var upp af fagadila.

Ef malum er pannig hagad ad fjarleegd fra brun er minni en 1,5
metrar parf ad kalla til verkfreeding med videigandi reynslu til ad
kanna stddugleika undirlagsins sem bunadurinn er festur vid.

Framleidandi festibunadarins ber ekki abyrgd & rangri
samsetningu eda illa festum pakplotum (festingu malmplatna vid
vidarklaeedningu, festingu vidarklaedningar vid bygginguna).

Pegar bunadurinn er notadur og settur upp sem bunadur af
tegund C er radlogd hamarkslengd taumhaldslinunnar 50 m.

Ef hun parf ad vera lengri verdur taeknimadur med videigandi
pekkingu endurmeta forstrekkingu linunnar i ljosi peirra
hitabreytinga sem til stadar eru.
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Pegar SEAMO studningsihluturinn hefur verid rétt uppsettur skal
setja upp studningsfestingu fyrir PATROL liflinu eda med AOS01
snuningsauganu.

Festa verdur bunadinn 3 skrufenda rydfria M16 stalboltans, sem
stendur upp ur midjugrunnplétu SEAMO, med sérstakri sjélfleesandi
ro og skifu sem fylgir, pannig ad minnsta kosti 2 mm af skrufgangi
standi upp ur ronni og ad bunadurinn geti snuist an hokts.

AO0SO1

PASINT

Uppsetningarhandbok fylgir med vorunni, en einnig
er haegt ad seekja hana & www.rothoblaas.com

Allar upplysingar sem teknar eru fram i pessu skjali og
uppsetningarhandbokinni skal geyma og skal nota sem nyjustu
leidbeiningarnar. Rothoblaas ber ekki abyrgd a prentvillum,
misskilningi, tulkun o.s.frv. og telst ekki bera abyrgd & komandi
breytingum eda reglubundnum, loégbundnum eda &drum
breytingum.

rothoblaas

Solutions for Safety
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YFIRLYSING UM RETTA UPPSETNINGU
FALLVARNARBUNABAR

Me3 tilliti til uppsetningar festingarbunadar til varnar gegn féllum sem uppsettur er a byggingunni a:

Heimilisfang: Nr.:

Borg: Postnumer: Svaedi:

Undirritadur:

Skirnarnafn: Eftirnafn:

Lagalegur fulltrui fyrirtaekisins:

adsetur adalskrifstofu: Nr.:

Borg: Postnumer: Svaedi:

lysir yfir ad bunadurinn

EN 795 FIOLDI GERD FRAMLEIDANDI RADNUMERAR
TEGUND A ]
TEGUND C ]
TEGUND D ]
TEGUND E ]
FESTIHLUTUR STARD/GADI UPPSETNINGARDYPT bPVERMAL GATS (@) HERSLUATAK
UNDIRBYGGINGAR [mm] [mm] [Nm]

var settur upp a réttan hatt samkveemt leidbeiningum framleidanda og i samraemi vid akvaedi stadlanna EN 795

festingarbunadurinn var stadsettur a pakinu samkvaemt kortinu i vidhengi sem var gert af:

Arkitekt/Verkfraedingi/Eftirlitsadila

samkvaemt leidbeiningunum sem gefnar eru upp i Utreikningsskyrslu sem gerd var af:
Arkitekt/Verkfraedingi/Eftirlitsadila

Eiginleikar festingarbunadarins, leidbeiningar um rétta notkun, skodunarbl6d
voru fyllt ut med:

L] eiganda byggingarinnar
L] byggingastjora

Tilkynningarplata fallvarnarbunadarins er stadsett:

, . . moblaas
[ Naleegt hverjum adkomustad paksins

]
Dagsetning fyrstu notkunar bunadarins: Dagsetning fyrstu skodunar:
Dagsetning: Uppsetningaradili (stimpill og undirskrift):

Eiganda ber ad halda uppsettum bunadi { g6du astandi til ad vidhalda naudsynlegum heilleika og endingarpoli. Pjalfadur starfsmadur skal sja um vidhald bunadarins i samreemi vid vidhaldsferli og timaaaetlanir sem
framleidandi gefur upp.

Rotho Blaas Srl
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SKOBUNARSKYRSLA

FRAMLEIDANDI:  Rotho Blaas srl - Via dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

VERKEFNI

VARA RADNUMER/AR

KAUPDAGUR DAGSETNING FYRSTU NOTKUNAR

REGLULEG SKODUN BUNADARINS VAR GERD PANN

ATRIDI SEM VORU SKObUD GALLAR SEM FUNDUST
(Lysing a gollum / radstafanir sem voru gerdar)

SKIOL

SAMSETNINGAR- OG NOTKUNARLEIDBEININGAR

YFIRLYSING UM RETTA UPPSETNINGU

SKYRSLUR UM FESTIHLUTI

MYNDASAFN

O oo

SYNILEGIR HLUTAR FESTINGARBUNADARINS

ENGIN AFMYNDUN

ENGIN ATING

SKRUFUR ERU VEL FESTAR

STOPUGLEIKI

OO oo g

MERKINGAR ERU LASILEGAR

VATNSPETTNI PAKS

[ ] ENGAR SKEMMDIR

[] ENGINATING

Nidurstada skodunar:
Uppsetning 6ryggisbunadarins er i samraemi vid samsetningar- og notkunarleidbeiningar framleidanda og nyjustu taekni. Hér med stadfestist ad uppsetningin
er areidanleg hvad vardar oryggi.

Athugasemdir:

Neesti dzetladi skodunardagur:

Nafn og undirskrift sérfraedingsins sem hefur kunnattu a éryggisbunadinum:

Nafn: Undirskrift:

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com



SAUGOS TAISYKLES, NAUDOJIMO IR
MONTAVIMO INSTRUKCIJOS
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I SAUGOS TAISYKLES

e ,Rothoblaas” SEAMO - tai inkaravimo jtaisas, skirtas apsaugoti
nuo kritimo ir sulaikyti krentant; naudojamas ant nuozulniy ir
horizontaliy keliamyjy profiliuoty skardiniy pavirSiy.

« Sveikatos sutrikimai (Sirdies ir kraujotakos problemos, vartoja-
mi vaistai, alkoholis) gali tureti neigiamy pasekmiy dideliame
aukstyje dirbancio naudotojo saugumui.

« ,Rothoblaas” jrenginj SEAMO gali montuoti tik specialiai paskir-
ti, patyre asmenys, kurie geba dirbti su naujausia apsaugos Nnuo
kritimo jranga. Jrangg montuoti ir naudoti gali tik darbuotojai,
susipazine su Siomis naudojimo instrukcijomis ir vietoje taiko-
momis saugos taisyklemis, kurie yra fiziskai ir psichiskai sveiki ir
moka naudotis 3 kategorijos apsaugos nuo kritimo i$ aukscio
AAP (asmeninemis apsaugos priemonemis).

« Reikia parengti gelbéjimosi plang visoms avarinems situaci-
joms, kurios gali jvykti dirbant.

« Prie$ pradedant dirbti, reikia imtis reikiamy priemoniy, kad is
darbo vietos | apacig negalety nukristi jokie objektai. Po darbo
vietos apacia esanti sritis (Saligatvis ir kt.) turi bati tuscia.

« Negalima atlikti jokiy inkaravimo jtaiso pakeitimy.

« Montuotojai privalo jsitikinti, kad tvirtinimo pagrindas buty
pritaikytas inkaravimo jtaisui tvirtinti. Jeigu kilty abejoniy del
tvirtinimo pagrindy arba norint naudoti kitokius tvirtinimo pa-
grindus, nei nurodyti Siame montavimo vadove, reikia gauti
patvirtinus skaiciavimus i$ inzinieriaus.

« Jei montuojant iskilty abejoniy, ar pavyks tinkamai ir saugiai
sumontuoti, batina kreiptis j gamintoja.

« Stogo dangos hidroizoliacija turi bati jrengta nepriekaistingai,
vadovaujantis taikomomis direktyvomis.

Nertdijantysis plienas negali liestis su rektifikuotomis dulkemis
arba plieniniais jrankiais, nes gali atsirasti korozija.

Visi neradijanciojo plieno varztai prieS montuojant turi buti su-
tepti tinkamu tepalu.

Nepriekaistingas apsaugines jrangos tvirtinimas prie konstruk-
Cijos turi buti uzregistruotas dokumentuose, pateikiant atitin-
kamy montavimo salygy nuotraukas.Priejus prie apsaugines
stogo jrangos, reikia schemose (pvz., stogo vaizdo i$ aukscio
eskize) pazymeéti inkaravimo jtaisy padet;.

« Jei apsaugine jranga paliekama rangovams, reikia rastu juos
jpareigoti laikytis montavimo ir naudojimo instrukcijy.

« ,Rothoblaas” jrenginys SEAMO buvo sukurtas kaip asmenims
naudoti skirtas inkaravimo jtaisas ir jo negalima naudoti pagal
jokig Kitg, iSskyrus numatytgjg, paskirtj. Niekada ant jrangos ne-
kabinkite neriboty apkrovy.

« ,Rothoblaas” SEAMO turi buti tvirtinamas ant gsos (AOS01) ar
tiesiogiai ant lyno (PATROL), naudojant karabing, atitinkant;
standartag EN 362; jtaisg bltina naudoti su asmeninemis ap-
saugos priemonemis, atitinkanciomis standartus EN 361 (kiino
saugos dirzai) ir EN 363 (kritima stabdancios sistemos), EN 355
(energijos sugerikliai) ir EN 354 (apsaugos virves). Be to, taip
pat galima naudoti jtraukiamus apsaugos nuo kritimo jtaisus,
vadovaujantis EN 360.

e Gali buti, kad anksciau minety jtaisy atskiry elementy derinys
kels pavojy, nes vieno jtaiso saugiam veikimui gali tureti jtakos
kito jtaiso veikimas (laikykites atitinkamy naudojimo instrukcijy).

o Prie$ naudojant reikia atlikti vizualine visos apsaugines jrangos
patikra, kad bdty nustatyti bet kokie akivaizdus defektai (pvz.,
atsilaisvinusios varztines jungtys, deformacija, nusidevejimas,
korozija, stogo hidroizoliacija su defektais, iSankstine kabelio
apkrova ir pan.).

e Galima naudoti tik pasiprieSinimui krastuose pritaikytus jun-
giamuosius elementus, vadovaujantis RfU 11.074. Tai taip pat
taikoma ir jtraukiamiems apsaugos nuo kritimo jtaisams, vado-
vaujantis EN 360 (RfU 11.060).

Atsiradus spaudimui, ,Rothoblaas” jrenginys SEAMO gali plas-
tiskai deformuotis.

« Jei kyla abejoniy del saugaus naudojimo arba jei jtaisas buvo
panaudotas kritimui i$ auksCio sustabdyti, reikia i$ karto jj nu-
stoti naudoti, liepti jrangg patikrinti kompetentingam ekspertui
(rasytine dokumentacija) ir, jei reikia, pakeisti jtaisa.
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Batina, kad inkaravimo jtaisas buty suprojektuotas, reguliuoja-
mas, montuojamas ir naudojamas taip, kad kritimo i$ aukscio
tikimybe ir galimas kritimo atstumas buty kuo labiau sumazinti
(arba jy buty isvengta) ir bet kokios apkrovos kryptis sutapty su
nurodytomis Siame vadove arba montavimo vadove.

Pries naudojant kritimg stabdant] jtaisg, kiekvieng kartg AAP
naudojimo instrukcijoje butina patikrinti, kiek laisvos vietos rei-
kia po naudotoju Salia darbo vietos, kad kritimo atveju nebaty
atsitrenkta j zeme arba j kitg kliGtj kritimo trajektorijoje.
Gamintojo rekomendacija: rekomenduojama periodiskai ti-
krinti inkaravimo jtaisg, tai turéty padaryti ekspertas maziausiai
kas 12 menesiy (EN 365). Sis patikrinimas turi bati uzregistruo-
tas pridetame patikros protokole.

Inkaravimo jtaisas turi bati tinkamai gabenamas ir sandeliuo-
jamas.

Inkaravimo jtaisg galima valyti tik vandeniu ir jokiu budu nega-
lima naudoti cheminiy ar rugstiniy priemoniy.

Jei jtaisas parduodamas uz pradines paskirties Salies riby, bu-
tina pateikti montavimo ir naudojimo instrukcijas atitinkamos
Salies kalba.

Ekstremalios temperataros, astrUs krastai, chemines reakcijos,
elektros jtampa, trintis, jorezimai, klimato veiksniai, kritimas
Svytuojant ir kiti ekstremalds ir nenuspéjami veiksniai, kaip ir
tam tikros aplinkos salygos arba daznas naudojimas, gali tureti
jtakos inkaravimo jtaiso veikimui ir (arba) naudojimo trukmei.

Dirbant jprastomis sglygomis, gamybos defektams suteikiama
2 mety garantija. Jei jtaisas naudojamas ypac korozinemis
atmosferos salygomis, garantinis laikotarpis gali sutrumpeéti.
Esant apkrovai (sniego kritimui, kitai apkrovai ir pan.), garantija
netaikoma dalims, kurios buvo sukurtos energijai sugerti, nes
jos deformuojasi ir turi buti pakeistos.
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I NAUDOJIMAS, TAISYKLES,
PASKIRTIS

SEAMO

Patvirtintas kaip C tipo sistemos komponentas kartu su inka-
ravimo vedline PATROL (zr. atitinkama konkrety vadova) pa-
gal standartus EN 795/C:2012, CEN/TS 16415:2013 ir UNI
11578/C:2015, skirtas naudoti ant nuozulniy ir horizontaliy ke-
liamosios profiliuotosios skardos pavirsiy; komponentu gali nau-
dotis 4 asmenys, naudojantys asmenines apsaugos priemones,
atitinkancias standartg EN 361, ir tokias kritimg stabdancias siste-
mas, atitinkancias standartg EN 363.

Patvirtintas kaip A tipo sistemos komponentas kartu su inkaravi-
mo gsa AOSO1 (Zr. atitinkama konkrety vadova) pagal standartus
EN 795/A:2012, CEN/TS 16415:2013 ir UNI 11578/A:2015, skir-
tas naudoti ant nuozulniy ir horizontaliy keliamosios profiliuo-
tosios skardos pavirsiy; komponentu gali naudotis 4 asmenys,
naudojantys asmenines apsaugos priemones, atitinkancias stan-
dartg EN 361, ir tokias kritimg stabdancias sistemas, atitinkancias
standartg EN 363.

» Jranga darbo padeciai nustatyti ir sulaikyti krentant (EN 358)

« Valdomieji kritimo stabdytuvai, naudojami ant lanksciosios in-
karavimo vedlines (EN 353-2)

« Saugos virves (EN 354) su energijos sugertuvu (EN 355)
« Jtraukiami apsaugos nuo kritimo jtaisai (EN 360)

Norint naudoti saugiai, reikia laikytis AAP gamintojo pateikiamy
nurodymuy.

Jtaisas buvo isbandytas 360° (kaip nurodyta tolesniame brézinyje)
ant kiekvieno atitinkamo tvirtinimo pagrindo.

Gamintojas  pareiSkia, kad toliau aprasytas produktas
SEAMO atitinka standartus EN 795:2012, tipus A+C, CEN/TS
16415:2013 ir UNI 11578:2015, tipus A+C..

,Rothoblaas” jrenginys SEAMO - tai inkaravimo jtaisas, montuo-
jamas ant statiskai iSbandyto pagrindo (pvz., laikanciosios stogo
konstrukcijos) ir naudojamas kaip asmeniniy apsaugos priemo-
niy inkaravimo jtaisas.

rothoblaas
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I MEDZIAGA

.Rothoblaas” jrenginys SEAMO yra pagamintas i$ nerudijanciojo
plieno 1.4301/AISI 304,

MONTAVIMAS

Butina montuoti ant statiskai stabilaus pamato. Jeigu kilty abejo-
niy, kreipkites j skaiCiavimus atliekantj inzinieriy.

& Statiskai patikrinkite pagrinda, prie kurio tvirtinama!

Atlikus bandymus laboratorijoje buvo nustatyta, kad del priezas-
¢iy, susijusiy su minimaliais inkaravimo jtaisy tvirtinimo reikalavi-
mais ant isilgai jrengty skardos plokSciy, tais atvejais, kai jrengi-
nys yra montuojamas Salia kraigo, skyles, krasto ar Salia dangos
krasty, butina islaikyti minimaly 1,5 metro atstuma nuo prietaiso.

Jei del projektavimo poreikiy Sis atstumas yra mazesnis nei 1,5
metro, butina kreiptis | licencijuotg inzinieriy tam, kad jis statiskai
iSbandyty pagrinda, prie kurio tvirtinama.

Inkaravimo jtaiso gamintojas neprisiima atsakomybes tais atve-
jais, kai jtaisas yra netinkamai sumontuotas ar inkaravimas prie
dangos pavirSiaus vykdomas netinkamai (del skardos pritvirtini-
mo prie lenty, lenty pritvirtinimo prie konstrukcijos).

Tuo atveju, jei jrengiama C tipo sistema, bendras maksimalus re-
komenduojamas inkaravimo linijos ilgis yra 50 metry.

Jei ilgiai yra didesni, jgaliotas meistras privalo i§ naujo jvertinti
iSankstine lyno jtemptj pagal esamga temperaturos kitima.
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Tinkamai sumontavus stovg SEAMO galima atlikti Siy nuo kritimo
sauganciy dirzy PATROL atramy tvirtinimg arba galima naudoti
sukamaja asa AOSO01.

Elementai turi buti tvirtinami prie nerudijancio plieno varzto M16
virsaus, kuris ky$o i$ vidurines SEAMO pagrindo plokstes su tam
skirta automatiskai uzsifiksuojancia verzle ir poverzle (prideda-
mos) taip, kad varzto sriegis issikiSty maziausiai 2 mm ir jtaisas
galety laisvai suktis.

AO0SO1

PASINT

Montavimo instrukcija tiekiama kartu su gaminiu arba
Jjg galima parsisiysti adresu www.rothoblaas.com

Visa Siame dokumente irmontavimo vadove pateikta informacija
turi bati laikoma tik orientacine ir ji nurodo dabarting busena.
Rothoblaas nebus atsakinga uz spausdinimo, supratimo,
aiskinimo ir pan. klaidas ir neprisiima atsakomybes uz budsimus
pakeitimus arba patobulinimus, pavyzdziui, susijusius su
reglamentais, teises aktais ir t. t.
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APSAUGOS NUO KRITIMO IS AUKSCIO JTAISU
TINKAMO SUMONTAVIMO DEKLARACIJA

Dél apsaugos nuo kritimo i$ aukscio inkaravimo jtaisy jrengimo darby ant nekilnojamo turto, esancio:

Gatve: Nr.:
Savivaldybe: Pasto kodas: Prov.:
Toliau pasirases:
Vardas: Pavarde:
Bendroves juridinis atstovas:
Buveines gatve Nr.:
Savivaldybe: Pasto kodas: Prov.:
patvirtina, kad jtaisai
EN 795 KIEKIS MODELIS GAMINTOJAS SERIJOS NR./METAI
TIPASA ]
TIPAS C ]
TIPASD ]
TIPASE ]
TVIRTINIMO ELEMENTAS ~ TVIRTINIMO PAGRINDO MONTAVIMO GYLIS ANGOS @ VERZIMO MOMENTAS
MATMENYS/KOKYBE [mm] [mm] [Nm]

buvo tinkamai parengti naudoti, vadovaujantis gamintojo nurodymais ir standartais EN 795

jie sumontuoti ant dangos, kaip nurodyta pridetame projekte, kurj parenge:

Arch./Inz./Geom.

Vadovaujantis nurodymais, pateiktais pridetoje skaiCiavimo ataskaitoje, kurig parenge:

Arch./Inz./Geom.

Inkaravimo jtaisy savybes, jy tinkamo naudojimo
instrukcijas, kontrolés formas pateikeé:

L] Nekilnojamo turto savininkas
UJ Valdytojas

Inkaravimo jtaisy jspéjamoji plokstelé buvo pritvirtinta:

[ Salia kiekvieno prigjimo

]

|rangos parengimo naudoti data:

Pirmosios patikros data:

Data: Montuotojas (antspaudas ir parasas):

fothoblaas

Nekilnojamo turto savininkas privalo pasiripinti, jog sumontuota jranga islikty geros buklés, kad laikui begant, islikty reikalingos tvirtumo ir atsparumo savybés. Prieziros darbus reikia patikéti kvalifikuotam personalui

ir juos atlikti batina gamintojo nurodytais budais ir intervalais

Rotho Blaas Srl
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PATIKROS PROTOKOLAS

GAMINTOJAS:

Rotho Blaas srl - Via dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com

Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJEKTAS

PRODUKTAS

SERIJOS NR. / METAI

|SIGIJIMO DATA

PIRMOJO NAUDOJIMO DATA

KADA ATLIKTA PERIODINE [RANGOS PATIKRA

VIETOS, KURIAS REIKIA PATIKRINTI

DOKUMENTACIJA

APTIKTAS DEFEKTAS

(Defekto apraSymas/priemoneés)

MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

TINKAMO SUMONTAVIMO DEKLARACIJA

TVIRTINIMO ELEMENTY PROTOKOLAS

O oo

FOTODOKUMENTACIJA

INKARAVIMO |TAISO MATOMOS DALYS

JOKIOS DEFORMACIJAS

JOKIOS KOROZIJOS

VARZTINES JUNGTYS PRIVERZTOS

STABILUMAS

OO oo g

ZENKLINIMAS |SKAITOMAS

DANGOS HIDROIZOLIACIJA

[

JOKIOS ZALOS

[

JOKIOS KOROZIJOS

Patikros rezultatas:

Apsaugine jranga atitinka gamintojo montavimo ir naudojimo instrukcijas bei naujausias technologijas. Patvirtinamas su sauga susijes patikimumas.

Pastabos:

Sekanciai patikrai numatyta data:

Ekspertas, kuris susipazino su apsaugine jranga:

Vardas:

Parasas:

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com

www.rothoblaas.com



DROSIBAS NOTEIKUMI, LIETOSANAS
NORADIJUMI UN UZSTADISANA
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I DROSIBAS NOTEIKUMI

« Rothoblaas SEAMO ir ierice aizsardzibai pret kriSanu no aug-
stuma un lai turétos pie slipam un horizontalam virsmam no
apalas Suves loksnem.

« Veselibas traucéjumi (sirds un asinsvadu slimibas, medikamen-
tu un alkohola lieto$ana) var negativi ietekmét ierices lietotaja
drosibu, stradajot augstuma.

* Rothoblaas SEAMO var uzstadit tikai pieredzé&jusi cilveki, ek-
sperti, kuri parzina kritiena aizturésanas sistému saskana ar
pasreizéjo tehnisko stavokli. Sistemu var uzstadit un lietot tikai
darbinieki, kuri ir iepazinusies ar So lietoSanas pamacibu un
spéka esosajiem drosibas noteikumiem, kuri ir fiziski un garigi
veseli un kvalificéti izmantot 3. kategorijas IAL (individualas aiz-
sardzibas lidzeklus) pret kritieniem no augstuma.

e Ir japaredz glabsanas plans, lai noverstu iesp&jamas arkartas
situacijas, kas var rasties darba laika.

e Pirms darba uzsakSanas javeic nepiecieSamie pasakumi, lai
jebkada veida priekSmeti nevarétu nokrist no darba vietas. Pla-
tiba zem darba vietas (ietve utt.) jaatstaj briva.

 lericé aizsardzibai pret kriSanu no augstuma nedrikst veikt ne-
kada veida izmainas.

o Uzstaditajiem japarliecinas, ka pamatne ir piemérota ierices
nostiprinasanai. Saubu gadijuma vai tadas pamatnes gadijuma,
kas nav minéta $aja vai uzstadisanas rokasgramata, ir japieaici-
na datorinzenieris.

o Ja uzstadisanas laika rodas neskaidribas, noteikti ir jasazinas
ar razotaju.

« Jumta seguma hidroizolacija javeic prasmigi saskana ar pie-
merojamam direktivam.

« Nerus€josais térauds nedrikst nonakt saskaré ar slipé€sanas pu-
tekliem vai térauda darbarikiem, jo var rasties korozija.

« Visas neruséjosa térauda skruves pirms uzstadisanas jaieello ar
piemeérotu smervielu.

« Pareiza drosibas sistémas stiprinasana pie ékas ir jadokumenté
ar attiecigo montazas apstaklu fotografiju palidzibu.Pieklustot
jumta drosibas sistémai, stiprindjuma iericu atrasanas vietas ir
jadokumenté ar plana palidzibu (piem., skice skatam uz jumtu
no augsas).

« Nododot drosibas sistemu aréjiem pakalpojumu sniedzé&jiem,
uzstadisanas un lietosanas noteikumu ievéroSana ir japadara
saistoSa rakstiska veida.

* Rothoblaas SEAMO ir paredzéts cilvékiem ka ierice aizsardzi-
bai pret krisanu no augstuma un to nedrikst izmantot citiem
tam neparedzétiem mérkiem. Nekad nenoslogojiet sistemu ar
nenoteiktam slodzém.

« Stiprinasana pie Rothoblaas SEAMO javeic ar cilpu (AOS01) vai
tiesi ar kabeli (PATROL), vienmér izmantojot karabini saskana
ar EN 362, un tas jalieto kopa ar individualajiem aizsardzibas
lidzekliem, kas atbilst EN 361 (drosibas jostas) un EN 363 (kri-
tiena blokésanas sistémas), EN 355 (energijas absorbcijas ieri-
ces) un EN 354 (virves). Tapat var izmantot ari ievelkama tipa
kritiena aizturétajus saskana ar EN 360.

e lespéjams, ka iepriekSminéto iericu atsevisku elementu kombi-
nacija var radit apdraudéjumu, jo katras ierices drosa eksplua-
tacija var tikt ietekmeéta vai var negativi ietekmét citas ierices
drosu ekspluataciju (ieverojiet attiecigas lietotaja rokasgrama-
tas noteikumus).

« Pirms lietoSanas javeic visas drosibas sistémas vizuala parbau-
de, lai konstatétu iespéjamos redzamos defektus (piem., valigi
skrlvju savienojumi, deformacija, nodilums, korozija, bojata
jumta hidroizolacija, spriegots kabelis utt.).

« Drikst izmantot tikai tadas savienojosas dalas, kas piemérotas
pretestibai pie malam saskana ar RfU 11.074. Tas attiecas ari
uz ievelkama tipa kritiena aizturétajiem saskana ar EN 360 (RfU
11.060).

* Rothoblaas SEAMO var plastiski deformeéties, ja tiek paklauts
spiedienam.

e Ja rodas Saubas par drosu izmantoSanu vai ja ierice ir veikusi
kritiena blokésanu, nekavéjoties japartrauc tas lietosana un sis-
téma japarbauda kompetentam specialistam (ar rakstisku ap-
liecinajumu), un vajadzibas gadijuma ierice janomaina.
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Ir butiski, lai ierice aizsardzibai pret krisSanu no augstuma tiktu
izstradata, novietota, uzstadita un izmantota tada veida, ka gan
kritiena iespéjamiba, gan ta iesp€jamais attalums ir minimali
vai to nav vispar, un ka jebkuras slodzes virzieni atbilst tiem, kas
noraditi $aja vai uzstadisanas rokasgramata.

Kritiena aizturétaja izmanto$anas gadijuma ir svarigi pirms kat-
ras lietoSanas reizes IAL rokasgramata parbaudit, cik daudz bri-
vas vietas nepieciesams zem lietotaja darba vietas, lai kritiena
gadijuma ta laika nenotiktu sadursme ar zemi vai citu skersli.

Razotdja ieteikums: ieteicams veikt ierices aizsardzibai pret kri-
Sanu no augstuma periodisku parbaudi, kas specialistam javeic
vismaz reizi 12 ménesos (EN 365). Parbaude jadokumenté pie-
vienotaja parbaudes zinojuma.

PretkriSanas aizsardzibas ierice ir pareizi japarvada un jauzglaba.
lerices tirisana javeic tikai ar udeni, un nekada gadijuma ne-
drikst izmantot kimiskas vielas vai skabes.

Ja ierice tiek pardota arpus sakotnéjas galameérka valsts, ir sva-
rgi, lai uzstadisanas un lietosanas noteikumi butu pieejami at-
tiecigas valsts valoda.

Ekstrémas temperatlras, asas malas, kimiskas reakcijas, elek-
triskais spriegums, berze, iegriezumi, klimatiskie faktori, svar-
stveida kritiens un citi arkartéji un neparedzami apstakli, ka art
attiecigi vides apstakli vai bieza izmanto$ana var ietekmét ieri-
ces funkcionalitati un / vai kalposanas ilgumu.

Normalos darba apstaklos razoSanas defektiem tiek snieg-
ta 2 gadu garantija. Ja ierice tiek izmantota ipasi korozivos
laika apstaklos, garantijas laiks var tikt samazinats. Spiediena
gadijumos (kritiens, sniega slodze utt.) garantija neattiecas uz
detalam, kas paredzétas energijas absorbcijai un lidz ar to ir
deformétas, un ir janomaina.
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I LIETOSANA - STANDARTI -
FUNKCIJAS

SEAMO

Apstiprinats ka C tipa sistémas komponents kopa ar balsta liniju
PATROL (skatit attiecigo konkréto rokasgramatu) saskana ar EN
795/C:2012, CEN/TS 16415:2013 un UNI 11578/C:2015 slipam
un horizontalam virsmam no apalas Suves loksném 4 personam,
kuram ir IAL atbilsto$i EN 361 un $adas kritiena apturésanas sisté-
mas saskana ar EN 363.

Apstiprinats ka A tipa sistémas komponents kopa ar stiprindju-
ma cilpu AOSO01 (skatit attiecigo konkréto rokasgramatu) saskana
ar EN 795/A:2012, CEN/TS 16415:2013 un UNI 11578/A:2015
slipam un horizontalam virsmam no apalas Suves loksném 4
personam, kuram ir IAL atbilstosi EN 361 un sadas kritiena aptu-
résanas sistémas saskana ar EN 363.

« Noturésanas un pozicionésanas sistémas (EN 358)

« Vadama tipa kritiena aizturétaji kustiga balsta linija (EN 353-2)
« Virves (EN 354) ar energijas absorbcijas ierici (EN 355)

e levelkama tipa kritiena aizturétaji (EN 360)

Drosai lietosanai ir jaievéro konkrétie noradijumi, ko sniedz IAL
razotajs.

lerice ir parbaudita 360° (ka paradits zemak) uz katras attiecigas
pamatnes.

Razotdjs apgalvo, ka zemak aprakstitais produkts SEAMO at-
bilst EN 795:2012 type A+C, CEN/TS 16415:2013. un UNI
11578:2015 type A+C standartiem.

Rothoblaas SEAMO ir ierice aizsardzibai pret kriSanu no augstu-
ma, kas tiek uzstadita uz statiski parbauditas pamatnes (piem.,
jumta balsta konstrukcijas) un tiek izmantota ka stiprinajuma ieri-
ce individualajiem aizsardzibas lidzekliem.

rothoblaas
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I MATERIALS

Rothoblaas SEAMO ir izgatavots no nertséjosa térauda 14301
/ AISI 304.

UZSTADISANA

Statiski stabila pamatne ir batisks priekénoteikums. Saubu gadiju-
ma ir japieaicina datorinzenieris.

Parbaudiet, vai uzstadisanas pamatne ir statiski
piemérota!

No laboratorija veiktajiem testiem izriet, ka tadu iemeslu dél, kas
saistiti ar atbilstibu minimalajam enkuru nostiprinasanas prasi-
bam, uz pareizi uzstadita lokSnu metala parklajuma, ja ierice ir
uzstadita netalu no kores, sateknes, slipas kores vai parseguma
malu tuvuma, jaievéro vismaz 1,5 m attalums no pasas ierices.

Ja konstrukcijas prasibu dél Sis attalums ir mazaks par 1,5 m, bus
nepiecieSams pieaicinat kvalificétu inzenieri, lai parbauditu, vai
stiprinasanas pamatne ir statiski piemérota.

lerices aizsardzibai pret krisanu no augstuma razotajs nav atbil-
digs par jebkadu nepareizi veiktu jumta seguma montazu vai ta
nepareizu stiprinajumu (loksnu stiprinasanu pie apsuvuma, apSu-
vuma stiprinasanu pie konstrukcijas).

Lietojot un uzstadot ka C tipa sistemu, kopé€jais maksimalais ietei-
camais balsta linijas garums ir 50 m.

Gadijuma, ja garums ir lielaks, kvalificetam tehnikim bus jaizvér-
té kabela prieksspriegojums, balstoties uz eso$ajam termiskajam
izmainam.
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I IZPLATISANA UN IZSTRADE

Rotho Blaas srl

Via dell'Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel.: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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Péc tam, kad esat pareizi uzstadijis SEAMO balstu, va-
rat veikt sekojosu balstu stiprinasanu glabsanas trosei
PATROL vai AOSO01 ar grozamu cilpu.

Elementi ir jastiprina pie M16 nertséjosa térauda skraves vitnota
gala, kas izvirzits no SEAMO pamatplaksnes ar atbilstosu pasblo-
kéjoso uzgriezni un paplaksni, kas ieklauti komplekta, lai vismaz 2
mm vitnes iznaktu lauka un elements varétu brivi griezties.

AO0SO1

PASINT

Uzstadisanas rokasgramata pievienota produktam vai
lejupladéjama timekla vietné: www.rothoblaas.com

Visa $aja dokumenta un uzstadiSanas rokasgramata ieklauta
informacija ir uzskatama par indikativu un attiecas uz pasreizéjo
stavokli. Rothoblaas nav atbildigs par drukas, izpratnes,
interpretacijas klodam utt. un neuzskata, ka ir atbildigs par
reglamentéjosa, juridiska rakstura utt. grozijumiem vai talaku
izstradi.

rothoblaas

Solutions for Safety
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KRITIENA AIZTURETAJU PAREIZAS UZSTADISANAS
APSTIPRINAJUMA AKTS

Attieciba uz iericu aizsardzibai pret kriSanu no augstuma uzstadisanu ipasuma, kas atrodas:

lela / laukums: n°:

Pilséta: Pasta indekss: Novads:

Zemak minétais(-a):
Vards: Uzvards:

Uznémums, kurs tiek parstavéts:

lela, kura atrodas uznémums: ne:

Pilséta: Pasta indekss: Novads:

apstiprina, ka ierices

EN 795 DAUDZUMS MODELIS RAZOTAJS SERIJAS NUMURS / GADS
ATIPS ]
CTIPS ]
DTIPS ]
ETIPS ]
STIPRINAJUMA ELEMENTS PAMATNES UZSTADISANAS DZILUMS CAURUMA © GRIEZES MOMENTS
IZMERI / KVALITATE [mm] [mm] [Nm]

ir uzstaditas pareizi saskana ar razotaja noradijumiem un standartu EN 795

ir novietotas uz jumta atbilstosi pievienotajam projektam, kuru sagatavojis:

arh. /inz. / geom.

Saskana ar noradijumiem, kas sniegti pievienotajos apréekinos, kurus sagatavojis:

arh. /inz. / geom.

leri¢u aizsardzibai pret kriSanu no augstuma ipasibas, noradijumi
to pareizai izmantosanai, parbaudes datu lapas ir iesniegtas:

L] Ekas Tpasniekam

UJ Administratoram o B

Bridinajuma plaksne par iericém aizsardzibai pret kriSanu no augstuma tiek izvietota:

fothoblaas

[ katras piekluves vietas tuvuma

]

Datums, kura sistéma nodota ekspluatacija: Pirmas parbaudes datums:

Datums: Uzstaditajs (zimogs un paraksts):

Ekas Tpasnieks ir atbildigs par uzstadito iekartu uzturésanu laba stavok(, lai ilgtermina saglabatu nepieciesamas stipribas un izturibas ipasibas. Tehniska apkope jauztic kvalificétam personalam un javeic saskana ar
razotaja noradito kartibu un biezumu

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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PARBAUDES ZINOJUMS

RAZOTAJS: Rotho Blaas srl - Via dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJEKTS

PRODUKTS SERIJAS NUMURS / GADS

IEGADES DATUMS PIRMAS LIETOSANAS REIZES DATUMS

DATUMS, KURA VEIKTA SISTEMAS PERIODISKA PARBAUDE

PARBAUDAMIE RADITAJI KONSTATETIE DEFEKTI
(Defekta apraksts / Veicamie pasakumi)

DOKUMENTACIJA

UZSTADISANAS UN LIETOSANAS INSTRUKCIJA

PAREIZAS UZSTADISANAS APSTIPRINAJUMA AKTS

ZINOJUMS PAR STIPRINAJUMA ELEMENTIEM

FOTODOKUMENTACIJA

O oo

IERICES REDZAMAS DALAS

DEFORMACIJAS NAV

KOROZIJAS NAV

PIEVILKTO SKRUVJU SAVIENOJUMI

STABILITATE

OO oo g

SALASAMS MARKEJUMS

JUMTA HIDROIZOLACIJA

[] BOJAJUMU NAV

[] KOROZIJAS NAV

Parbaudes rezultats:
Drogdibas sistéma atbilst razotaja uzstadisanas un lietosanas noteikumiem un tehniskajam stavoklim. Uzticamiba attieciba uz drosibu tiek apstiprinata.
Piezimes:

Paredzétais nakamas parbaudes datums:

Eksperts, kurs parzina drosibas sistému:

Vards: Paraksts:

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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I VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

« Rothoblaas SEAMO is een verankeringsvoorziening voor val-
beveiliging en vergrendeling voor hellende en horizontale
plaatbekleding met ronde fels.

» Een niet perfecte gezondheid (hart- en doorbloedingsstoor-
nissen, gebruik van medicijnen, alcohol) kan nadelige gevol-
gen hebben voor de veiligheid van de op hoogte werkende
gebruiker.

« De Rothoblaas SEAMO mag alleen gemonteerd worden door
gekwalificeerde, ervaren personen, die vertrouwd zijn met het
valbeveiligingssysteem volgens de huidige stand van de tech-
niek. Het systeem mag alleen gemonteerd en gebruikt wor-
den door personeel dat op hoogte is van deze gebruiksaan-
wijzing en de plaatselijk geldende veiligheidsvoorschriften, dat
lichamelijk en geestelijk gezond is en gebruik maak van PBM
(persoonlijke beschermingsmiddelen) van de 3¢ categorie te-
gen het gevaar op vallen vanaf hoogte.

« Er moet een reddingsplan worden opgesteld voor eventue-
le noodsituaties die zich tijdens de werkzaamheden kunnen
voordoen.

« Voordat de werkzaamheden gestart worden, moeten de
noodzakelijke voorzorgsmaatregelen getroffen worden om te
voorkomen dat er voorwerpen vanaf het werkplatform kun-
nen vallen. Het gebied onder het werkplatform moet vrij ge-
houden worden (trottoir, enz.).

« Hetis verboden om op de verankeringsvoorziening enige wij-
ziging aan te brengen.

e De installateurs moeten controleren of de ondergrond ge-
schikt is voor de bevestiging van de verankeringsvoorziening.
In geval van twijfel, of in geval van andere en niet in deze
handleiding of de installatiehandleiding opgenomen onder-
gronden, moet voor de berekeningen een ingenieur geraad-
pleegd worden.

* Mocht er tijdens de montage sprake zijn van situaties die op-
heldering behoeven, neem dan contact op met de fabrikant.

« Het waterdicht maken van de dakbedekking moet op deskun-
dige wijze en volgens de toepasselijke richtlijnen gebeuren.

« Roestvrij staal mag niet in contact komen met slijpstof of sta-
len gereedschappen omdat dit kan leiden tot het optreden van
corrosie.

« Alle roestvrijstalen schroeven moeten voor de montage wor-
den gesmeerd met een geschikt smeermiddel.

« De deskundige bevestiging van het veiligheidssysteem op de
constructie moet gedocumenteerd worden met foto's van
de betreffende montage-omstandigheden.Bij toegang tot het
veiligheidssysteem voor daken moeten de posities van de ver-
ankeringsvoorzieningen gedocumenteerd worden door mid-
del van schema'’s (bijv. tekening bovenaanzicht van het dak).

« Wanneer het veiligheidssysteem beschikbaar wordt gesteld
voor externe contractanten, moet de verplichting voor na-
leving van de montage- en gebruiksvoorschriften schriftelijk
worden vastgelegd.

* De Rothoblaas SEAMO is een anker voor personen en mag
niet voor andere dan de beoogde doeleinden worden ge-
bruikt. Hang nooit willekeurige lasten aan het systeem.

« De bevestiging op Rothoblaas SEAMO moet gebeuren op
het oog (AOS01) of rechtstreeks op de kabel (PATROL) altijd
door middel van de musketonhaak die voldoet aan EN 362 en
de voorziening moet worden gebruikt met persoonlijke be-
schermingsmiddelen volgens EN 361 (Harnasgordels), EN 363
(Valbeveiligingssystemen), EN 355 (Schokdempers) en EN 354
(Veiligheidslijnen). Ook mag er gebruik worden gemaakt van
valbeveiligers met automatische lijnspanner in overeenstem-
ming met EN 360.

e Het kan gebeuren dat de combinatie van de afzonderlijke
elementen van de bovenstaande voorzieningen gevaren ver-
oorzaakt, omdat de veilige werking van elke voorziening bein-
vloed kan worden door de andere inrichtingen of op zijn beurt
negatieve gevolgen kan hebben voor de veilige werking van
andere voorzieningen (neem altijd de betreffende gebruiks-
aanwijzingen in acht).

« Het gehele veiligheidssysteem moet voorafgaand aan gebruik
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visueel gecontroleerd worden op eventuele duidelijke gebre-
ken (bijv. losgeraakte schroefverbindingen, vervorming, slijta-
ge, corrosie, ontoereikende waterdichtheid dak,voorbelasting
kabel enz.).

Er mag alleen gebruik worden gemaakt van koppelingsele-
menten die geschikt zijn voor de weerstand tegen randen
volgens RfU 11.074. Dit geldt ook voor de valbeveiligers met
automatische lijnspanner volgens EN 360 (RfU 11.060).

De Rothoblaas SEAMO kan plastisch vervormen wanneer hij
onderworpen wordt aan belastingen.

Wanneer er twijfel bestaat over het veilige gebruik of wanneer
de voorziening in werking is getreden voor het stoppen van
een val, moet het gebruik onmiddellijk gestaakt worden en
moet het systeem door een bekwame en deskundige persoon
gecontroleerd worden (schriftelijk gedocumenteerd) en even-
tueel vervangen worden.

Het is van fundamenteel belang dat de verankeringsvoorzie-
ning wordt ontworpen, gepositioneerd, gemonteerd en ge-
bruikt op zodanige wijze dat zowel het risico op vallen als de
potentiéle afstand van de val tot een minimum beperkt of
geélimineerd worden en dat de richtlijnen voor de eventuele
belasting overeenkomen met de aanwijzingen in deze hand-
leiding of in de installatienandleiding.

Wanneer gebruik wordt gemaakt van een valbeveiliger is het
uiterst belangrijk om, voorafgaand aan elk gebruik, in de ge-
bruiksaanwijzing van het PBM de vereiste vrije ruimte onder
de gebruiker, in overeenstemming met het werkplatform, te
controleren om, in geval van een val, de impact met de grond
of andere obstakels te voorkomen.

Aanbeveling van de fabrikant: de verankeringsvoorziening moet
periodiek door een deskundige gecontroleerd worden, ten
minste om de 12 maanden (EN 365). Deze controle moet in
het meegeleverde inspectierapport gedocumenteerd worden.

De verankeringsvoorziening moet op correcte wijze worden
vervoerd en opgeslagen.

Reinig de verankeringsvoorziening alleen met water en maak
onder geen beding gebruik van chemische of zure stoffen.

Wanneer de voorziening buiten het oorspronkelijke land van
bestemming wordt verkocht, moeten de montage- en ge-
bruiksaanwijzing verstrekt worden in de taal van het betref-
fende land.

Extreme temperaturen, scherpe randen, chemische reacties,
elektrische spanning, wrijving, inkepingen, weersomstandig-
heden, het vallen met slingereffect en andere extreme en niet-
-voorspelbare omstandigheden, zoals bijvoorbeeld bepaalde
omagevingsomstandigheden of een frequent gebruik, kunnen
van invloed zijn op de werking en/of de levensduur van de
verankeringsvoorziening.

Onder normale werkomstandigheden wordt voor een duur
van 2 jaar garantie verleend op fabricagedefecten. Wanneer
de voorziening gebruikt wordt onder bijzonder corrosieve
weersomstandigheden kan de duur van de garantie beperkt
worden. In geval van belastingen (vallen, belasting van de
sneeuw, enz.) is de garantie niet van toepassing op onder-
delen die ontworpen zijn voor de absorptie van energie die
dientengevolge onderhevig zijn aan vervorming en vervangen
moeten worden.

rothoblaas
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I GEBRUIK - NORMEN - WERKING

SEAMO

Officieel erkend als type C-systeem samen met de veranke-
ringslijn  PATROL (zie betreffende handleiding) volgens EN
795/C:2012, CEN/TS 16415:2013 en UNI 11578/C:2015 voor
hellende en horizontale opperviakken van plaatbekleding met
ronde fels voor 4 personen voorzien van PBM volgens EN 361
en de volgende valbeveiligingen volgens EN 363.

Officieel erkend als type A-systeem samen met het veran-
keringsoog AOSO1 (zie betreffende handleiding) volgens EN
795/A:2012, CEN/TS 16415:2013 en UNI 11578/A:2015 voor
hellende en horizontale opperviakken van plaatbekleding met
ronde fles voor 4 personen voorzien van PBM volgens EN 361
en de volgende valbeveiligingen volgens EN 363.

« Gordels voor werkplekpositionering en -behoud en verbin-
dingsmiddelen voor gordels (EN 358)

* Meelopende valbeveiligers met flexibele ankerlijn (EN 353-2)
« Veiligheidslijnen (EN 354) met schokdemper (EN 355)
« Valbeveiligers met automatische lijnspanner (EN 360)

Voor het veilige gebruik moeten de aanwijzingen van de afzon-
derlijke fabrikanten van de PBM in acht worden genomen.

De voorziening is over 360° getest (zie onderstaande tekening)
op elke respectievelijke ondergrond.

De fabrikant verklaart dat het hieronder omschreven product
SEAMO voldoet aan de richtlijnen EN 795:2012 type A+C, CEN/
TS 16415:2013 en UNI 11578:2015 type A+C.

Rothoblaas SEAMO is een anker dat wordt gemonteerd op een
statisch geteste ondergrond (bijv. draagconstructie van het dak),
bedoeld om persoonlijke beschermingsmiddelen aan te veran-
keren.

rothoblaas

Solutions for Safety

I MATERIAAL

De Rothoblaas SEAMO is vervaardigd van roestvrij staal 14301 /
AlSI 304.

INSTALLATIE

Een essentiéle voorwaarde is een statisch stabiele substructuur.
In geval van twijfel moet voor de berekeningen het advies van
een ingenieur worden ingewonnen.

Controleer de statische geschiktheid van het monta-
geoppervlak!

Uit laboratoriumtests is gebleken dat een minimumafstand van
15 m in acht moet worden genomen wanneer de inrichting
wordt geinstalleerd in de buurt van een nok, regenpijp, helling
of in de buurt van de randen van het dak, om te voldoen aan de
minimumeisen voor verankering op een professioneel geinstal-
leerde plaatbekleding.

Als deze afstand om ontwerpredenen minder dan 1,5 m be-
draagt, moet met een gekwalificeerde ingenieur de statische
geschiktheid van de funderingsplaat worden nagegaan.

De fabrikant van de anker is niet verantwoordelijk voor een ver-
keerde installatie of een verkeerd uitgevoerde verankering van
de dakbedekking (bevestiging van de platen aan de beplanking,
bevestiging van de beplanking aan de structuur).

Bij gebruik en installatie als systeem van type C is de aanbevolen
maximale totale lengte van de verankeringslijn 50 m.

Bij grotere lengten moet een gekwalificeerde technicus de voor-
spanning van de kabel opnieuw evalueren, op basis van de tem-
peratuurschommelingen.
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I DISTRIBUTIE EN ONTWIKKELING

Rotho Blaas srl

Via dell'Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel.: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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Na correcte montage van de SEAMO-steun kan er begonnen wor-
denaande bevestiging van de volgende steunen voor de levenslijn
PATROL of met het draaibare oog AOSO1.

Bevestig de elementen aan het uiteinde met schroefdraad van
de bout M16 in rvs die uit de basisplaat van de SEAMO steekt,
inclusief de betreffende zelfborgende moer en onderlegring, zo-
dat het schroefdraad er minstens 2 mm uitsteekt en het element
vrij kan draaien.

AO0SO1

PASINT

De installatiehandleiding wordt bij het product
geleverd of kan gedownload worden op de
website www.rothoblaas.com

Alle informatie van dit document en de installatiehandleiding
moeten als louter indicatief worden beschouwd en verwijzen
naar de huidige toestand. Rothoblaas is niet aansprakelijk voor
drukfouten, het begrip en de interpretatie, enz. en acht zich niet
verantwoordelijk voor wijzigingen of toekomstige ontwikkelingen
van bijvoorbeeld normatieve of wettelijke aard, enz.

Solutions for Safety
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VERKLARING VAN CORRECTE INSTALLATIE
VALBEVEILIGINGSVOORZIENINGEN

Met betrekking tot de werkzaamheden voor het aanbrengen van verankeringsvoorzieningen voor valbeveiliging geinstalleerd op het pand
gelegen in:

Straat/plein: nr:

Plaats: Postcode: Prov.:

De ondergetekende:

Naam: Achternaam:

Wettelijk vertegenwoordiger van het bedrijf:

gevestigd in Straat/plein: nr:

Plaats: Postcode: Prov.:

verklaart dat de voorzieningen

EN 795 HOEVEELHEID MODEL FABRIKANT SERIENUMMER/BOUWJAAR
TYPEA ]
TYPEC ]
TYPED ]
TYPEE ]
BEVESTIGINGSELEMENT AFMETINGEN/KWALITEIT MONTAGEDIEPTE @ GAT AANHAALMOMENT
ONDERGROND [mm] [mm] [Nm]

correct zijn aangebracht volgens de aanwijzingen van de fabrikant en in overeenstemming met de normen EN 795

geplaatst zijn op de afdekking, volgens het bijgevoegde project opgesteld door:

Architect/Ingenieur/Bouwkundige
Volgens de aanwijzingen van het bijgevoegde berekeningsverslag, opgesteld door:

Architect/Ingenieur/Bouwkundige

De kenmerken van de verankeringsvoorzieningen, de instructies voor hun
correcte gebruik, de controleformulieren zijn beschikbaar bij:

L] De eigenaar van het pand
[ De beheerder i

Het waarschuwingsplaatje voor verankeringsvoorzieningen is aangebracht:

fothoblaas

L] in de nabijheid van elke toegang

]

Datum ingebruikname van het systeem: Datum eerste inspectie:
Datum: De installateur (stempel en handtekening):

De eigenaar van het pand moet de goede staat van de geinstalleerde uitrusting handhaven om de noodzakelijke kenmerken voor soliditeit en weerstand onveranderd te bewaren. Het onderhoud moet worden
toevertrouwd aan gekwalificeerd personeel en moet worden uitgevoerd volgens de methoden en frequenties aangegeven door de fabrikant.

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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INSPECTIEVERSLAG

FABRIKANT:

Rotho Blaas srl - Via dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com

Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJECT

PRODUCT

SERIENUMMER/BOUWJAAR

AANKOOPDATUM

DATUM EERSTE GEBRUIK

PERIODIEKE INSPECTIE VAN HET SYSTEEM UITGEVOERD OP

TE CONTROLEREN PUNTEN

DOCUM

ENTATIE

GEDETECTEERD DEFECT
(Beschrijving van het defect/Maatregelen)

INSTRUCTIES VOOR MONTAGE EN GEBRUIK

VERKLARING VAN CORRECTE INSTALLATIE

VERSLAG BEVESTIGINGSELEMENTEN

FOTOGRAFISCHE DOCUMENTATIE

O oo

ZICHTBARE DELEN VAN DE VERANKERINGSVOORZIENING

GEEN VERVORMING

GEEN CORROSIE

KOPPELING MET AANGESCHERPTE SCHROEVEN

STABILITEIT

OO oo g

LEESBARE MARKERING

WATERDICHTH

EID AFDEKKING

[] GEENSCHADE

[] GEEN CORROSIE

Resultaat van de inspectie:

Het veiligheidssysteem voldoet aan de instructies voor montage en gebruik van de fabrikant en aan de staat van de techniek. Dientengevolge wordt

bevestigd dat het systeem betrouwbaar is voor wat betreft de veiligheid.

Opmerkingen:

Datum volgende inspectie:

Deskundige persoon ervaren met het veiligheidssysteem:

Naam:

Rotho Blaas Srl

Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com

Handtekening:

www.rothoblaas.com
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I SIKKERHETSFORSKRIFTER

« Rothoblaas SEAMO er en forankringsinnretning for fallbeskyt-
telse og for feste pa skra og horisontale runde metalloverflater.

» For en arbeider som har helseprobemer (hjerte- og sirkula-
sjonsproblemer, inntak av legemidler, alkohol), kan arbeid i
hoyden ha negative innvirkninger pa sikkerheten.

* Rothoblaas SEAMO skal kun monteres av voksne personer
som er eksperter pa og kjent med fallsikringsutstyrsystemet i
henhold til gjeldende teknikk. Systemet kan kun monteres og
brukes av personell som er kjent med denne bruksanvisningen
og med de lokale sikkerhetsforskrifter, som er fysisk og psykisk
forsvarlig og mulig & bruke PVU (personlig verneutstyr) av 3.
kategori mot fall fra heyder.

« Det skal utabeides en redningsplan for & handtere eventuelle
nadsituasjoner som kan oppsta under arbeid.

e For arbeidet pabegynnes, ma det tas ne@dvendige tiltak for &
unnga at gjenstander ikke faller ned fra arbeidsomradet. Om-
radet under arbeidsomradet ma holdes fritt (fortau, etc.).

« Det ma ikke foretas endringer pa forankringsinnretningen.

« Installaterene ma forsikre seg om at fundamentet er egnet til
forankring av forankringsinnretningen. | tvilstilfeller eller med
andre typer fundamenter som ikke er omtalt i denne handbo-
ken eller i installasjonshandboken, ma det tilkalles en bereg-
ningsingeniagr.

* Hvis det oppstar uklarheter under montering, er det nedven-
dig & kontakte produsenten.

« Vanntetting av takbekledningen ma utferes helt neyaktig i
samsvar med gjeldende direktiver.

o Rustfritt stal ma ikke komme i kontakt med slipestov eller stal-
verktgy, da dette kan danne korrosjon.

e Alle skruer i rustfritt stal ma smeares fer montering med et eg-
net smaremiddel.

« Riktig installasjon av sikkerhetsinnretningen ma dokumenteres
ved hjelp av bilder av de aktuelle monteringsforholdene.Nar
du bruker taksikkerhetssystemet, ma forankringsinnretningens
posisjoner dokumenteres ved hjelp av diagrammer (f.eks. skiss
av utsynet fra @verst pa taket).

« Nar sikkerhetssystemet brukes av eksterne entreprenarer, skal
overholdelse av monterings- og brukerhandboken veere skrift-
lig bindende.

« Rothoblaas SEAMO er utarbeidet som en forankringsinnret-
ning for personer og skal ikke brukes til annet enn tiltenkt bruk.
Aldri hekt uspesifiserte vekter til systemet.

e Forankring til Rothoblaas SEAMO ma utfares i lokken (AOS01)
eller direkte til kabelen (PATROL), alltid med bruk av en karabin-
hake som er i overensstemmelse med EN 362 og skal brukes
med personlig verneutstyr som er i overensstemmelse med
EN 361 (Kroppssele) og med EN 363 (Fallsikringssystemer), EN
355 (Falldempere) ed EN 354 (Forbindelsesliner). Det kan ogsa
brukes tilbaketrekkbare fallsikringsutstyrinnretninger i samsvar
med EN 360.

e Det er mulig at kombinasjon av enkeltstaende elementer kan
utgjore en fare, siden funksjonssikkerheten til hvert element kan
pavirkes eller interferere negativt med funksjonssikkerheten til et
annet element (felg de tilherende brukerhandbokene).

e For bruk ma det foretas en visuell kontroll av hele sikkerhets-
systemet for & identifisere eventuelle tydelige feil (f.eks. l@se
skrueforbindelser, deformasjon, slitasje, korrosjon, vanntetting
av defekte tak, forspenning av kabel, osv.).

« Det kan kun brukes tilkoblingselementer som er egnet for
falldempere mot fall over kan i henhold til RfU 11.074. Det-
te gjelder ogsa tilbaketrekkbare fallsikringsutstyrinnretninger i
samsvar med EN 360 (RfU 11.060).

« Rothoblaas SEAMO kan deformere seg plastisk dersom den
blir utsatt for pakjenninger.

« Dersom det er tvil om sikker bruk eller innretningen ble akti-
vert for a stanse et fall, ma bruken opphere umiddelbart, og
systemet ma kontrolleres av en kompetent ekspert (skriftlig
dokumentasjon), og innretningen ma eventuelt erstattes.
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Deter avgjorende at forankringsinnretningen er utformet, plas-
sert, montert og brukt pa en slik mate at bade fallpotensialet
og den potensielle fallavstanden er minimert eller fraveerende
og at retningene for eventuell last samsvarer med dem som er
angitt i denne handboken eller i installasjonshandboken.

Dersom det brukes en fallsikringsutstyrinnretning er det for
hver brukstilfelle viktig a sjekke brukerhandboken for PVU for
ledig plass som kreves under brukeren pa arbeidsomradet, slik
at det ved et eventuelt fall ikke er noen kollisjon med bakken
eller annet hinder i fallbanen.

Produsentens anbefaling er: & foreta en periodisk inspeksjon
av forankringsinnretningen, minst hver 12. maned (EN 365) av
en ekspert. Denne kontrollen m& dokumenteres i kontrollrap-
porten som folger med.

Forankringsinnretningen ma transporteres og lagres pa riktig
mate.

Forankringsinnretningen ma bare rengjeres med vann og un-
der ingen omstendigheter med kjemikalier eller syrer.

Dersom innretningen selges utenfor det opprinnelige motta-
kerlandet, er det viktig at monterings- og bruksinstruksjonene
er tilgjengelige pa spraket til det aktuelle landet.

Ekstreme temperaturer, skarpe kanter, kjemiske reaksjoner,
elektrisk stress, friksjon, snitt, klimafaktorer, pendelfall og andre
ekstreme og uforutsigbare faktorer, samt visse miljeforhold el-
ler hyppig bruk, kan pavirke funksjonaliteten og/eller levetiden
til forankringsinnretningen.

Under normale arbeidsforhold har garantien for produksjons-
feil en varighet pa 2 ar. Hvis innretningen brukes i spesielt
korroderende atmosfaeriske forhold, kan garantiperioden bli
forkortet. Ved stress (fall, sn@belastning osv. ..) omfatter ikke
garantien delene som er utformet for energiabsorpsjon og
dermed deformeres de og ma erstattes.

rothoblaas
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I BRUK - REGLER - FUNKSJON

SEAMO

Godkjent som komponent for systemet type C forenet med for-
ankringslinjen PATROL (se den spesifikke handboken) i henhold
til EN 795/C:2012, CEN/TS 16415:2013 og UNI 11578/C:2015
for hellende og horisontale overflater i dobbeltpressede runde
metallplater for 4 personer utstyrt med PVU i henhold til EN 361
og felgende fallsikringssystemer i henhold til EN 363.

Godkjent som komponent for systemet type A forenet med for-
ankringslokken AOS01(se den spesifikke handboken) i henhold til
EN 795/A:2012, CEN/TS 16415:2013 og UNI 11578/A:2015 for
hellende og horisontale overflater i runde pressede metallplater
for 4 personer utstyrt med PVU i henhold til EN 361 og folgende
fallsikringssystemer i henhold til EN 363.

« Sikringssystemer mot fall og plassering (EN 358)

« Fallsikringsutstyrinnretninger fert pa glider for fleksibel foring
(EN 353-2)

« Forbindelsesliner (EN 354) med energiabsorpsjon (EN 355)
« Tilbaketrekkbare fallsikringsutstyrinnretninger (EN 360)

For sikker bruk er det nedvendig & hver gang overholde indika-
sjonene gitt av produsenten av PVU.

Enheten er testet ved 360 ° (som i tegningen under) i henhold
til type underlag.

Produsenten erklaerer at produktet beskrevet nedenfor SEAMO
er i overensstemmelse med normene EN 795:2012 type A+C,
CEN/TS 16415:2013 og UNI 11578:2015 type A+C.

Rothoblaas SEAMO er en forankringsinnretning som festes pa et
statisk testet fundament (f.eks. baerestrukturene) og brukes som
forankringsinnretning for personlig verneutstyr.

rothoblaas

Solutions for Safety

MATERIALE

Rothoblaas SEAMO er fremstilt av rustfritt stal 1.4301/AISI 304.

INSTALLASJON

Det er nedvendig med et stabilt fundament. Ved tvil kontakt en
beregningsingenior.

Kontroller den statiske egnetheten til monteringsun-
derlaget!

Av testene utfert i laboratoriet har det kommet fram at, pa grunn
av minimumskravene til feste av forankringselementene, pa et
korrekt installert metalldeksel ma overholdes en minimumsav-
stand pa 1,5 m til selve innretningen hvis innretningen monteres
i neerheten av en kant, en takluke eller lignende.

Hvis denne avstanden er kortere enn 1,5 m ma du kontakte en
godkjent tekniker som kan vurdere den statiske egnetheten til
festeunderlaget.

Produsenten av forankringsinnretningen kan ikke holdes ansvar-
lig for en eventuell feilaktig montering eller feilaktig gjennomfe-
ring av forankring til kledningen (feste av plater til rammen, feste
av ramme til strukturen).

I tilfelle av bruk og installasjon som system av type V er den mak-
simale anbefalte totallengden til forankringslinjen 50 m.

| tilfelle av storre lengder ma en godkjent teknikere vurdere
strammingen av kabelen pa bakgrunn av de aktuelle tempera-
turvariasjonene.
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I DISTRIBUSJON OG UTVIKLING

Rotho Blaas srl

Via dell'Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel.: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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Etter & ha installert stotteinnretningen pa en korrekt mate SEAMO
kan man sette igang med forankringen av felgende stotteinnret-
ninger til livinen PATROL eller med den dreibare sleyfen AOSO1.
Elementene skal festes til den gjengede enden av bolten M16
i rustfritt stal som stikker ut fra den sentrale baseplate SEAMO
med den egne medfglgende selvlasende mutteren og skiven, slik
at det stikker ut minst 2 mm gjenger og elementet kan dreie fritt.

AO0SO1

PASINT

Installasjonshandbok folger med produktet eller
kan lastes ned pa www.rothoblaas.com

All informasjon i dette dokumentet og i installasjonshandboken
er a forstd som indikasjoner og henviser til den aktuelle
tilstanden. Rothoblaas tar ikke ansvar for trykkfeil, feiloppfattelse,
feiltolkning osv. og fraskriver seg ansvar for endringer eller
utvikling i forhold til normer, lovgiving osv.

rothoblaas

Solutions for Safety
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ERKLARING OM RIKTIG INSTALLASJON

FALLBESKYTTELSESSYSTEMER

Nar det gjelder legging av fallbeskyttelsessystemer som er installert pa eiendommeni:

Gateadr.:

nr..

Kommune:

Postnr.:

Undertegnede:

Navn:

Prov.:

Etternavn:

Rettmessig representant for bedriften:

med hovedsete in:

nr..

Kommune:

Postnr.:

Prov.:

erkleerer at

EN 795 MENGDE MODELL
TYPEA

PRODUSENT

SERIENUMMER/AR

TYPEC

TYPED

O o4

TYPEE

FIKSERINGSELEMENT DIMENSJONER/KVALITET
UNDERLAG

MONTERINGSDYBDE @ HULL

[mm] [mm]

TILSTRAMMINGSMOMENT

[Nm]

er riktig installert i henhold til produsentens instruksjoner og standard EN 795

de er lagt pa dekslet i henhold til vedlagte prosjekt utarbeidet av:
Ark/Ing/Landmaler.

| folge informasjonen i vedlagte beregningsrapport utarbeidet av:
Ark/Ing/Landmaler.

Karakteristikkene til forankringsinnretningene, instruksjonene om
riktig bruk, styrekortene er arkivert pa:

[ Eieren av bygget
L] Administrator

Advarselsplaten for forankringsinnretninger er plassert:

L] i neerheten av hvert tilgang

]

Dato for forste driftsdag av systemet:

Dato for forste inspeksjon:

Dato: Installater (stempel og underskrift):

fothoblaas

Det er eierens ansvar a holde det installerte utstyret i god stand for & opprettholde de n@dvendige egenskapene for soliditet og motstand over tid. Vedlikehold skal overlates til kvalifisert personell og utferes i henhold

til prosedyrene og frekvensen som er angitt av produsenten

Rotho Blaas Srl

Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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INSPEKSJONSRAPPORT

PRODUSENT:

Rotho Blaas srl - Via dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com

Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROSJEKT

PRODUKT

SERIENUMMER/AR

KJ@PSDATO

DATO FOR FORSTE GANGS BRUK

REGELMESSIG INSPEKSJON AV SYSTEMET UTF@RT DEN

DELER SOM SKAL KONTROLLERES

AVDEKKET DEFEKT
(Beskrivelsen av defekten/lgsninger)

DOKUMENTASJON

BRUKER- OG MONTERINGSINSTRUKSJONER

ERKLARING OM RIKTIG INSTALLASION

RAPPORT OPM FORANKRINGSELEMENTER

BILDEDOKUMENTASJON

O oo

SYNLIGE DELER AV FORANKRINGSINNRETNINGENE

INGEN DEFORMERING

INGEN KORROSJON

TILKOBLING MED STRAMMEDE SKRUER

STABILITET

OO oo g

LESBAR MERKING

VANNTETTING AV TAKDEKSLET

[] INGEN SKADER

[] INGEN KORROSJON

Utfallet av inspeksjonen:

Sikkerhetssystemet tilsvarer monterings- og brukerinstruksjonene fra produsenten og den nyeste teknikken. Systemet bekreftes & veere palitelig og sikkert.

Merknader:

Dato for neste inspeksjon:

En ekspert som kjenner til sikkerhetssystemet:

Navn:

Underskrift:

Rotho Blaas Srl

Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com

www.rothoblaas.com
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I PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

« Rothoblaas SEAMO jest urzadzeniem kotwiczgcym chronig-
cym przed upadkiem z wysokosci i przytrzymujacym, prze-
znaczonym do powierzchni nachylonych i poziomych z bla-
chy z rgbkiem stojacym.

e Zty stan zdrowia (problemy serca i uktadu krazenia, przyjmo-
wanie lekow, alkohol) moze mie¢ negatywny wptyw na bez-
pieczenstwo uzytkownika pracujgcego na wysokosci.

* Rothoblaas SEAMO moze by¢ mocowany wytacznie przez
odpowiednie osoby, ktore majg doswiadczenie z najnowszy-
mi systemami chronigcymi przed upadkiem. System moze byc¢
mocowany i stosowany wytgcznie przez osoby zaznajomione
z trescig niniejszej instrukcji oraz z przepisami bezpieczenstwa
obowigzujgcymi w miejscu montazu, a takze, bedgcymi w sta-
nie uzytkowac¢ SOI ($rodki ochrony indywidualnej) kategorii Il
chronigcymi przed upadkiem z wysokosci.

Nalezy dysponowac planem ratunkowym, aby by¢ gotowym
na ewentualne sytuacje zagrozenia, ktore moga wynikngc
podczas pracy.

¢ Przed rozpoczeciem pracy nalezy podjg¢ konieczne srodki ma-
jace na celu zapobiezenie upadkowi ze stanowiska pracy na
podtoze wszelkiego rodzaju przedmiotow. Nalezy zabezpieczy¢
obszar znajdujacy sie ponizej stanowiska pracy (chodnik itp.).

« W Zaden sposob nie modyfikowac urzadzenia kotwiczacego.

Instalatorzy musza upewnic sie, ze konstrukcja nosna nadaje
sie do zamocowania urzadzenia kotwiczacego. W razie wat-
pliwosci lub innego rodzaju konstrukcji nosnej niewymienio-
nej w niniejszej instrukcji lub instrukcji instalacji nalezy to skon-
sultowac z inzynierem obliczeniowcem.

« W przypadku wystgpienia jakichkolwiek watpliwosci na etapie

montazu nalezy skontaktowac sie z producentem.

« Uszczelnienie pokrycia dachowego nalezy wykonac¢ zgodnie
z zasadami sztuki oraz stosownymi przepisami.

Stal nierdzewna nie moze kontaktowac sie z pytem szlifier-
skim lub narzedziami stalowymi ze wzgledu na ryzyko korozji.

« Przed montazem wszystkie wkrety ze stali nierdzewnej nalezy
posmarowac odpowiednim srodkiem smarnym.

« Mocowanie do konstrukcji systemu zabezpieczajgcego zgod-
ne z zasadami sztuki nalezy udokumentowac za pomoca
zdje¢ poszczegolnych warunkow montazu.Przy dostepie do
systemu asekuracyjnego nalezy udokumentowac pozycje
urzadzen kotwiczacych za pomoca schematow (np.: szkicu
widoku z gory dachu).

* W razie zlecenia realizacji systemu zabezpieczajgcego wyko-
nawcom zewnetrznym nalezy zawrze¢ pisemne zobowigza-
nie o przestrzeganiu instrukcji montazu i uzytkowania.

* Rothoblaas SEAMO zostat opracowany jako urzadzenie ko-
twiczace dla 0sob i nie wolno go wykorzystywac w innych
celach niz przewidziane. Nigdy nie zawieszac tadunkow nie-
zdefiniowanych dla systemu.

* Mocowanie do systemu Rothoblaas SEAMO nalezy wykonac
za pomoca uchwytu oczkowego (AOS01) lub bezposrednio
do liny (PATROL), kazdorazowo przy uzyciu zatrzasnika zgod-
nego z norma EN 362. Ponadto system wymaga stosowania
systemow ochrony indywidualnej spetniajgcych normy EN
361 (Szelki bezpieczenstwa), EN 363 (Systemy powstrzymy-
wania spadania), EN 355 (Amortyzatory) i EN 354 (Linki bez-
pieczenstwa). Mozna rowniez stosowac urzgdzenia samoha-
mowne zgodne z norma EN 360.

e Zachodzi mozliwosc, ze potaczenie poszczegolnych elemen-
tow powyzszych urzadzen bedzie przyczyng zagrozen, gdyz
bezpieczne dziatanie jednego z nich moze zaktocac lub ne-
gatywnie wptynac na prace innego (postepowac zgodnie ze
stosownymi instrukcjami obstugi).

e Przed zastosowaniem nalezy dokonac¢ ogledzin catosci sys-
temu zabezpieczajgcego pod wzgledem wystepowania
ewentualnych widocznych usterek (np.: poluzowane pota-
czenia srubowe, odksztatcenia, zuzycie, korozja, uszkodzone
uszczelnienie pokrycia dachowego, obcigzenie wstepne prze-
wodu itp.).
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Mozna stosowac wytgcznie elementy tgczone, zaktadajgc
odlegtosci od krawedzi okreslone w zaleceniu RfU 11.074.
Dotyczy to rowniez urzagdzen samohamownych zgodnych z
norma EN 360 (RfU 11.060).

Rothoblaas SEAMO moze ulega¢ odksztatceniom plastycz-
nym w razie poddawania go naprezeniom.

W przypadku watpliwosci dotyczgcych bezpiecznego uzytko-
wania lub zadziatania urzgdzenia nalezy niezwtocznie zaprze-
stac¢ jego stosowania oraz zlecic kontrole systemu odpowied-
nio wykwaliflkowanemu ekspertowi (pisemna dokumentacja);
w razie koniecznosci wymienic urzadzenie.

Kluczowe jest, aby urzadzenie kotwiczgce zostato zaprojek-
towane, umieszczone, zamocowane i stosowane tak, aby za-
rowno potencjalny upadek, jak i wysokos¢ z jakiego nastgpit
zostaty zredukowane do zera lub minimum, a kierunki prze-
noszenia obcigzenia byty zgodne ze wskazanymi w niniejszej
instrukcji lub instrukcji instalacji.

W przypadku korzystania z urzadzenia zabezpieczajgcego
przed upadkiem w instrukcji uzytkowania SOI nalezy spraw-
dzi¢, jaka wolng przestrzen nalezy zachowac pod uzytkow-
nikiem i jego stanowiskiem pracy. Tego rodzaju weryfikacje
nalezy przeprowadzac przed kazdym uzyciem, aby w razie
upadku uniknac¢ kolizji z podtozem lub inng przeszkoda na
drodze upadku.

Zalecenie producenta: zaleca sie okresowa inspekcje urza-
dzenia kotwiczacego przeprowadzang przez eksperta z cze-
stotliwoscig przynajmniej co 12 miesiecy (EN 365). Tego ro-
dzaju inspekcje nalezy udokumentowac w protokole kontroli
w zataczeniu.

Urzgdzenie kotwiczace nalezy przenosi¢ i magazynowac w
prawidtowy sposob.

Urzgdzenie kotwiczgce nalezy myc¢ wytgcznie wodg, a w zad-
nym wypadku srodkami chemicznymi lub kwasami.

W razie sprzedazy urzgadzenia poza pierwotny kraj przezna-
czenia nalezy zadbac o dostarczenie instrukcji montazu i uzyt-
kowania w jezyku danego kraju.

Ekstremalne temperatury, ostre krawedzie, reakcje chemicz-
ne, napiecie elektryczne, tarcie, naciecia, czynniki klimatycz-
ne, upadek wahadtowy oraz inne ekstremalne i nieprzewidy-
walne czynniki, jak rowniez okreslone warunki srodowiskowe
lub czeste stosowanie moga wptyna¢ na dziatanie i/lub dtu-
gosc¢ zycia urzadzenia kotwiczacego.

W normalnych warunkach pracy udziela sie 2-letniej gwaran-
¢ji na wady produkcyjne. Jesli urzadzenie jest stosowane w
szczegolnie korozyjnych warunkach atmosferycznych, ter-
min gwarancji moze ulec skroceniu. W przypadku naprezenia
(upadek, obcigzenie $niegiem itp.) gwarancja nie obejmuje
czesci amortyzujgcych, ktore tym samym ulegajg odksztatce-
niu i wymagajg wymiany.

rothoblaas
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I UZYTKOWANIE-NORMY-DZIALANIE

SEAMO

Homologowany jako czesc sktadowa systemu typu C razem z
gietka prowadnicag PATROL (patrz stosowana instrukcja uzytko-
wania) wedtug norm EN 795/C:2012, CEN/TS 16415:2013 i UNI
11578/C:2015 do powierzchni nachylonych i poziomych z bla-
chy z rgbkiem stojgcym dla 4 0osob stosujgcych systemy ochrony
indywidualnej spetniajgce normy EN 361 oraz nastepujace sys-
temy chronigce przed upadkiem z wysokosci zgodne z norma
EN 363.

Homologowany jako czesc sktadowa systemu typu A wraz z
uchwytem oczkowym kotwiczgcym AOSO1 (patrz stosowana
instrukcja uzytkowania) wedtug norm EN 795/A:2012, CEN/TS
16415:2013 i UNI 11578/A:2015 do powierzchni nachylonych i
poziomych z blachy z rgbkiem stojgcym, dla 4 oséb stosujgcych
systemy ochrony indywidualnej spetniajgce normy EN 361 oraz
nastepujgce systemy chronigce przed upadkiem z wysokosci
zgodne z norma EN 363.

« Pasy ustalajgce pozycje podczas pracy i ograniczajgce prze-
mieszczanie (EN 358)

« Urzadzenia samozaciskowe z gietkg prowadnica (EN 353-2)
e Linki zabezpieczajace (EN 354) z amortyzatorami (EN 355)
« Urzadzenia samohamowne (EN 360)

W celu zapewnienia bezpiecznego uzytkowania nalezy kazdora-
zowo przestrzegac¢ wskazan producenta SOI.

Urzadzenie zostato przetestowane we wszystkich kierunkach
(jak wskazano na rysunku ponizej) na kazdej z odpowiednich
konstrukcji nosnych.

Producent oswiadcza, ze produkt zwany dalej SEAMO jest zgod-
ny z normami EN 795:2012 type A+C, CEN/TS 16415:2013 oraz
UNI 11578:2015 type A+C.

Rothoblaas SEAMO jest urzadzeniem kotwiczagcym mocowa-
nym do konstrukcji nosnej poddanej statycznym testom obcig-
zenia (np. konstrukcji nosnej dachu), wykorzystywanym do ko-
twienia srodkow ochrony indywidualnej.

rothoblaas

Solutions for Safety

I MATERIAL

Urzadzenie Rothoblaas SEAMO zostato wykonane ze stali nie-
rdzewnej klasy 1.4301/AISI 304.

MONTAZ

Niezbednym warunkiem wstepnym jest podkonstrukcja stabilna
pod wzgledem statycznym. W razie watpliwosci nalezy to skon-
sultowac z inzynierem obliczeniowcem.

Sprawdzic¢ statyczna przydatnosé¢ powierzchni
montazowej!

Testy laboratoryjne wykazaty, ze, z powodow zwigzanych z
koniecznoscia spetnienia minimalnych wymagan dotyczacych
mocowania zakotwienia na profesjonalnie zainstalowanym
pokryciu z blachy, gdy urzadzenie montowane jest w poblizu
kalenicy, kosza dachowego, naroza dachu lub w poblizu krawe-
dzi pokrycia, nalezy zachowac¢ minimalng odlegtos¢ 1,5 m od
urzadzenia.

Jesli ze wzgledow projektowych odlegtosc ta jest mniejsza
niz 1,5 m, nalezy wezwac wykwalifikowanego inzyniera w celu
sprawdzenia statycznej przydatnosci podtoza mocujacego.

Producent urzadzenia kotwigcego nie ponosi odpowiedzial-
nosci za nieprawidtowy montaz lub nieprawidtowo wykonane
kotwienie pokrycia dachowego (mocowanie blach do odesko-
wania, mocowanie odeskowania do konstrukcji).

W przypadku zastosowania i montazu jako system typu C, mak-
symalna zalecana tgczna dtugosc gietkiej prowadnicy wynosi 50
m.

W przypadku wiekszych dtugosci, wykwalifikowany technik zo-
bowigzany jest ponownie oceni¢ naprezenie wstepne liny, bio-
rac pod uwage wystepujace skoki temperatur.
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Po prawidtowym zamocowaniu wspornika SEAMO, mozna
przystapi¢ do mocowania podpor systemow linowych PATROL
lub uchwytu oczkowego obracanego AOSO1.

Elementy mocowane sg do gwintowanej koncowki sruby M16
ze stali nierdzewnej, ktora wystaje z ptyty podstawy SEAMO, za
pomocyg dotgczonej specjalnej nakretki samohamownej i pod-
ktadki, tak aby gwint wystawat co najmniej 2 mm i element ten
mogt sie swobodnie obracac.

AO0SO1

PASINT

Instrukcja instalacji dostarczona wraz z produktem
lub do pobrania ze strony: www.rothoblaas.com

Wszystkie informacje zawarte w niniejszym dokumencie oraz w
instrukcji instalacji maja charakter orientacyjny oraz odnoszg sie
do stanu aktualnego. Rothoblaas nie ponosi odpowiedzialnosci
za btedy drukarskie, btedne zrozumienie lub interpretacje itp.
Nie odpowiada miedzy innymi rowniez za poprawki lub dalsze
Zmiany norm i przepisow.

rothoblaas
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DEKLARACJA PRAWIDLOWEJ INSTALACJI URZADZEN
CHRONIACYCH PRZED UPADKIEM

Dotyczy prac zwigzanych z montazem urzadzen kotwiczacych w sprzecie chronigcym przed upadkiem zainstalowanych na nieruchomosci
znajdujycej sie przy:
ul./pl. nr:

Miasto: Kod pocztowy: Wojewodztwo:

Ja nizej podpisany/a:

Imie: Nazwisko:

Przedstawiciel prawny Firmy:

z siedziba przy ul./pl. nr:

Miasto: Kod pocztowy: Wojewddztwo:

zaswiadczam, ze urzadzenia

EN 795 ILOSC MODEL PRODUCENT NR SERYINY/ROK
TYPA O
TYPC O
TYPD O
TYPE O
ELEMENT MOCUJACY WYMIARY/JAKOSC GLEBOKOSC MONTAZU @ OTWOR MOMENT DOKRECANIA
PODLOZA [mm] [mm] [Nm]

zostaty prawidtowo zamontowane zgodnie ze wskazaniami producenta oraz norm EN 795

zostaty umieszczone na pokryciu dachowym zgodnie z zatgczonym projektem sporzadzonym przez:

Arch./Inz./Konstr.

Wedtug wskazan zawartych w zatgczonym raporcie z obliczen sporzadzonym przez:

Arch./Inz./Konstr.

Charakterystyka urzadzen kotwiczacych, instrukcje ich prawidtowego uzytkowania,
karty kontroli zostaty ztozone u:

UJ Wtasciciela nieruchomosci
UJ Administratora

Tabliczka sygnalizacyjna dotyczaca urzadzen kotwiczacych zostata zamieszczona:

. moblaas
L] w poblizu kazdego punktu dostepu

]
Data uruchomienia systemu: Pierwsza kontrola:
Data: Instalator (pieczatka i podpis):

Na wiascicielu nieruchomosci spoczywa obowigzek utrzymania zainstalowanych urzadzen w dobrym stanie, aby zachowaty wymagang solidnosc i wytrzymatosc na dtugi czas. Konserwacje nalezy powierzyc
wykwalifikowanemu personelowi. Musi ona by¢ przeprowadzana w sposob i w okresach czasu wskazanych przez producenta

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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PROTOKOL KONTROLI

PRODUCENT:

Rotho Blaas srl - Via Dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com

Tel: +39 0471818400 - Fax: +39 0471 818484 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJEKT

PRODUKT

NR SERYJNY/ROK

DATA ZAKUPU

DATA PIERWSZEGO UZYCIA

KONTROLA OKRESOWA SYSTEMU PRZEPROWADZONA W DNIU

PUNKTY PODLEGAJACE KONTROLI

WYKRYTA USTERKA (Opis usterki/Dziatania)

DOKUMENTACJA

INSTRUKCJE MONTAZU | UZYTKOWANIA

DEKLARACJA PRAWIDLOWEJ INSTALACJI

PROTOKOt DOTYCZACY ELEMENTOW MOCUJACYCH

O oo

DOKUMENTACJA FOTOGRAFICZNA

WIDOCZNE CZESCI URZADZENIA KOTWICZACEGO

BRAK ODKSZTALCEN

BRAK KOROZJI

SRUBUNEK DOKRECONY

STABILNOSC

OO oo g

OZNAKOWANIE CZYTELNE

WODOSZCZELNOSC POKRYCIA DACHOWEGO

[

BRAK USZKODZEN

[

BRAK KOROZJI

Wynik kontroli:

Montaz i uzytkowanie instalacji asekuracyjnej sa zgodne z instrukcjg producenta oraz odpowiada ona najnowszemu stanowi wiedzy. Poswiadcza sie

niezawodnosc sprzetu zabezpieczajgcego.

Uwagi:

Przewidywana data nastepnej kontroli:

Osoba posiadajaca doswiadczenie w zakresie systemu zabezpieczajgcego:

Imie:

Podpis:

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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I NORME DE SIGURANTA

« Rothoblaas SEAMO este un dispozitiv de ancorare de protec-
tie Impotriva caderii, pentru suprafete inclinate si orizontale,
din tabla cu falturi rotunde.

« Starea de sanatate subreda (probleme cardiace si circulatorii,
consumul de medicamente, alcool) pot avea repercusiuni ne-
gative asupra sigurantei utilizatorului care lucreaza la inaltime.

» Rothoblaas SEAMO poate fi montat numai de persoane com-
petente si specializate, care detin experienta necesara in do-
meniul sistemelor de protectie Impotriva caderii, conform
nivelului de progres tehnic actual. Sistemul poate fi montat
si utilizat numai de personal familiarizat cu aceste instructiuni
de utilizare si cu normele de siguranta in vigoare la nivel local,
care este fizic si psihic sanatos si autorizat pentru utilizarea
de EIP (Echipamente Individuale de Protectie) de categoria 3
impotriva caderii de la inal{ime.

« Trebuie sa se stabileasca un plan de salvare pentru gestionarea
eventualelor urgente care pot surveni in timpul lucrarilor.

« Tnainte de a incepe lucrérile, trebuie s& se ia masurile necesare
care sa asigure ca din spatiul de lucru nu pot cadea obiecte de
niciun tip. Trebuie sa se mentina libera zona de sub spatiul de
lucru (trotuar etc.).

« Nu trebuie sa se aduca modificari de niciun fel dispozitivului
de ancorare.

« Instalatorii trebuie sa se asigure ca substratul este potrivit pen-
tru fixarea dispozitivului de ancorare. In caz de indoieli, sau
daca exista alte tipuri de substrat fata de cele specificate in
acest manual, sau in cel de instalare, trebuie solicitata inter-
ventia unui inginer proiectant.

« Daca in timpul fazei de montare se intampina puncte mai pu-
tin clare, este esential sa va adresati producatorului.

* Impermeabilizarea invelisului acoperisului trebuie sa fie reali-
zata conform standardelor din domeniu, respectand directi-
vele aplicabile.

e Oftelul inoxidabil nu trebuie sa intre In contact cu praful pro-
venit de la rectificare sau cu uneltele din otel, deoarece pot
surveni fenomene de coroziune.

« Toate suruburile din otel inoxidabil trebuie sa fie lubrifiate ina-
inte de montare, cu un lubrifiant adecvat.

« Fixarea pe constructie a sistemului de siguranta conform stan-
dardelor din domeniu trebuie sa fie documentata prin inter-
mediul fotografiilor cu conditiile de montare respective.Pentru
accesarea sistemului de siguranta pentru acoperis trebuie sa
se documenteze pozitiille dispozitivelor de ancorare utilizand
scheme (de exemplu, schita vederii de sus a acoperisului).

« Daca sistemul de siguranta este incredintat contractorilor ex-
terni, va trebui sa se instituie n scris obligativitatea respectarii
instructiunilor de montare si utilizare.

* Rothoblaas SEAMO este conceput ca un dispozitiv de anco-
rare pentru persoane si nu trebuie sa fie utilizat pentru alte
scopuri decat cele prevazute. Nu atarnati niciodata sarcini ne-
definite sistemului.

e Prinderea de Rothoblaas SEAMO trebuie sa se faca pe ochet
(AOSO01), sau direct pe cablu (PATROL), folosind intotdeauna
o carabina de prindere in conformitate cu EN 362, iar dispo-
zitivul se va folosi cu echipamente individuale de protectie in
conformitate cu standardul EN 361 (centuri de siguranta tip
ham) si EN 363 (sisteme de prevenire a caderilor), EN 355
(absorbitoare de energie) si EN 354 (chingi de ancorare). De
asemenea, se pot utiliza si opritoare de cadere retractabile
conform EN 360.

« Combinarea elementelor individuale ale dispozitivelor specifi-
cate mai sus poate genera pericole, deoarece functionarea si-
gura a fiecarui dispozitiv poate fi influentata sau poate interfera
negativ cu functionarea sigura a altuia (respectati manualele
de utilizare aferente).

« Inainte de utilizare trebuie s3 se efectueze o inspectie vizuald
a intregului sistem de siguranta, pentru a identifica eventua-
lele defecte evidente (cum ar fi conexiuni prin surub slabite,
deformari, uzurd, coroziune, impermeabilizare defectuoasa a
acoperisului, pretensionarea cablului etc.).

« Se pot utiliza numai elemente de conectare potrivite pentru
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rezistenta la margini conform RfU 11.074. Aceasta se aplica
si pentru opritoarele de cadere retractabile, conform EN 360
(RfU 11.060).

Rothoblaas SEAMO poate suferi deformari plastice, daca este
supus tensiunilor.

Daca exista indoieli referitoare la utilizarea sigura sau daca dis-
pozitivul a intrat in functiune pentru a opri o0 cadere, trebuie
sa intrerupeti imediat utilizarea si sa solicitati verificarea siste-
mului de catre un expert competent (documentatie scrisa) si
eventual sa inlocuiti dispozitivul.

Este esential ca dispozitivul de ancorare sa fie proiectat, po-
zitionat, montat si utilizat astfel incat, atat potentialul caderii
cat si distanta potentiala de cadere sa fie reduse la minim sau
chiar eliminate iar directiile eventualelorsarcini sa corespunda
cu cele de instalare.

In cazul utilizarii unui opritor de cidere este esential ca inainte
de utilizare sa verificati in manualul de utilizare a EIP spatiul
liber necesar sub utilizator in dreptul spatiului de lucru astfel
incat, in caz de cadere, sa nu existe coliziuni cu solul sau alt
obstacol aflat pe traiectoria caderii.

Recomandarea producatorului: se recomanda inspectia peri-
odica a dispozitivului de ancorare, care trebuie sa fie efectuata
de un expert la cel putin 12 luni (EN 365). Acest control trebuie
sa fie documentat in procesul verbal de inspectie furnizat.

Dispozitivul de ancorare trebuie sa fie transportat si depozitat
in mod corect.

Dispozitivul de ancorare trebuie curatat numai cu apa, in ni-
ciun caz cu agenti chimici sau acizi.

Daca dispozitivul este vandut in afara Tarii de destinatie initiale,
este esential sa fie puse la dispozitie instructiunile de montare
si utilizare in limba tarii in cauza.

Temperaturile extreme, muchiile ascutite, reactiile chimice,
tensiunea electrica, frecarea, taieturile, factorii climatici, cade-
rea in pendul si alti factori extremi si imprevizibili, cum ar fi si
anumite conditii de mediu sau utilizarea frecventa pot influ-
enta functionalitatea si/sau durata de viata a dispozitivului de
ancorare.

In conditii normale de operare, se acordd o garantie de 2 ani
pentru defecte de fabricatie. Daca dispozitivul este utilizat in
conditii atmosferice deosebit de corozive, durata garantiei
poate fi redusa. In caz de solicitéri (cadere, incércare cu z&-
pada etc...) garantia nu va include piesele concepute pentru
absorbirea energiei si care in consecinta se deformeaza si tre-
buie inlocuite.

rothoblaas
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I UTILIZARE - NORME - FUNCTIE

SEAMO

Omologat drept componenta pentru sistem de tip C impreuna
cu suportul de ancorare PATROL (consultati manualul respec-
tiv), conform prevederilor standardelor EN 795/C:2012, CEN/TS
16415:2013 si UNI 11578/C:2015 pentru suprafete inclinate si
orizontale din tabla cu falturi rotunde, pentru 4 persoane echipa-
te cu EIP in conformitate cu EN 361 si cu urmatoarele sisteme de
protectie impotriva caderii, in conformitate cu EN 363.

Omologat drept componenta pentru sistem de tip ATmpreuna cu
ochetul de ancorare AOSO1 (consultati manualul aferent) in con-
formitate cu standardele EN 795/A:2012, CEN/TS 16415:2013
si UNI 11578/A:2015 pentru suprafete inclinate si orizontale din
tabla cu falturi rotunde, pentru 4 persoane echipate cu EIP in
conformitate cu EN 361 si cu urmatoarele sisteme de protectie
impotriva caderii, in conformitate cu EN 363.

« Sisteme de retinere si pozitionare (EN 358)

« Opritoare de cadere cu alunecare pe suport de ancorare fle-
xibil (EN 353-2)

« Chingi de ancorare (EN 354) cu absorbitor de energie (EN 355)
« Opritoare de cadere retractabile (EN 360)

Pentru utilizarea in siguranta trebuie sa respectati indicatiile ofe-
rite In timp de producatorul EIP.

Dispozitivul a fost testat la 360° (conform desenului de mai jos)
pe fiecare din substraturile respective.

Producdtorul declard ca produsul descris in continuare
SEAMO a fost realizat in conformitate cu standardele EN
795:2012 tip A+C, CEN/TS 16415:2013 si UNI 11578:2015 tip
A+C.

Rothoblaas SEAMO este un dispozitiv de ancorare care se
monteaza pe un substrat testat din punct de vedere static (de
exemplu: structura de rezistenta a acoperisului) si se utilizeaza
ca dispozitiv de ancorare pentru echipamentele individuale de
protectie.

rothoblaas
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MATERIAL

Rothoblaas SEAMO este fabricat din otel inoxidabil 1.4301/AISI
304.

INSTALARE

Existenta unei structuri secundare stabile din punct de vedere
static constituie o cerinta prealabild esentiala. In caz de nelamu-
riri, trebuie solicitata interventia unui inginer de calcul.

Verificati conformitatea statica a substratului de
fixare!

Din testele de laborator efectuate a rezultat faptul ca, din motive
ce tin de respectarea cerintelor minime privind fixarea dispozi-
tivelor de ancorare, pe o invelitoare din tabla instalatd in mod
corespunzator, in cazul in care dispozitivul este montat in apro-
pierea unei coame de acoperis, a unei dolii, a unei pante sau
aproape de marginile invelitorii, trebuie sa se respecte o distanta
minima de 1,5 m fata de dispozitivul respectiv.

Daca, din motive ce tin de proiectare, aceasta distanta este sub
1,5 m, va fi necesara interventia unui inginer autorizat in vederea
verificarii conformitatii statice a substratului de fixare.

Producatorul dispozitivului de ancorare nu va raspunde de even-
tuala asamblare eronatd, sau de o realizare gresita a sistemului
de ancorare a invelitorii acoperisului (fixare a placilor de tabla pe
structura din lemn, fixare a structurii din lemn pe structura).

In caz de utilizare si instalare pe post de sistem de tip C, lungi-
mea totald maxima recomandata a suportului de ancorare este
de 50 m.

In cazul unor lungimi mai mari, un tehnician autorizat va trebui s&
verifice inca o data gradul de pretensionare a cablului, in functie
de oscilatiile termice ce apar.
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info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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Dupa instalarea corecta a suportului SEAMO puteti trece la fi-
xarea urmatoarelor suporturi, pentru coarda de protectie
PATROL sau folosindu-se ochetul rotativ AOSO1.

Elementele se vor fixa pe capatul filetat al bulonului M16 din inox,
ce iese in afara din placa de baza a dispozitivului SEAMO, folo-
sindu-se piulita cu autoblocare si saiba din dotare, in asa fel incat
cel putin 2 mm din filet sa iasa in afara, iar elementul sa se poata
roti liber.

AO0SO1

PASINT

Manual de instalare furnizat cu produsul
sau descarcabil de la adresa: www.rothoblaas.com

Toate informatiile furnizate in acest document si in manualul
de instalare trebuie considerate indicative si se refera la starea
actuald. Rothoblaas nu isi va asuma raspunderea pentru erori
de imprimare, de intelegere, de interpretare etc. si nu se va
considera responsabila pentru modificari sau dezvoltari viitoare,
spre exemplu de natura normativa, legislativa etc.

rothoblaas

Solutions for Safety



-
rOthObIaaS Solutions for Safety

DECLARATIE DE INSTALARE CORECTA
OPRITOARE DE CADERE

Referitor la lucrarile de montare a dispozitivelor de ancorare impotriva caderii instalate pe imobilul situat la adresa:

Strada: nr.:

Localitate: CP: Jud.:

Subsemnatul/subsemnata:

Prenume: Nume:

Reprezentant legal al companiei:

cu sediul in Strada: nr.:

Localitate: CP: Jud.:

declara ca dispozitivele

EN 795 CANTITATE MODEL PRODUCATOR NR. DE SERIE/AN
TIPA ]
TIPC 0
TIPD ]
TIPE ]
ELEMENT DE FIXARE DIMENSIUNI/CALITATE ADANCIME DE MONTARE @ GAURA CUPLU DE STRANGERE
SUBSTRAT [mm] [mm] [Nm]

au fost instalate corect, conform indicatiilor producatorului si standardelor EN 795

au fost pozitionate pe acoperis, conform proiectului anexat redactat de:

Arh./Ing./Geom.

Conform indicatiilor furnizate in raportul de calcul anexat redactat de:

Arh./Ing./Geom.

Caracteristicile dispozitivelor de ancorare, instructiunile privind
utilizarea corecta a acestora, fisele de control sunt in posesia:

L] Proprietarului imobilului

UJ Administratorului

Placuta indicatoare pentru dispozitivele de ancorare este expusa:

R L . fothoblaas
[ in apropierea fiecarei cai de acces
]

Data punerii in functiune a sistemului: Data primei inspectii:

Data: Instalator (stampila si semnatura):

Va fi responsabilitatea proprietarului imobilului si mentina echipamentele instalate intr-o stare bund pentru a asigura mentinerea in timp a caracteristicilor necesare de soliditate si rezistentd. Intre{inerea trebuie s fie
incredintatd personalului calificat si efectuatd in modurile si la intervalele indicate de producdtor.

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com



s
rOthObIaaS Solutions for Safety

PROCES VERBAL DE INSPECTIE

PRODUCATOR: Rotho Blaas srl - Via dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROIECT

PRODUS NR. DE SERIE / AN

DATA ACHIZITIEI DATA PRIMEI UTILIZARI

INSPECTIE PERIODICA A SISTEMULUI EFECTUATA IN DATA DE

PUNCTE DE CONTROLAT DEFECT IDENTIFICAT
(Descrierea defectului / Masuri)

DOCUMENTATIE

INSTRUCTIUNI DE MONTARE SI UTILIZARE

DECLARATIE DE INSTALARE CORECTA

PROCES VERBAL PENTRU ELEMENTE DE FIXARE

O oo

DOCUMENTATIE FOTO

PARTI VIZIBILE ALE DISPOZITIVULUI DE ANCORARE

FARA DEFORMARI

FARA COROZIUNE

CONEXIUNI PRIN SURUBURI STRANSE

STABILITATE

OO oo g

MARCAJE LIZIBILE

IMPERMEABILITATEA ACOPERISULUI

[] FARADAUNE

[] FARACOROZIUNE

Rezultatul inspectiei:
Instalatia de siguranta respecta instructiunile de montare si utilizare ale producatorului si stadiul actual al tehnologiei. Se confirma fiabilitatea in termeni de
siguranta.

Note:

Data prevazuta pentru urmatoarea inspectie:

Persoana experta familiarizata cu sistemul de siguranta:

Nume: Semnatura:

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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I BEZPECNOSTNE PREDPISY

« Rothoblaas SEAMO je kotviace zariadenie na ochranu proti
padu a na udrzanie pre Sikmé a vodorovné plochy z plechu s
oblym falcovanim.

» Zdravotné problémy (problémy so srdcom a krvnym obehom,
uzivanie liekov, alkoholu) sa mézu negativne odrazit na bez-
pecnosti pouzivatela, ktory pracuje vo vyske.

« Rothoblaas SEAMO modZu namontovat iba skusené osoby,
ktoré poznaju systém na ochranu proti padu podla aktualneho
technického stavu. Systém mdze namontovat a pouzivat iba
personal, ktory déverne pozna tento navod na pouzitie, platné
miestne bezpecnostné predpisy a ktory ma fyzicku aj psychic-
ku spdsobilost na pouzivanie OOP (Osobnych ochrannych
prostriedkov) 3. kategdrie na ochranu proti padu z vysky.

« Je potrebné pripravit zachranny plan pre pripadné nudzove
stavy, ktore by sa mohli pocas prace vyskytnut.

« Pred zacatim prac je potrebne vykonat potrebne opatrenia, aby
z pracoviska nemohli spadnut dolu ziadne predmety. Priestor
pod pracoviskom je potrebné udrziavat volny (chodnik, atd.).

« Na kotviacom zariadeni sa nesmu vykonavat ziadne zmeny.

o Instalatéri sa musia ubezpecit, ¢i je podklad vhodny na upev-
nenie kotviaceho zariadenia. V pripade pochybnosti alebo
inych druhov pokladu neuvedenych v tejto prirucke alebo v
navode na instalaciu je nutné obratit sa na inziniera zodpoved-
ného za vypocty.

« Ak sa pri montazi stretnete s nejasnymi bodmi, je nevyhnutné
skontaktovat sa s vyrobcom.

« Nepremokavost stresnej krytiny je nutné vyhotovit odborne a
za dodrziavania aplikovatelnych nariadeni.

« Nehrdzavejuca ocel sa nesmie dostat do kontaktu s prachom
Z brusenia ani s naradim z ocele, pretoze moze vzniknut koro-
zia.

o Vetky skrutky z nehrdzavejucej ocele musia byt pred monta-
70U namazané vhodnym mazivom.

« Odborné upevnenie bezpecnostného systému na konstruk-
ciu musi byt zdokumentované fotografiami prislusného stavu
montaze.Na pristup k bezpecnostnému systému cez strechu
je potrebné zdokumentovat polohy kotviacich prvkov pro-
strednictvom schém (napr. skica strechy - pohlad zhora).

* Ak sa bezpecCnostny systém prenechd externym dodavate-
lom, tito sa musia pisomne zaviazat k dodrziavaniu navodu na
montaz a pouzitie.

« Rothoblaas SEAMO je navrhnuty ako kotviace zariadenie pre
osoby a nesmie sa pouzivat na iné ucely, nez na ktoré bolo
urceneé. K systému nikdy nepripdjajte bremena, ktorych hmot-
nost nie je zrejma.

* Rothoblaas SEAMO musi byt upevnené k oku (AOS01) alebo
priamo k lanu (PATROL) vzdy pomocou karabiny vyhovujucej
norme EN 362 a musi sa pouzivat s osobnymi ochrannymi
pracovnymi prostriedkami v sulade s normami EN 361 (Nosné
popruhy), EN 363 (Zabezpecovacie systémy proti padu z vys-
ky), EN 355 (Tlmice padu) a EN 354 (Spojovacie prostriedky).
Tiez je mozné pouzivat samonavijacie zachytne zariadenia
podla EN 360.

« Je mozné, ze kombinacia jednotlivych prvkov vysSie uvede-
nych zariadeni by mohla sposobit urcité nebezpecenstvo,
pretoze bezpecna prevadzka kazdého zariadenia moéze byt
ovplyvnena alebo modze negativne ovplyvnovat bezpecnu
prevadzku iného zariadenia (dodrziavajte prislusné navody na
pouzitie).

« Pred pouzitim je treba vykonat vizualnu kontrolu celého bez-
pecnostneho systému, aby sa zistili pripadné viditelné chyby
(napr.: uvolnené skrutkoveé spoje, deformacie, opotrebovanie,
korozia, poskodena nepremokavost strechy, predzatazenie
lana, atd’).

* Pouzivat sa mozu jedine vhodné spojovacie prvky s odolnos-
tou na okrajoch podla RfU 11.074. Toto plati aj pre samonavi-
jacie zachytné zariadenia podla EN 360 (RfU 11.060).

* Rothoblaas SEAMO sa moze plasticky deformovat, ak je vysta-
vené namahaniu.

e Ak existuju pochybnosti o bezpec¢nom pouzivani, alebo ak sa
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zariadenie pouzilo na zabranenie nejakému padu, je nutné
okamzite ho prestat pouzivat a nechat system skontrolovat
skusenému odbornikovi (pisomnd dokumentacia) a pripadne
zariadenie vymenit.

Je podstatné, aby kotviace zariadenie bolo navrhnuté, umiest-
nené, namontované a pouzivané tak, aby bola pri potencio-
nalnom pade dlzka potencidlneho padu znizend na minimum
alebo uplne nulova a aby smery pripadného bremena zodpo-
vedali hodnotam uvedenym v tomto navode alebo v navode
na instalaciu.

V pripade pouzivania zariadenia na ochranu proti padu je pod-
statné pred kazdym pouzitim v nadvode na pouzitie OOP overit
pozadovany volny priestor pod pouzivatelom v zavislosti od
pracoviska, aby v pripade padu nedoslo ku kolizii so zemou
alebo inou prekazkou v drahe padu.

Odporucanie vyrobcu: odporu¢a sa pravidelnd kontrola
kotviaceho zariadenia odbornikom, ktora sa musi vykonat
minimalne kazdych 12 mesiacov (EN 365). Takato kontrola sa
musi zdokumentovat v prilozenom zazname o kontrole.

Kotviace zariadenie sa musi prepravovat a skladovat spravnym
spodsobom.

Kotviace zariadenie sa smie Cistit jedine s vodou. V ziadnom
pripade sa nesmu pouzivat chemickeé alebo kyslé prostriedky.

Ak sa zariadenie predava do inej krajiny ako je krajina pbvodu
je nevyhnutneé, aby bol k dispozicii navod na montaz a pouzitie
v jazyku danej krajiny.

Extrémne teploty, ostré hrany, chemicke reakcie, elektricke
napatie, trenie, zarezy, klimatické faktory, kyvadlovy pad a iné
extremne a nepredvidatelné faktory, ako aj urcité podmienky
prostredia alebo casté pouzivanie mozu ovplyvnit funkénost
a/alebo Zivotnost kotviaceho zariadenia.

Za beznych pracovnych podmienok sa poskytuje 2 roc¢na za-
ruka na vyrobne chyby. Ak sa zariadenie pouziva pri podmien-
kach spdsobujucich nadmerné hrdzavenie, zaruka sa moze
skratit. V pripade namahania (pad, zatazenie snehom, atd.)
zaruka nezahrna diely, ktoré boli navrhnuté ako timice padu
a nasledne dochadza k ich deformacii a musia byt vymenené.

rothoblaas
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I POUZITIE - PREDPISY - FUNKCIA

SEAMO

Homologovany ako komponent pre system typu C spolocne
s kotviacim vedenim PATROL (pozrite prislusny navod) v su-
lade s normami EN 795/C:2012, CEN/TS 16415:2013 a UNI
11578/C:2015 pre $ikmé a vodorovné povrchy z plechu s oblym
falcovanim pre 4 osoby vybavené OOPP podla normy EN 361 a
systémami proti padu z vysky podla normy EN 363.

Homologovany ako komponent pre systém typu A spoloc-
ne s kotviacim okom AOSO1 (pozrite prislusny navod) v su-
lade s normami EN 795/A:2012, CEN/TS 16415:2013 3
UNI 11578/A:2015 pre sikmé a vodorovné povrchy z plechu s
oblym falcovanim pre 4 osoby vybavené OOPP podla normy EN
361 a systémami proti padu z vysky podla normy EN 363.

« Systémy zachytavajuce pad z vysky a zabezpecujlce pracov-
nu polohu (EN 358)

e Zachytné zariadenia vedeného typu na pruznom kotviacom
veden! (EN 353-2)

e Zachytné lana (EN 354) s timicom padu (EN 355)
« Samonavijacie zachytné zariadenia (EN 360)

Pre bezpecné pouzitie musite dodrziavat pokyny poskytnute vy-
robcom pre jednotlivé OOP.

Zariadenie bolo testované pri 360° (ako v nizsie uvedenom ob-
razku) na vsetkych prislusnych podkladoch.

Vyrobca vyhlasuje, ze vyrobok SEAMO splia poziadavky noriem
EN 795:2012 pre typy A+C/A/C, CEN/TS 16415:2013 a UNI
11578:2015 pre typy A+C.

Rothoblaas SEAMO je kotviace zariadenie, ktoré sa montuje na
staticky testovany podklad (napr. nosnu konstrukciu strechy) a
pouziva sa ako kotviace zariadenie pre osobné ochranné pra-
covné prostriedky.

rothoblaas
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I MATERIAL

Zariadenie Rothoblaas SEAMO je zhotovené z nehrdzavejucej
ocele 14301/AISI 304.

INSTALACIA

Nevyhnutnym predpokladom je staticky stabilna konsStrukcia. V
pripade pochybnosti je nutné obratit sa na inziniera zodpoved-
ného za vypocty.

Skontrolujte staticku bezpe¢nost montazneho
podkladu!

Z laboratornych testov vyplynulo, ze z ddvodu minimalnych
poziadaviek na upevnenie ukotvenia na plechovej krytine na-
montovanej podla odporucanych postupov musi byt v pripade
montaze v blizkosti hrebena, uzlabia, valby alebo okrajov krytiny
dodrzana minimalna 1,5 m vzdialenost od zariadenia.

Ak bude na zaklade projektovych poziadaviek vzdialenost mensia
ako 1,5 m, pozaduje sa posudenie statiky montazneho podkladu
inzinierom opravnenym na vykon tejto ¢innosti.

Vyrobca kotviaceho zariadenia nenesie zodpovednost za pripad-
nuU nespravnu montaz alebo nespravne ukotvenie stresnej krytiny
(upevnenie plechu na drevenu dosku, upevnenie drevenej dosku
na konstrukciu).

V pripade pouzivania a montaze ako typ C je odporucana celko-
va maximalna dizka kotviaceho vedenia 50 m.

V pripade vacsej dizky musi opravneny technik prehodnotit pred-
patie lana podla existujucich teplotnych vykyvov.

BEZPECNOSTNE PREDPISY, NAVOD NA POUZIVANIE A INSTALACIU | SEAMD | 133
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1 DISTRIBUCIA A VYVOJ

Rotho Blaas srl

Via dell'Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel.: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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Po spravnej instaldcii opory SEAMO je mozné pokraco-
vat v upevneni nasledujucich opdr pre zaistovacie vedenie
PATROL alebo pouzit otoc¢né oko AOSO1.

Prvky je potrebné upevnit k zavitovému koncu skrutky M16 z ne-
hrdzavejucej ocele, ktord vycnieva zo zakladnej dosky zariadenia
SEAMO pomocou prislusnej samosvornej matice a podlozky
(sucast dodavky) tak, aby vy&nievali zo zavitu v dizke najmenej 2
mm a prvok sa mohol volne otacat.

AO0SO1

PASINT

Navod na instalaciu sa dodava spolu s
vyrobkom alebo sa da stiahnut na stranke: www.
rothoblaas.com

Vsetky informacie uvedené v tomto dokumente a v ndvode na
inStalaciu sa povazuju za orientacné a vztahuju sa na aktualny
stav. Rothoblaas nenesie zodpovednost za chyby v tlaci,
porozumeni, interpretacii atd. a nezodpoveda za budiuce zmeny
alebo vyvoj udalosti normativnej, legislativnej alebo inej povahy.

rothoblaas

Solutions for Safety



s
rOthObIaas Solutions for Safety

PREHLASENIE O SPRAVNEJ INSTALACII ZARIADENIA
NA OCHRANU PROTI PADU

Tykajuce sa umiestnenia kotviacich zariadeni na ochranu proti padu nainstalovanych na nehnutelnosti nachadzajucej sa na:

Ulica/ndmestie: ¢

Obec: PSC: Kraj:
Podpisany/a:

Meno: Priezvisko:

Pravny zastupca spolo¢nosti:

so sidlom na Ulici/Namestie: ¢
Obec: PSC: Kraj:

prehlasuje, ze zariadenia

EN 795 MNOZSTVO MODEL VYROBCA SERIOVE C./ROK
TYPA O
TYPC O
TYPD O
TYPE O
FIXACNY PRVOK ROZMERY / KVALITA HLBKA MONTAZE @ OTVORU UTAHOVACi MOMENT
PODKLADU [mm] [mm] [Nm]

boli spravne uvedené do prevadzky podla pokynov vyrobcu a podla normy EN 795

boli umiestnené na krytine podla prilozeného projektu, ktory vyhotovil:

Arch./Ing./Geom.

Podla pokynov uvedenych v prilozenej vypoctovej sprave, ktoru vyhotovil:

Arch./Ing./Geom.

Vlastnosti kotviacich zariadeni, pokyny na ich spravne pouzitie,
kontrolné karty su ulozené:

L] Majitel nehnutelnosti
[] Konatel -

Vystrazny Stitok pre kotviace zariadenia je umiestneny:

rothoblaas |

L] pri kazdom vstupe

[]

Datum uvedenia systému do prevadzky: Datum prvej kontroly:
Datum: Nainstaloval (podpis a peciatka):

UdrZiavat naingtalované zariadenia v dobrom stave, aby boli v priebehu ¢asu zachované potrebné parametre pevnosti a odolnosti je povinnostou vlastnika nehnutelnosti. Udrzbu musi vykonavat kvalifikovana osoba,
pravidelne podla pokynov a v intervaloch stanovenych vyrobcom

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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ZAZNAM 0O KONTROLE

VYROBCA:

Rotho Blaas srl - Via dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com

Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJEKT

VYROBOK

SERIOVE C. / ROK

DATUM ZAKUPENIA

DATUM PRVEHO POUZITIA

PRAVIDELNA KONTROLA SYSTEMU VYKONANA DNA

MIESTA KONTROLY

DOKUMENTACIA

ZISTENA CHYBA
(Popis chyby/Opatrenia)

NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE

PREHLASENIE O SPRAVNEJ INSTALACII

ZAZNAM O FIXACNYCH PRVKOCH

O oo

FOTODOKUMENTACIA

VIDITELNE CASTI KOTVIACEHO ZARIADENIA

BEZ DEFORMACIE

BEZ KOROZIE

UTIAHNUTE SKRUTKOVE SPOJE

STABILITA

OO oo g

CITATELNA ZNACKA

NEPREMOKAVOST KRYTINY

[

BEZ SKOD

[

BEZ KOROZIE

Vysledok kontroly:

Bezpecnostné zariadenie zodpoveda pokynom na montaz a pouzivanie vyrobcu a odbornému vyhotoveniu. Potvrdzuje sa bezpecnostna spolahlivost.

Poznamky:

Datum nasledujucej kontroly:

Odborna osoba, ktora ma skusenosti s bezpe¢nostnym systémom:

Meno:

Podpis:

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com
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VARNOSTNI PREDPISI,
NAVODILA ZA UPORABO
IN VGRADNJO
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I VARNOSTNI PREDPISI

« Rothoblaas SEAMO je sidrni sistem za zascito in zaustavljanje
padcev za uporabo na vodoravnih povrsinah in povrsinah pod
naklonom iz plocevine z okroglim robljienjem.

« Zdravstvene tezave (npr. tezave s srcem ali oziliem, jemanje
zdravil, alkohol) lahko negativno vplivajo na varnost uporabni-
ka, ki dela na visini.

« Sistem Rothoblaas SEAMO lahko namestijo samo osebe z
ustreznim znanjem in izkusnjami, ki so seznanjene s sistemi
za zascito pred padci glede na trenutno stanje tehnike. Sistem
lahko namesti in uporablja samo osebje, ki je seznanjeno s
temi navodili za uporabo in z lokalnimi varnostnimi predpisi,
v dobri telesni in psihicni formi in usposobljeno za uporabo
osebne varovalne opreme (OVO) 3. kategorije za zascito pred
padci z visine.

« Zagotoviti je treba nacrt za reSevanje morebitnih izrednih raz-
mer, do katerih lahko pride med delom.

« Pred zacetkom dela je treba sprejeti potrebne ukrepe, da ne bi
prislo do padca kakrsnikoli predmetov z delovnega polozaja v
globino. Potrebno je omejiti dostop do obmocdja, ki se nahaja
pod delovnim polozajem (ploc¢nik in podobno).

« Sidrnega sistema ne poskusajte na noben nacin spreminjati.

« Instalaterji morajo preveriti, da je podlaga primerna za pritrdi-
tev sidrnega sistema. V primeru dvoma, v primeru drugacne

podlage, ki ni navedena v teh navodilih ali v navodilih za vgra-
dnjo, se obrnite na inzenirja - statika.

« Ce pride med vgradnjo do kakrénihkoli nejasnosti, se obvezno
obrnite na proizvajalca.

« Hidroizolacija streSne kritine mora biti izvedena strokovno, v
skladu z veljavnimi direktivami.

« Nerjavno jeklo ne sme priti v stik s prahom, nastalim med bru-
Senjem, ali z jeklenim orodjem, saj lahko sicer pride do pojava
korozije.

« Vse vijake iz nerjavnega jekla je treba pred vgradnjo namazati
z ustreznim mazivom.

« Strokovno izvedeno pritrditev varnostnega sistema na stres-
no konstrukcijo morate dokumentirati s fotografijo pogojev
na mestu vgradnje in same vgradnje sistema.Ob dostopu do
varnostnega sistema na strehi dokumentirajte polozaje sidrnih
elementov tako, da jih vrisete v sheme (npr. skica pogleda na
streho od zgoraj).

« Ce boste prepustili izvedbo varnostnega sistema zunanjim iz-
vajalcem, se morajo slednji s pisno izjavo zavezati, da bodo
upostevali navodila za vgradnjo in uporabo.

« Rothoblaas SEAMO je zasnovan kot sidrna naprava za varova-
nje oseb in se ne sme uporabljati v namene, ki se razlikujejo
od predvidenih. Nikoli ne obesajte nedefiniranih tovorov na
sistem.

« Sidranje na sistem Rothoblaas SEAMO izvedite skozi zanko
(AOSO01) ali neposredno na kabel (PATROL), vedno z uporabo
karabina v skladu s standardom EN 362; uporabljajte ga skupaj
z osebno zas¢itno opremo v skladu s standardi EN 361 (varo-
valni pasovi) in EN 363 (sistemi za osebno zascito pred padci z
visine), EN 355 (blazilniki energije) in EN 354 (vrvi). Poleg tega
lahko uporabljate tudi samonavijalne zaustavitvene naprave v
skladu s standardom EN 360.

e Lahko se zgodi, da bo kombinacija posameznih elementov
zgoraj omenjenih naprav privedla do nevarnosti, saj lahko var-
no delovanje dolocene naprave negativno vpliva ali moti varno
delovanje druge naprave (upostevajte pripadajoca navodila za
uporabo vsake naprave).

« Pred uporabo pazljivo preglejte celoten varnostni sistem in
preverite, da na njem ni vidnih pomanijkljivosti (npr. zrahljani
vijacni spoji, deformacije, obraba, korozija, poskodovana hi-
droizolacija strehe, prednapet kabel itd.).

« Uporabite lahko samo povezovalne elemente, ustrezno od-
porne po robovih v skladu s predpisom RfU 11.074. Enako
velja tudi za samonavijalne zaustavitvene naprave v skladu s
standardom EN 360 (RfU 11.060).

* Izpostavljenost obremenitvam lahko povzroci plastic¢ne defor-
macije sistema Rothoblaas SEAMO.
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V primeru nejasnosti glede varne uporabe ali Ce se je naprava
sprozila, da prepreci padec, sistem takoj prenehajte uporab-
ljati; ¢im prej ga naj preveri ustrezno usposobljen strokovnjak
(z dokumentirano kvalifikacijo), ki ga bo po potrebi zamenjal.

Kljlu¢nega pomena je, da je sidrna naprava zasnovana, names-
Cena, vgrajena in uporabliena tako, da kar najbolj ucinkovito
prepreci ali v celoti odpravi moznost padca, da v primeru pad-
ca ¢im bolj omeji njegovo visino in da smeri morebitne obre-
menitve ustrezajo obremenitvam, navedenim v teh navodilih
ali v navodilih za vgradnjo.

V primeru uporabe naprave za zascito pred padci je po-
membno, da pred zaCcetkom uporabe v navodilih za uporabo
osebne zascitne opreme preverite, koliko prostora je potreb-
nega pod delovnim polozajem uporabnika, tako da v primeru
padca ne pride do udarca ob tla ali drugo oviro, ki bi se lahko
znasla na poteku padca.

Priporocilo proizvajalca: priporoca se redni pregled sidrne na-
prave, ki ga naj kvalificiran strokovnjak opravi vsaj enkrat letno
(EN 365). To preverjanje mora biti zabelezeno v prilozenem
porocilu o pregledu.

Prevoz in skladiscenje sidrne naprave se morata pravilno op-
raviti.

Sidrno napravo cistite samo z vodo, v nobenem primeru ne
uporabljajte kemi¢nih sredstev ali kislin.

Ce se bo naprava prodala izven meja izvorne namembne dr-
zave, je nujno, da jo opremite z navodili za vgradnjo in upora-
bo v jeziku te drzave.

Ekstremne temperature, ostri robovi, kemicne reakcije, elek-
tricna napetosti, trenje, zareze, podnebni dejavniki, padec z
nihanjem in drugi izjemni in nepredvidljivi dejavniki ter nekateri
okoljski pogoji ali pogosta uporaba lahko vplivajo na ucinkovi-
tost in/ali Zivljenjsko dobo sidrne naprave.

V normalnih delovnih pogojih je zagotovljena garancija za na-
pak v izdelavi za obdobje 2 let. Ce se naprava uporablja v po-
sebej jedkih okoljskih pogojih, se lahko cas trajanja garancije
skraj$a. V primeru obremenitev (padci, teza snega itd.) garan-
Cija ne zajema sestavnih delov, ki so zasnovani kot blazilniki
energije in se lahko zaradi tak$nih obremenitev deformirajo,
zaradi Cesar jih je potrebno zamenjati.

rothoblaas
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I UPORABA - PREDOPISI - FUNKCIJA

SEAMO

Homologiran je kot sestavni del sistema vrste C, skupaj s sidr-
nim vodilom PATROL (glej navodila v ustreznem priro¢niku) v
skladu s standardi EN 795/C:2012, CEN/TS 16415:2013 in UNI
11578/C:2015 za uporabo na nagnjenih in vodoravnih podlagah
iz plocevine z okroglim robljenjem, za varovanje 4 oseb, opre-
mljenih z osebno varovalno opremo v skladu s standardom EN
361, in z naslednjimi sistemi za zas¢ito pred padci v skladu s stan-
dardom EN 363.

Homologiran je kot sestavni del sistema vrste A, skupaj s sidr-
no zanko AOSO1 (glej navodila v ustreznem priro¢niku) v skla-
du s standardi EN 795/A:2012, CEN/TS 16415:2013 in UNI
11578/A:2015 za uporabo na nagnjenih in vodoravnih podlagah
iz plocevine z okroglim robljenjem, za varovanje 4 oseb, opre-
mljenih z osebno varovalno opremo v skladu s standardom EN
361, in z naslednjimi sistemi za zas¢ito pred padci v skladu s stan-
dardom EN 363.

« Osebna varovalna oprema za namestitev pri delu in zascito
pred padci z visine (EN 358)

« Drsece naprave za zaustavljanje na gibljivem vodilu (EN 353-2)
e Vrvi z zaklju¢no zanko (EN 354) z blazilnikom padca (EN 355)
« Samonavijalne zaustavitvene naprave (EN 360)

Za varno uporabo upostevajte navodila proizvajalca posamezne
osebne zascitne opreme.

Naprava je celovito in temeljito tovarnisko preizkusena (kot je pri-
kazano na spodniji risbi) na vseh moznih vrstah podlage.

Proizvajalec izjavlja, da je izdelek, opisan v nadaljevanju, s trgo-
vskim imenom SEAMO skladen s standardi EN 795:2012 type
A+C, CEN/TS 16415:2013in standardom UNI 11578:2015 type
A+C.

Rothoblaas SEAMO je sidrna naprava, ki se vgradi na staticno
preizkuseno podlago (npr.: nosilna stresna konstrukcija) in se
uporablja kot sistem za sidranje osebne zascitne opreme.

rothoblaas
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I MATERIAL

Naprava Rothoblaas SEAMO je izdelana iz nerjavnega - inox jekla
14301/AISI 304.

VGRADONJA

Obvezen predpogoj je staticno stabilna podlaga. V primeru dvo-
ma naj si konstrukcijo ogleda inzenir statik.

& Preverite stati€no primernost nosilne podlage!

V laboratorijskin preskusih je bilo ugotovljeno, da je zaradi razlo-
gov, povezanih z izpolnjevanjem minimalnih zahtev za pritrditev
sider na povrsino iz plocevine, namescene na strokoven nacin,
treba upostevati razdaljo najmanj 1,5 m od same naprave, Ce je
naprava namescena v blizini slemena, stresnih zlebov, Spirovcev
ali blizu robov kritine.

Ce je ta razdalja zaradi konstrukcijskih zahtev manj$a od 1,5 m, je
treba poklicati usposobljenega inzenirja, da preveri staticno pri-
mernost nosilne podlage.

Proizvajalec sidrne naprave ni odgovoren za kakrsno koli nepra-
vilno vgradnjo ali nepravilno izvedbo sidranja stresne kritine (pritr-
ditev plocevin na desko, pritrditev desk na konstrukcijo).

V primeru uporabe in namestitve kot sistema vrste C je najvecja
priporocena skupna dolzina sidrnega vodila 50 m.

V primeru daljsih dolzin bo moral usposobljeni tehnik ponovno
oceniti prednapenjanje kabla na podlagi prisotnih temperaturnih
sprememb.
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I DISTRIBUCIJA IN RAZV0OJ

Rotho Blaas srl

Via dell'Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel.: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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Po pravilni vgradnji opore SEAMO lahko nadaljujete s pritrditvijo
naslednjin nosilcev za varovalno linijo PATROL ali vrtljive zanke
AOSO1.

Elemente je treba pritrditi na zunanji navoj sornika M16 iz ner-
javnega jekla, ki se dviga iz osnovne plosce naprave SEAMO, s
prilozeno posebno samovarovalno matico in podlozko, tako da
izstopita vsaj 2 mm navoja in se element lahko prosto obraca.

AO0SO1

PASINT

Navodila za vgradnjo so na voljo v kompletu z
izdelkom ali na spletni strani: www.rothoblaas.com

Vse informacije v tem dokumentu in v prirocniku za vgradnjo so
okvirne narave in se nanasajo na trenutno stanje. Rothoblaas ne
odgovarja za napake pri tiskanju, razumevanju, tolmacenju itd. in
ne prevzema odgovornosti za morebitne prihodnje spremembe
ali napredek, na primer na podroc¢ju predpisov, zakonodaje ipd.

rothoblaas
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IZJAVA O PRAVILNI NAMESTITVI OPREME
ZA ZASCITO PRED PADCI

V zvezi z namestitvijo sidrnih sistemov, names¢enih na nepremic€nini na naslovu:

Ulica/Trg: St
Obcina: p. St Pokrajina:
Podpisani/a:

Ime: Priimek:

Zakoniti zastopnik podjetja:

s sedezem na naslovu: St

Obcina: p. St Pokrajina:

izjavljam, da so sistemi

EN 795 KOLICINA MODEL PROIZVAJALEC ST. SERIJE/LETO PROIZVODNJE
TIPA ]
TIPC ]
TIPD ]
TIPE ]
SIDRNI ELEMENT MERE / KAKOVOST GLOBINA VGRADNJE D IZVRTINE ZATEZNI MOMENT
PODLAGE [mm] [mm] [Nm]

vgrajeni pravilno in v skladu z navodili proizvajalca, s standardom EN 795

namesceni na stresno kritino v skladu s prilozenim nac¢rtom, ki ga je pripravil/a:

Arh./Ing./Geom.

V skladu z navodili v prilozenem porocilu s staticnim izracunom, ki ga je pripravil/a:
Arh./Ing./Geom.

Znacilnosti sidrne opreme, navodila za njeno pravilno
uporabo in kontrolni listi so shranjeni pri:

L] Lastniku stavbe
[] Upravniku -

Oznacevalna tablica je namesc¢ena:

L] v blizini vsakega dostopa rofhoblazs
]

Datum dajanja sistema v uporabo: Datum prvega pregleda:

Datum: Instalater (Zig in podpis):

Lastnik nepremicnine je dolzan vzdrzevati vgrajeno opremo v dobrem stanju, da se dolgotrajno zagotovijo zahtevane znacilnosti njene trdnosti in odpornosti. Vzdrzevalna dela mora izvajati strokovno usposoblieno
osebje na nacine in v casovnih presledkih, ki jin predpise proizvajalec

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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ZAPISNIK PREGLEDA

PROIZVAJALEC: Rotho Blaas srl - Via Dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471818400 - Fax: +39 0471 818484 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJEKT

IZDELEK ST. SERIJE/LETO PROIZVODNJE

DATUM NAKUPA DATUM PRVE UPORABE

REDNO PREVERJANJE SISTEMA OPRAVLJENO DNE

TOCKE PREVERJANJA UGOTOVLJIENA POMANJKLJIVOST
(Opis pomanjkljivosti/Ukrepi)

DOKUMENTI

NAVODILA ZA MONTAZO IN UPORABO

[ZJAVA O PRAVILNI NAMESTITVI

ZAPISNIK ZA SIDRNE ELEMENTE

O oo

FOTOGRAFSKI DOKAZI

VIDNI DELI SIDRNEGA ELEMENTA

BREZ DEFORMACN

BREZ KOROZIJE

VIJACNE ZVEZE SO PRITEGNJENE

STABILNOST

OO oo g

CITLIIVE OZNAKE

VODONEPREPUSTNOST KRITINE

[] BREZPOSKODB

[] BREZKOROZIJE

Rezultat pregleda:
Varnostni sistem je skladen z navodili za montazo in uporabo proizvajalca in stanju tehnike. Potrjujem zanesljivost z vidika varnosti.
Opombe:

Predviden datum naslednjega pregleda:

Usposobljena oseba, ki je seznanjena z varnostnim sistemom:

Ime: Podpis:

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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I SAKERHETSFORESKRIFTER

« Rothoblaas SEAMO ar en fallhindrande forankringspunkt for
lutande och horisontella traytor i stalplat med rund tillslutning.

« Nedsatt halsa, sdsom hjart- och karlsjukdomar, lakemedelsin-
tag och alkoholintag, kan ha en negativ inverkan pa sakerhe-
ten for den anvandare som arbetar pa hog hojd.

« Rothoblaas SEAMO far endast monteras av fackman med
kompetens av fallskyddssystem enligt aktuell teknik. Systemet
far endast monteras och anvandas av personal som ar valbe-
kant med denna bruksanvisning och radande sdkerhetsfore-
skrifter. Personal maste vara vid god fysisk och psykisk halsa
och ha behdrighet att anvanda personlig skyddsutrustning i
kategori lll mot fall fran hoga hojder.

« Det maste finnas en utarbetad raddningsplan for eventuella
nddsituationer som kan uppsta under arbetet.

« Innan arbetet inleds ska nddvandiga atgarder vidtas for att inga
som helst foremal ska kunna trilla ner fran arbetsplatsen. Om-
radet under arbetsplatsen, trottoarer osv., maste hallas fri.

e Forankringspunktenngen far inte pa nagot som helst vis mo-
difieras.

o Installatorerna ska forsakra sig om att underlaget l@mpar sig
for infastning av forankringspunkten. Vid tvekan eller vid typer
av underlag som inte star omnamnda i denna manual eller i
installationsmanualen ska en berakningsingenjor tillkallas.

« Om nagot ar oklart under monteringsfasen ska tillverkaren
kontaktas.

« Taktackningen ska vattentatas i enlighet med tilldmpliga regler
och direktiv.

« Det rostfria stalet far e komma i kontakt med slipdamm eller
stalverktyg eftersom detta kan leda till korrosion.

e Alla skruvar av rostfritt stal ska smorjas in med ett lampligt
smorjmedel fére monteringen.

o Fallskyddssystemets infastning vid konstruktionen ska nog-
grant dokumenteras med fotografier av aktuella monterings-
forhallanden.Vid tilltradet till taksakerhetssystemet ska det
finnas scheman &ver férankringspunkternas lage (t.ex.. en
oversiktsplan av taket. sett fran ovan).

o [fall installationen overlamnas till externa entreprendrer ska
en skriftlig dverenskommelse ingas om att monterings- och
bruksanvisningarna ska foljas.

* Rothoblaas SEAMO ar en férankringspunkt som ar tillverkad
for att anvandas som personlig fallskyddsutrustning och far
endast anvandas for avsett andamal. Ospecificerad last far g
upphangas i systemet.

e Infastningen vid Rothoblaas SEAMO ska godras med &glan
(AOSO01) eller direkt med kabeln (PATROL) och alltid med hjalp
av en karbinhake som uppfyller kraven i EN 362. Rothoblaas
TOWER XL ska anvandas ihop med personlig skyddsutrustning
som uppfyller kraven i EN 361 (Helselar), EN 363 (Fallskydds-
system), EN 355 (Falldampare) och EN 354 (Kopplingslinor).
Sakerhetsblock enligt EN 360 kan ocksa anvandas.

« Kombinationen av ovan namnda, separata utrustningsdelar
kan eventuellt medfora fara eftersom sakerhetsfunktionen i
en utrustningskomponent kan paverkas negativt av sakerhets-
funktionen i en annan komponent, se respektive bruksanvis-
ning.

e Innan forankringspunkten anvands maste hela sakerhetssyste-
met kontrolleras med avseende pa eventuella defekter, t.ex.
skruvar som har lossnat, deformering, slitage, korrosion, bris-
tande takvattentatning, forbelastning av kabel osv.

« | enlighet med anvandningsrekommendationerna RfU 11.074,
far endast kopplingsdelar som ar l@mpade for kantmotstandet
anvandas. Detta galler aven sakerhetsblock enligt EN 360 (RfU
11.060).

* Rothoblaas SEAMO kan genomga plastisk deformation om
den utsatts for for hog belastning.

« Vid tveksamhet angaende saker anvandning eller om den fall-
skyddande funktionen har utlosts, ska anvandandet genast av-
brytas och systemet kontrolleras av en fackman som har do-
kumenterad kompetens. Vid behov ska anordningen bytas ut.

o Det ar av yttersta vikt att forankringspunkten, placeras, mon-
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teras och anvands pa ett sadant satt att saval fallrisken som
det poteniella fallhdjdsavstandet reduceras helt eller till ett mi-
nimum samt att riktningarna pa den eventuella belastningen
motsvarar de som anges i denna manual eller i installations-
manualen.

For att forhindra kollision mot marken eller andra hinder un-
der ett eventuellt fall. ska bruksanvisningen till den personliga
fallskyddsutrustningen konsulteras avseende hur mycket fritt
utrymme som kravs under anvandaren i forhallande till arbets-
platsen, innan varje tillfalle da fallskyddsutrustningen ska an-
vandas.

Rekommendationer fran tillverkaren: att férankringspunkten
regelbundet kontrolleras av en fackman, minst en gang om
aret (EN 365). Dessa kontroller ska dokumenteras tillsammans
med befintlig protokoll fran dversynen av stallet.

Forankringspunkterna maste transporteras och forvaras pa ratt satt.

Forankringspunkterna far endast rengdras med vatten och un-
der inga omstandigheter med kemiska eller sura rengdrings-
medel.

Om anordningen saljs utanfor det land for vilket det ursprung-
ligen var avsett, maste en monterings- och bruksanvisning pa
spraket i aktuellt land tillhandahallas.

Forankringspunktens funktion och/eller livstid kan paverkas av
extrema temperaturer, utskjutande kanter, kemiska reaktioner,
elektrisk spanning, friktion, skaror, klimatfaktorer, pendelfall
och andra extrema och oférutsagbara faktorer, liksom av vissa
miljoférhallanden eller frekvent anvandning.

Under normala arbetsférhallanden ldmnas en garanti for till-
verkningsfel pa tva ar. Om anordningen anvands i sarskilt kor-
rosiv miljo kan garantin kortas ner. Garantin galler inte sadana
delar som behdver bytas ut till foljd av belastning, sdsom av
fall, tyngande sno, osv., med pafoljande deformering.
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I ANVANDNING - FORESKRIFTER -
FUNKTION

SEAMO

Komponenten ar godkand for system av typ C tillsammans med
forankringsvajern PATROL (se respektive specifik manual) enligt
SS-EN795/C:2012, CEN/TS 16415:2013 och UNI 11578/C:2015
for lutande och horisontella ytor i stalplat med rund tillslutning
for fyra personer med personlig skyddsutrustning enligt SS-EN
361 och foljande fallskyddssystem enligt SS-EN 363.

Komponenten ar godkand for system av typ A tillsammans med
forankringsoglan AOSO1L (se respektive specifik manual) enligt
SS-EN 795/A:2012, CEN/TS 16415:2013 och UNI 11578/A:2015
for lutande och horisontella ytor i stalplat med rund tillslutning
for fyra personer med personlig skyddsutrustning enligt SS-EN
361 och foljande fallskyddssystem enligt SS-EN 363.

« Personlig skyddsutrustning med stddjande och fallhindrande
funktion (EN 358)

« Personlig fallskyddsutrustning — Styrt glidlas pa flexibel forank-
ringsvajer (EN 353-2)

« Kopplingslinor (EN 354) med falldampare (EN 355)
e Personlig fallskyddsutrustning - Sakerhetsblock (EN 360)

For att anvandningen ska vara saker maste tillverkarens anvis-
ningar for den personliga skyddsutrustningen féljas varje gang
utrustningen ska anvandas.

Anordningen har testats i 360° (se nedanstaende bild) pa varje
respektive underlag.

Tillverkaren forsakrar att produkten som beskrivs nedan SEAMO
uppfyller kraven i standarderna EN 795:2012 type A+C, CEN/TS
16415:2013 och UNI 11578:2015 type A+C.

Rothoblaas SEAMO é&r en forankringspunkt for montering pa ett
statiskt testat underlag, t.ex. takets barande konstruktion, och ar
till for att anvandas som forankringspunkt for personlig skydds-
utrustning.

rothoblaas

Solutions for Safety

MATERIAL

Rothoblaas SEAMO ar tillverkad i rostfritt stal 1.4301/AISI 304.

MONTERING

En avgdrande forutsattning ar en understruktur som ar statiskt
stabil. Vid tvekan ska en berakningsingenjor tillkallas.

Kontrollera att monteringens underlag ar lampligt
statiskt!

Fran testerna som utfordes i laboratoriet fann man att om en-
heten ar monterad nara en as, ranndal, lutning eller i narheten
av taktatningens kanter, maste ett minimiavstand pa 1,5 m fran
sjalva enheten respekteras for att uppfylla minimala krav for fast-
sattningen av forankringarna pa en platmantel som installerats
pa korrekt satt.

Om detta avstand ar under 1,5 m maste en kompetent tekniker
kontaktas for att kontrollera att fastunderlaget ar riktigt statiskt av
konstruktionsskal.

Tillverkaren av forankringsanordningen ar inte ansvarig for en
eventuell felaktig montering eller en felaktig montering av for-
ankringen pa belaggningen (fastsattning av plat pa bradbeklad-
nad, fastsattning av bradkladnad till strukturen).

Vid en anvandning och installation som system av typ C, ar den
maximala totala langden som rekommenderas for forankrings-
linjen 50 m.

For langre langder ska en kompetent tekniker beddma kabelns
spanning beroende pa férekommande varmevaxlingar.
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Nar det stodjande fastet SEAMO har installerats korrekt gar det att
fortsatta med infastningen av foljande stoédjande fasten for forank-
ringsvajern PATROL eller den vridbara 6glan AOSO1.

Elementen ska fastas vid den gangade anden pa den rostfria
M16-bulten som skjuter ut fran den mittre basplattan SEAMO med
avsedd sjalvlasande mutter och bricka (medféljer) pa sa satt att
gangan sticker ut atminstone 2 mm och elementet kan rotera fritt.

=z a4
Tinst =17 Nm
Fe>0,7 mm T;,s =20 Nm

inst

AO0SO1

PASINT

Monteringsmanualen medfoljer produkten
eller kan laddas ned pa: www.rothoblaas.com

I DISTRIBUTION OCH UTVECKLING

All information i detta dokument och monteringsmanualen ar

Rotho Blaas srl vagledande och galler f&r nuvarande skick. Rothoblaas ansvarar
Via dell'Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia inte for tryck-, forstaelse- eller tolkningsfel osv. och anser sig
Tel.: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 inte vara ansvariga for framtida andringar eller utvecklingar, till
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com exempel av normativ, lagstiftande karaktar osv.
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INTYG AV KORREKT INSTALLATION
AV FALLSKYDDSANORDONINGAR

Betraffande installation av fallskyddsanordningar pa fastigheten:

Gata/torg: nr:
Postort: Postnummer: Lan.:
Undertecknad:

Fornamn: Efternamn:

Firmatecknare for foretaget:

Foretagsadress: nr:

Postort: Postnummer: Lan.:

forsakrar att anordningarna

EN 795 ANTAL MODELL TILLVERKARE SERIENUMMER / AR
TYPA ]
TYPC ]
TYPD ]
TYPE ]
FASTELEMENT UBNDERLAGETS MONTERINGSDJUP @ HAL ATDRAGNINGSMOMENT
MATT / KVALITET [mm] [mm] [Nm]

har monterats korrekt enligt tillverkarens anvisningar samt standard EN 795

har placerats pa taktackningen enligt bifogat projekt sammanstallt av:

Ark./Ing./Lantm.

Enligt anvisningarna i bifogad rapport sammanstalld av:

Ark./Ing./Lantm.

Fallskyddsanordningarnas egenskaper, instruktionerna om
deras korrekta anvandning och kontrollbladen har lamnats till:

L] Fastighetsagare
L] Fastighetsforvaltare

Skylten 6ver fallskyddsanordningarna ér placerad:

fothoblaas

[ i narheten av varje ingang

]

Datum for ibruktagande av systemet: Datum for forsta besiktning:
Datum: Installator (stampel och underskrift):

Det aligger fastighetsagaren att uppratthalla den installerade utrustningen i gott skick sa att nédvandiga stabilitets- och hallfasthetsegenskaper uppratthalls over tid. Underhallet ska utforas av kvalificerad personal och
pa de satt och med de tidsintervall som anges av tillverkaren

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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BESIKTNINGSPROTOKOLL

TILLVERKARE:

Rotho Blaas srl - Via Dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471818400 - Fax: +39 0471 818484 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJEKT

PRODUKT

SERIENUMMER / AR

INKOPSDATUM

DATUM FOR FORSTA ANVANDNING

REGELBUNDEN BESIKTNING AV SYSTEMET HAR UTFORTS DEN

BESIKTNINGSPUNKTER

DOKUMENTATION

KONSTATERADE FEL
(felbeskrivning / atgarder)

MONTERINGS- OCH BRUKSANVISNING

INTYG OM KORREKT INSTALLATION

PROTOKOLL OVER FASTELEMENT

O oo

FOTODOKUMENTATION

SYNLIGA DELAR AV FALLSKYDDSANORDNINGEN

INGEN DEFORMATION

INGEN KORROSION

ATDRAGNA SKRUVFORBAND

STABILITET

OO oo g

LASLIG MARKNING

TAKTACKNINGENS TATSKIKT

[

INGEN SKADA

[

INGEN KORROSION

Resultat av besiktning:

Sakerhetssystemet motsvarar tillverkarens monterings- och bruksanvisning och aktuell teknisk standard. Tillférlitligheten och sakerheten intygas.

Anmarkningar:

Planerat datum foér nasta besiktning:

Sakkunnig person som ar fértrogen med sdkerhetssystemet:

Namn:

Underskrift:

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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TALIMATLARI VE KURULUM
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I GUVENLIK YONETMELIKLERI

« Rothoblaas SEAMO egimli ve yatay yuvarlak kenetli metal yu-
zeyler icin dusme onleyici ve kisitlayici ankraj cihazidir.

» Sagliksiz durumda olmanin (kalp ve kan dolasimi sorunlari, ilag
ve alkol alinmasi) yuksekte calisan kisinin glvenligi Uzerinde
olumsuz bir etkisi vardir.

« Rothoblaas SEAMO yalnizca dusme &nleyici sistem Uzerinde
Ust duzey bilgi sahibi olan becerikli ve uzman isciler tarafindan
kurulmalidir. Bu sistem, yalnizca kullanim talimatlarini ve yarur-
Ukteki yerel glvenlik yonetmeliklerini bilen, fiziksel ve zihinsel
olarak saglikli ve yuksekten dusmeye karsi 3. kategori Kisisel
Koruyucu Ekipman kullanimi konusunda egitim almis personel
tarafindan kurulup kullanitlmalidir.

« Kurtarma planlari, calisma sirasinda ortaya ¢ikabilecek acil du-
rumlari ¢ozmek i¢in uygulanmalidir.

e Calismaya baslamadan 6nce, her turlu nesnenin dusmesini
onleyecek onlemler alinmalidir. Calisma yerinin hemen altin-
daki alan (6rn. kaldinm) temiz tutulmalidir.

e Ankraj cihazlan Uzerinde herhangi bir degisiklik yapilmamalidir.

« Montajcilar, alt tabanin ankraj cihazi sabitlemek icin uygun ol-
dugundan emin olmalidir. Herhangi bir suphe halinde ya da
bu kilavuzda veya kurulum kilavuzunda yer almayan alt taban
turlerinin var olmasi durumunda, bir hesaplama uzmaninin
cagrilmasi gerekir.

e Kurulum asamasi sirasinda herhangi bir adimin belirsiz olmasi
halinde, Uretici ile iletisime gecin.

o Cati kaplamasindaki su sizdirmazlik iyi uygulanmali ve yurtrlik-
teki yasalarla uyumlu olmalidir.

« Korozyonu onlemek icin paslanmaz ¢elik kesinlikle ¢elik 6gut-
me tozu veya celik aletleri ile temas etmemelidir.

e TUm paslanmaz celik vidalar, monte edilmeden &nce uygun
bir gresle yaglanmalidir.

e Bina yapisinda guvenlik sisteminin iscilik duzeyindeki tespit
islemi, kurulum kosullarinda ¢ekilmis fotograflar ile belgelen-
melidirDusme koruma guvenlik sistemine erisim noktasinda,
ankraj cihazlarinin konumlari ¢izimlerle gosterilmelidir (6rn.
Gatidan havadan gérintm).

o Cati guvenlik sistemi kurulumunun disaridan insaatcilara kal-
masl halinde, kurulum ve kullanim talimatlarina yazili olarak
uyulmasi gerekir.

« Rothoblaas SEAMO Kisiler icin ankraj tertibati olarak tasarlan-
mis olup, belirtilen amaclar disinda kullanilmamalidir. Asla sis-
teme belirsiz agirliklar asmayiniz.

* Rothoblaas SEAMO’e yapilacak olan sabitleme islemi halka
somunla (AOS01) veya dogrudan kabloyla (PATROL) ve her
kosulda EN 362 standardi ile uyumlu karabina kullanilarak ya-
pilmalidir ve EN 361 (Govde emniyet kemeri), EN 363 (Dusme
onleyici sistem), EN 355 (Enerji emiciler) ve EN 354 (Halatlar)
standartlarina uygun kisisel koruyucu donanim kullanitmalidir.
EN 360'a uygun olarak geri ¢ekilebilir tipte dUsme onleyici ci-
haz da kullanilabilir.

e Her cihazin guvenli calismasinin diger cihazdan etkilenebilece-
gi ve diger cihazin guvenli calismasini olumsuz etkileyebilecedi
dikkate alinarak, yukarida bahsi gecen cihazlarin par¢ca kombi-
nasyonu tehlike olusturabilir (ilgili kullanim kilavuzlarina uyun).

» Kullanim oncesinde, gorunur kusurlarin (or.: gevsek vida, asin-
ma, korozyon, ¢ati sizdirmazliginda kusurlar, kabloya énceden
bagli yuk olmasi vb.) tespit edilebilmesi i¢in tm guvenlik siste-
mi ile ilgili gorsel bir muayene gerceklestirin.

* Yalnizca RfU 11.074'e gore kenar direnci icin uygun baglanti
elemanlari kullanilabilir. Buna EN 360 (RfU 11.060) ile uyumlu
geri cekilebilir tipte dusme onleyici tertibatlar dahildir.

* Rothoblaas SEAMO, gerilime tabi oldugunda plastik deformas-
yona maruz kalabilir.

e Guvenli kullanimla ilgili suphe varsa veya cihaz dusen bir seyi
yakalamak Uzere baslatildiginda, ekipmani derhal durdurun ve
sistemi bir uzmana kontrol ettirin (yazili rapor) ve gerekirse ci-
hazi degistirin.

e Ankraj cihazinin, hem dusme potansiyeli ve potansiyel dusme
mesafesinin minimum veya sifir duzeyine dusurtlecek ve yuk
yonunu bu kullanim kilavuzunda ya da kurulum kilavuzunda
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belirtilen degerler ile esdeger olacak sekilde tasarlanmasi, ko-
numlandirilmasi ve kullanilmasi dnemlidir.

Dusme onleyici cihaz kullanildiginda, herhangi bir kullanim
oncesinde kisisel koruyucu ekipman kullanim kilavuzunda, ¢a-
lisma seviyesinde kullanicr altindaki dikey acikligr kontrol etmek
onemlidir; boylece, dusme halinde dusme uzunlugu boyunca
dusen operatdr zemine veya diger baska bir engele ¢arpma-
yacaktir.

Ureticinin &nerisi: Ankraj cihazi, bir uzman tarafindan en azin-
dan 12 ayda bir (EN 365) incelenmelidir. Inceleme islemi veri-
len inceleme kaydina yazilmalidir.

Ankraj cihazi tagsinmali ve dogru bir sekilde saklanmalidir.

Ankraj cihazi yalnizca suyla temizlenmeli ve kesinlikle kimyasal
madde veya asitle temizlenmemelidir.

Cihazin yurt disindaki operatorlere satilmasi halinde, alicinin
kendi dilinde kurulum ve kullanim kilavuzuna sahip olmasl
onemlidir.

Asir sicakliklar, keskin kenarlar, kimyasal reaksiyonlar, elektrik
gerilimi, strtinme, kesik, hava kosullari, sarka¢ dususu ve diger
asir ve onlenemeyen faktorler, bunun yaninda belli ¢evresel
kosullar veya sik kullanim ankraj cihazinin dogru ¢alismasini
ve/veya kullanim dmrunu etkileyebilir.

Normal ¢alisma kosullarinda, Uretim kusurlariicin 2 yillik garan-
ti verilmektedir. Cihazin 6zellikle asindirici atmosfer kosullarin-
da kullanilmasi halinde, garanti stresi daha kisa olabilir. Gerilim
(dUsme, kar yukU, vb.) olmasl halinde, garanti enerjiyi emmek
Uzere tasarlanmis ve dolayisiyla deforme olan parcalar kapsa-
maz. Bu parcalarin degistirilmesi gerekir.

rothoblaas
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I KULLANIM - YONETMELIKLER -
CALISTIRMA

SEAMO

4 kisi icin EN 361'e gore KKD (Kisisel Koruyucu Donanim) ve
EN 363'e gore asagidaki dusme onleyici sistemlerle donatil-
mis egimli ve yatay yuvarlak kenetli metal yUzeyler icin EN
795/C:2012, CEN/TS 16415:2013 ve UNI 11578/C:2015'e gore
PATROL ankraj hatti ile birlikte (ilgili 6zel kilavuza bakiniz) C tipi
sistem bileseni olarak onaylanmistir:

4 kisi icin EN 361'e gore KKD (Kisisel Koruyucu Donanim) ve EN
363'e gore asagidaki dusme onleyici sistemlerle donatilmis egim-
li ve yatay yuvarlak kenetli metal yuzeyler icin EN 795/A:2012,
CEN/TS 16415:2013 ve UNI 11578/A:2015'e gbre AOSO01 halka
somun ile birlikte (ilgili 6zel kilavuza bakiniz) A tipi sistem bileseni
olarak onaylanmistir:

« Konumlandirici ve kisitlayici sistemler (EN 358)

« Esnek ankraj hattiniiceren kilavuzlu tipte dusme onleyiciler (EN
353-2)

e Enerji emici (EN 355) halatlar (EN 354)

e Geri cekilebilir tipte dusme Onleyici (EN 360)

Guvenli kullanim igin, farkl kisisel koruyucu ekipman ureticileri
tarafindan saglanan gostergelere uyulmasi gerekir.

Bu cihaz, tum alt tabanlar Uzerinde tam olarak test edilmistir (asa-
gidaki sekilde gosterildigi gibi).

Uretici, asagida aciklanan Grin SEAMO ‘'nun EN 795:2012 type
A+C, CEN/TS 16415:2013 ve UNI 11578:2015 type A+C stan-
dartlari ile uyumlu oldugunu beyan eder .

Rothoblaas SEAMO statik olarak test edilmis bir alt tabana (&r.
catlyl tastyan yapilya) monte edilen bir ankraj tertibatidir ve kisisel
koruyucu ekipmanlar i¢in ankraj tertibati olarak kullanilir.

rothoblaas

Solutions for Safety

I MALZEME

Rothoblaas SEAMO UrinU 14301/AISI 304 paslanmaz celikten
yapilmistir.

KURULUM

Cihazi kullanmak igin statik olarak sabit bir altyapi esastir. Herhan-
gi bir suphe halinde, bir hesaplama uzmaninin ¢agrilmasi gerekir.

& Montajin yapilacagi tabanin uygunlugunu teyit ediniz!

Laboratuvarda yapilan testlerde, tespit elemanlarinin sabitlenme-
sine iliskin gerekli minimum sartlara bagli nedenlerden dolayi, ku-
rallara uygun olarak monte edilmis bir metal giydirme Uzerinde,
eger cihaz bir tepe noktasl, oluk, su bolumu ¢izgisi yakinina veya
metal giydirmenin sinirlarinin yakinina monte edilirse cihazin ken-
disinden minimum 1,5 m mesafe korunmaldir.

Eger, projeye bagli gereksinimlerden dolayl, bu mesafe 1,5 m'nin
altindaysa, yetkin bir muhendis sabitleme tabaninin statik uygun-
lugunu dogrulamak Uzere mudahale etmelidir.

Ankraj cihazinin Ureticisi hatali gerceklestirilen bir montaj islemin-
den veya giydirme malzemesinin hatali bir sekilde sabitlenme-
sinden (metal levhalarin ahsap ddsemeye sabitlenmesi, ahsap
doésemenin yaplya sabitlenmesi) mesul degildir.

C tipi sistem olarak kullanilmasi veya kurulmasi halinde, ankraj
hattinin tavsiye edilen maksimum toplam uzunlugu 50 m'dir.
Belirtilenden daha uzun olan sistemlerde, yetkin bir teknisyenin,
var olan ani is1 degisikliklerine gore, kablonun 6n gerginligini tek-
rar degerlendirmesi gerekir.
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I DAGITIM VE GELISTIRME

Rotho Blaas srl

Via dell'Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel.: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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SEAMO destegini dogru bir sekilde taktiktan sonra, dusmeye karsi
koruyucu donanim PATROL icin desteklerin veya AOSO1 doner
halka somunun sabitlenmesi islemi ile devam edilebilir.

Ogeler Uriin ile birlikte gelen kendinden kilitlermeli somun ve ron-
delalar ile, en az 2 mm dis disarida kalacak ve parca serbest bir
sekilde donebiliyor olacak sekilde, SEAMO taban levhasindan disa-
ri gikan M16 paslanmaz ¢elik bulonun disli ucuna sabitlenmelidir.

AO0SO1

PASINT

Kurulum kilavuzu urunle birlikte verilmistir
veya www.rothoblaas.com adresinden indirilebilir

Bu belgede ve kurulum kilavuzunda yer alan tum bilgiler
gosterge niteliginde kabul edilir ve mevcut durumu belirtir.
Rothoblaas, baski, anlama, yorumlama vb. hatalardan sorumlu
degildir ve ileride meydana gelebilecek mevzuat, hukuki ve
benzeri degisiklik veya gelismelerden sorumlu tutulamaz.

rothoblaas

Solutions for Safety
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DUSME KORUYUCU CIHAZLARIN DOGRU KURULUMU
ILE ILGILI BILDIRIM

Asagidaki adreste bulunan bina lizerinde kurulu sistemlerde diismelere karsi koruma igin ankraj cihazlarinin kurulumu ile ilgili olarak:
Adres: No.:

ilce: Posta Kodu: il:

Asagidaki imza sahibi:
Adi: Soyadi:

Sirketin yasal temsilcisi:

genel merkez adresi: No.:

ilce: Posta Kodu: iL:

asagidaki cihazin

EN 795 ADET MODEL URETICI SERIi NO./YIL
TiPA O
TiPC O
TIPD O
TIPE O
TESPIT ELEMANI ALT TABAN BOYUTU/ KURULUM DERINLIGi @ DELIK SIKMA TORKU
KALITESI [mm] [mm] [Nm]

Uireticinin talimatlarina ve EN 795 standardi hikiimlerine gore dogru bir sekilde kuruldugunu teyit etmektedir

ankraj cihazlarr asagidaki kisi tarafindan hazirlanan ekli plana gore taslya kurulmustur:

Mimar/Miihendis/Uzman

bu islem asagidaki kisi tarafindan hazirlanan hesaplama raporunda belirtilen talimatlara gore yapilmistir:

Mimar/Miihendis/Uzman

Ankraj cihaz(lar)inin 6zellikleri, dogru kullanimla ilgili talimatlar,
inceleme sayfalari asagidaki kisiyle doldurulmustur:

L] bina sahibi
[ bina yéneticisi

Dusme koruma sistemleri icin bildirim plakasi asagidaki yerlere asilmistir:

.. moblaas
[ Her ¢ati erisim noktasi yakinlarina
(]

ilk sistem calistirma tarihi: ilk sistem calistirma tarihi:

Tarih: Montajci (imza ve mihiir):

Gerekli saglamligi ve direnci zamanla korumak icin mal sahibinin kurulu ekipmani calisir durumda tutmasi gerekir. Bakim islemi kalifiye personel tarafindan gerceklestirilmeli ve Uretici tarafindan belirtilen prosedurlere
ve zaman programlarina gore gerceklestirilmelidir.

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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INCELEME RAPORU

URETICi: Rotho Blaas srl - Via dellAdige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJE

URUN SERI No./YIL

SATIN ALMA TARIHI ILK KULLANIM TARiHi

PERIYODIK SISTEM INCELEME GERGEKLESTIRME TARIHi

KONTROL EDILECEK NOKTALAR BULUNAN KUSURLAR
(Kusur acgiklamasi/ Alinan énlemler)

DOKUMANTASYON

MONTAJ VE KULLANIM TALIMATLARI

DOGRU KURULUM BILDIRIMi

TESPIT ELEMANLARI ILE ILGILI RAPORLAR

FOTOGRAF GALERISI

O oo

ANKRAJ CIHAZININ GORUNUR PARCALARI

EGILME YOK

KOROZYON YOK

VIDA BAGLANTILARI SIKI

STABILITE

OO oo g

ISARETLER OKUNAKLI

TAVAN SU SIZDIRMAZ

[] HASARYOK

[] KOROZYON YOK

inceleme sonucu:
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